
        
            
                
            
        

    
	

	Jeffrey Cooper

	 

	 

	PROLOG

	 

	Freddy byl mrtev.

	   Dobří lidé z Elm Street se stali svědky skutečnosti, kdy Springwoodský zabiják už neměl nikdy nikomu ublížit.

	   Od té doby uplynulo deset let a teprve nyní začali obyvatelé Elm Streetu spát v noci pokojně, v bezpečí a teple svých útulných ložnic.

	   Freddy byl mrtev a zničen.

	   Ale noční můra měla teprve začít.

	 

	 

	 

	Noční můra v Elm Street

	 

	 

	 

	(1)

	 

	Když se Tina vzbudila, ječela a pokrývku svírala křečovitě v třesoucích se rukách.

	   „Jsi v pořádku?“ zeptala se jí matka od dveří.

	   „Jisté, mami,“ hlesla šeptem Tina. „Měla jsem jen takový ošklivý sen.“

	   Ošklivý sen, opakovala si pro sebe, ale jen stěží mohla svým vlastním slovům uvěřit. Za svých patnáct let života už nějaký ten ošklivý sen prožila, ale tahle noční můra se nepodobala ničemu, co vůbec kdy v minulosti poznala.

	   Na tomhle snu bylo něco strašného.

	   Začalo to docela nevinně. Tina se znenadání ocitla sama opuštěná v jakési rozlehlé místnosti plné objemných orosených kapajících trubek a těžkého bublajícího zařízení. Ano, byla to kotelna, podobná té, jakou měli ve škole — jenomže byla neuvěřitelně obrovská a Tina měla na sobě onu stejnou lehounkou noční košili, ve které spala. Nehledě na páru prosycující dusný stojatý vzduch, cítila chlad provrtávající se jí až do morku kostí, zatímco bloumala bezcílně z jedněch železných dveří do druhých, podél ramp a dolů po kovových žebřících, které jakoby nikdy nikam nevedly.

	   A vzpomínala si na zvířecí zvuky. Jehněčí bekot, po němž se jí srdce v hrudi divoce rozbušilo. Co dělá jehně v kotelně, to zaprvé, a proč je jeho nářek tak hrůzostrašný, to byly otázky, na něž Tina nedokázala odpovědět, i kdyby na nich závisel její život.

	   Ale proč ji napadlo, že by měl?

	   A pak tu byla látka, jakýsi špinavý kus hadru visící uprostřed vzduchoprázdna. A ten náhle začal praskat, rozřezáván se rozvíral doprovázen úděsnými zvuky, které vyvolávaly čtyři blýskavé čepele, čepele jako ocelové prsty, které se objevily zničehonic a teď, v, celé své hrůze, zajiskřily v černočerné tmě. Tina se dala na útěk, ale byla dočista bezradná a nevěděla, kterým směrem se pustit. A za ní se ozýval příšerný skřípavý zvuk, jak se kovové čepele zarývaly do železných trubek, asi jako když se nehty zadírají do tabule nebo jako vysokofrekvenční kvílivý tón zubařské vrtačky, která se zabodává bolestivě do obnaženého nervu. A Tina nepřestala utíkat, hnala se pořád dál a dál, protože věděla, že její život závisí právě na útěku, ale zrovna tak dobře si uvědomovala, že definitivně uniknout stejně nikdy nedokáže.

	   A pak se zastavila, aby nabrala dech a setřela si pot řinoucí se jí v horkých stružkách dolů po tváři, a na jeden kratičký šťastný okamžik pocítila bezpečí. Snad, napadlo ji, přece jen snad může existovat cesta ven.

	   Ale to už se jí za zády vynořil muž s ostrými čepelemi namísto prstů, sevřel ji ve svém smrtícím náručí a se šílenou zuřivostí jí začal drásat noční košili.

	   Byl to její vlastní řev, který Tinu probudil a přivábil do ložnice i matku.

	   „Opravdu jsi v pořádku?“ zeptala se jí matka znovu, dosud opřená o rám dveří.

	   „Byl to jen sen“ opakovala Tina.

	   „To ale musel být pořádný sen.“ Při pohledu na dceřinu noční košili zavrtěla paní Grayová pomalu hlavou.

	   Tina sklopila zrak a teprve teď si všimla čtyř dlouhých řezných ran táhnoucích se jí uprostřed její oblíbené noční košile.

	   „Buď si radši ostříhej nehty anebo přestaň s tímhle druhem snění,“ navrhla jí matka. „Jedno nebo druhý.“ Ještě naposledy pohlédla na svou dceru a pák dveře za sebou tiše zavřela.

	   Instinktivním pohybem se Tina natáhla po krucifixu, visícím jí za zády na stěně. Sňala jej, přitiskla si ho k srdci a v mozku se jí rozezvučela stará rýmovačka, kterou odříkávala ještě jako dítě.

	 

	   Jedna, dvě, Freddy pro tě jde.

	   Tři, čtyři, už je Freddy u dveří.

	   Pět, šest, kříž si v ruce nes.

	   Sedm, osm, malá, ráda bys už spala.

	   Devět, deset, víš, že se nevyspíš.

	 

	   „Přesně tohle se mi vybavilo,“ řekla Tina následujícího rána své nejlepší přítelkyni Nancy Thompsonové. „Tohle staré rozpočítávadlo. Nejhorší noční můra, jakou jsem kdy měla.“

	   Dívky právě vystoupily ze starého červeného kabrioletu Glena Lantze. Glen, s Nancyinými knihami v podpaží, kráčel svižným krokem spolu s oběma děvčaty k omšelé budově střední školy.

	   „Vlastně, abych řekla pravdu,“ přidala se Nancy, „já jsem taky měla minulou noc ošklivý sen.“

	   Tina se právě chystala položit Nancy nějakou otázku, když vtom se jí vynořil za zády Rod Lane a objal ji pravou rukou kolem ramen.

	   „Hele, Tino, když jsem se dneska ráno vzbudil, tak mi stál,“ zahlaholil. „A měl jsem ho celej popsanej tvým jménem.“

	   Tina na chlapce pohlédla, a setřásla mu paži s ramen.

	   „Já mám ve jméně čtyři písmena, Rode. Jak se vůbec mohly ty čtyři písmena na tvýho frňouska vejít?“

	   Nancy s Glenem vyprskli smíchy. Nancy však dobře věděla, že i přes přítelkynino špičkování má Tina Roda upřímně ráda. Zdálo se jí, že vždycky, když byli Tina s Rodem spolu, viselo ve vzduchu téměř hmatatelné sexuální napětí a skutečnost, že Tinina matka nemohla chlapce vystát, jen dodávala na jeho přitažlivosti. Rod nikdy nevypadal jako ostatní, ve svých těžkých vysokých botách a černém koženém sáčku, a způsob vyjadřování měl tak vulgární, že se Nancy cítila někdy poněkud zaskočena. A přece věděla, že je to ve svém jádru hodný člověk a byla přesvědčena, že jednoho dne se Tina Grayová proslaví jako dívka, která s konečnou platností divokého neomaleného Roda Lanea zkrotila.

	   Na druhé straně však Rod nikdy neoplýval schopností reagovat rychlou a vtipnou odpovědí.

	   „Hej!“ zařval, když zůstal stát jako přimražený a pozoroval vzdalující se postavy Tiny, Nancy a Glena. „K čertu s váma. Rozsekat vás na hadry!“

	   „Rod umí říkat ty nejsladší věci na světě,“ utrousila Tina, když se chlapec rozběhl přes trávník pryč od nich.

	   „Je do tebe blázen,“ usmála se Nancy na svou přítelkyni.

	   „Jo, úplný cvok. Jenže jsem příliš unavená na to, abych si něčím podobným lámala hlavu. Celou noc jsem už pak nemohla usnout.“ Tina se zarazila a pohlédla na Nancy. „A co se zdálo tobě?“

	   „Zapomeň na to,“ zavrtěla Nancy hlavou. Při vzpomínce na noční můru, která ji sužovala takřka celou noc, se otřásla. „Závěr z toho plyne, že jednou za čas má každý nějaký strašný sen. Není na tom nic'zvláštního.“

	   „A až příště nějaký takový budeš mít,“ navrhl Glen, „tak si prostě okamžitě řekni, že je to jen sen. Jakmile to uděláš, hned se vzbudíš.“ Podíval se na Nancy a pokrčil rameny. „Aspoň u mě to tak funguje.“

	   Právě dorazili na schodiště Springwoodské střední, když se rozezvučelo první zvonění. Glen spěšně políbil Nancy na tvář a vyrazil do své třídy.

	   „Hej!“ vykřikla ještě Tina za vzdalujícím se chlapcem a brala schody po dvou. „Měl jsi taky někdy noční můru?“ Ale to už byl Glen nadobro pryč.

	   Tina se obrátila zpátky k Nancy a zhluboka vzdychla.

	   „Třeba dojde k zemětřesení nebo něčemu takovému. Říká se přece, že před zemětřesením se dějí divné věci.“

	   Ale žádné zemětřesení nepřišlo a Tina myslela na svůj sen ještě to odpoledne, co se vracela ze školy domů. A poté, co se dozvěděla, že její matka hodlá strávit následující dvě noci se svým nejnovějším přítelem mimo město, necítila se o nic lépe. První věc, kterou Tina udělala, byla, že pozvala Nancy Thompsonovou, aby s ní strávila v domě noc. A když přitakal i Glen, dívka se nebránila. „Jsem moc ráda, že tu můžete zůstat,“ vydechla Tina šťastně, když přátelé dorazili. „Když mi mamka řekla, že na dva dny odjíždí, myslela jsem si, že snad umřu.“

	   „Ničeho se neboj,“ ujišťovala ji Nancy a povzbudivě jí stiskla paži. „Máš tu přece nás, abychom tě chránili.“

	   Dívky se usadily na gauč a Glen oznámil, že si musí zavolat domů.

	   „Nechce se mi věřit, že by mu matka dovolila tady přenocovat,“ uvrtěla Tina pochybovačně hlavou.

	   „No,“ usmála se Nancy uličnicky, „to určitě ne.“

	   Dívky pozorovaly Glena, jak vkládá kazetu do objemného magnetofonu, který umístil na stůl hned vedle telefonu.

	   „Mám jednoho bratrance, co bydlí přímo u letiště,“ vysvětloval, zatímco čekal, až zvedne matka sluchátko. „Tak jsem si od něj vypůjčil tuhle nahrávku s perfektní zvukovou kulisou… Haló, mami?“ Zmáčkl knoflík magnetofonu a v ten okamžik se místností rozlehl hřmotný zvuk vydávaný právě přistávajícím letadlem 747. „Jo, jsem tady u Barryů,“ křičel. Zašklebil se na dívky a Nancy přikryla Tině rukou ústa, aby umlčela její kuckavý smích. „Jó, hluk jako obvykle. Ještě že tu nebydlíme… Co? No jó, teta Eunice tě pozdravuje.“

	   Řev motorů byl teď ohlušující, jakoby stál Glen přímo uprostřed přistávací plochy.

	   „Ráno ti zavolám!“ ječel do sluchátka, rty těsně přimknuté k mluvítku. „Nedělej si starosti, já - „

	   Náhle se rozhostilo ticho. A pak spustil další řev, ale tentokrát to byl hluk pocházející z motorů závodních automobilů skřípajících na ploše jízdní dráhy.

	   „Nevím,“ zakoktal Glen, jak se usilovně snažil něco vymyslet. „Myslím, že si venku nějaký děti hrajou na závody.“

	   Jenomže potom se zvukové efekty opět změnily. Ozvalo se skřípění brzd, řev, při němž tuhla v žilách krev a následoval zvuk připomínající nějaký náraz, děsivou srážku, Nancy vy skočila z gauče a chtěla magnetofon vypnout, ale namísto toho nahmatala prsty knoflík, jímž zvuky na pásce ještě zrychlila.

	   „Už musím jít, mami,“ snažil se ukončit hovor Glen a nasupeně zakoulel očima, když uviděl Tinu svíjet se na gauči smíchy. „Mám dojem, že venku došlo k nějaký nehodě.“

	   Mezitím se Nancy podařilo vrátit pásek nazpátek. Jenomže teď se zase pro změnu ocitli uprostřed válečné vřavy, se vším všudy, se štěkajícími kulomety a vybuchujícími granáty.

	   „Dobrá!“ zařval Glen. „Zavolám policii. Ne, myslím, že to se jenom chytli nějaký sousedi. Jo, já jsem v pořádku, mami! Ráno ti zavolám.“

	   Konečně se Nancy podařilo najít správný knoflík a v místnosti se rozhostilo požehnané ticho.

	   „Byl jsi okouzlující,“ prohlásila Nancy a obě, spolu s Tinou, vybuchly smíchy.

	 

	   O hodinu později Tina, Nancy i Glen odpočívali uvolněně před útulným krbem vydávajícím sálavé teplo a naslouchali zvukům příjemné lehké melodie linoucí se ze sterea.

	   „Třeba bychom mohli zavolat Roda a pozvat ho, aby taky přišel,“ navrhla Nancy, která se na gauči tiskla ke Glenovi.

	   „Já jsem s Rodem skončila,“ zavrtěla Tina hlavou. Zaklonila se, pohodlně se opřela a natáhla nohy na konferenční stolek. „Je to hotový maniak.“

	   „Třeba by se měl dát k mariňákům,“ pokrčil rameny Glen. „Možná by z něj ještě něco udělali. Třeba ruční granát.“

	   Tina se rozesmála.

	   „No vida,“ oddychla si ulehčené Nancy. „Zdá se, že už jsi na ten ošklivý sen zapomněla. Neříkala jsem ti to snad?“

	   Tina smutně zavrtěla hlavou a rázem jí úsměv z tváře vymizel.

	   „Celý den jsem měla tu příšernou tvář před očima. A dosud slyším skřípot jeho nehtů—“

	   „Nehtů?“ zopakovala Nancy jako ozvěna a v úžasu zírala na svou přítelkyni. „To je divné, co říkáš. Připomíná to sen, který jsem měla minulou noc já.“

	   „A co se ti zdálo?“

	   „Zdálo se mi o chlápkovi ve špinavém červenozeleném pruhovaném svetru.“ Nancy náhle pocítila velký neklid. „A měl takové drápy, kterými škrábal všechno, na co přišel. Vlastně vypadaly spíš jako nože nebo tak nějak, jako něco, co si sám vyrobil. V každém případě to vydávalo příšerné skřípavě zvuky. „A Nancy napodobila ochromující zvuk připomínající tření kovu o kov a v tu chvíli se Tina na židli napřímila.

	   „Tak mám dojem, že se ti zdálo o stejném chlapovi co mně.“

	   „Ale to není možný,“ skočil jim do hovoru Glen, jak tak obě dívky zíraly jedna na druhou. „Dva lidé přece nemohou —“

	   Najednou se zarazil a vyhlédl z okna.

	   „Co Je?“ zašeptala Tina.

	   „Nic,“ zavrtěl Glen hlavou.

	   „Někdo je venku.“

	   „Já nic neslyšela,“ hlesla Nancy.

	   Ale pak to uslyšeli všichni — vysoký, ostrý zvuk, jakoby něco skřípalo venku o zdi domu, něco venku za oknem.

	   „Ježili,“ zalapala po dechu Tina.

	   První se přiměl k pohybu Glen. Odemkl dveře a vykročil do tmy,

	   „Však ti ukážu, ať jsi kdokoli,“ nechal se slyšet, ale jedinou odpovědí mu byl lehký šramot v křoví. Glen se rychle obrátil a zamířil zpátky k domu, ale obě dívky ho popostrčily dál do tmy.

	   „Je to jen pitomá kočka,“ oznámil hlasem poněkud silnějším, než bylo třeba, jak tak pomalu postupoval po obvodu křoví. V okamžiku, kdy nezaměnitelný škrabavý zvuk rozřízl hluboké noční ticho, se zarazil.

	   „Čiči, čiči?“ zavolal Glen a několika opatrnými kroky se posunul vpřed. „Čiči?“

	   Odpovědí mu bylo jen naprosté ticho. Glen se s chvěním obrátil k dívkám. Chystal se něco říct, když vtom mu za zády zpoza křoví vyskočila jakási obrovská postava a s příšerným řevem ho povalila na zem.

	   Tina se otočila, rozhodnuta běžet pro pomoc, když tu náhle v oné hřmotné postavě rozpoznala Roda Lanea.

	   „A to je číslo třicet šest,“ vykřikl chlapec vyskakuje hbitě na nohy, „které nádherným bodyčekem zneškodňuje Lantze právě tři yardy od branky. A fanoušci šílí!“

	   Rod se doširoka zašklebil a objal Tinu kolem ramen.

	   „Kde ses tu ksakru vzal?“ vydechla s úlevou Tina.

	   „Přišel jsem ti to udělat,“ uculoval se Rod. Podíval se směrem k domu a zeptal se zvědavě: „Mámu máš doma?“

	   „Jasně že jo,“ zalhalo děvče. A pak si všimlo kovového předmětu V Rodově pravé ruce. „Co je to?“

	   Rod jí ukázal staré zrezivělé hrabičky, které našel ležet na dvorku a pomalu s nimi přejel po zdi domu. Jakmile se ozval onen úděsný škrabavý zvuk, Tina sebou škubla a Glen zpozorněl.

	   „To je zvuk, co?“ zachechtal se Rod a hrabičky odhodil. „Tak copak se tu bude dít? Nějaký orgie?“

	   „Nejspíš funus, ty vole,“ procedil skrz zuby Glen a zuřivě se podíval na chlapce, který ho právě před zraky děvčat vyděsil a ponížil.

	   Rod se zprudka ke Glenovi otočil a v ruce se mu zablýskla čepel vystřelovacího nože. Nancy se bez rozmýšlení mezi oba chlapce vrhla.

	   „Tak dost. Je to moje schůzka. Jenom Tiny a moje. Glen právě odchází.“

	   Rod ještě chvíli Glena nehnuté pozoroval a teprve potom nůž zaklapl a vsunul zpátky do kapsy saka. V okamžiku, kdy znovu objal Tinu kolem ramen a hlučně se zasmál, Glen si ulehčené oddychl.

	   „Vidíš ten jeho ksicht?“ šklebil se Rod, jako by právě předvedl nějaký báječný vtip. Potom se znovu podíval na dům a vrátil se k původnímu tématu. „Takže tvoje máma není doma, že ne?“ A aniž by počkal na odpověď, popadl Tinu za paži a začal ji táhnout do domu. „My tady s Tinou máme nějakou práci. Vezmem si na to postel její mámy. Vy dva si nechte zbytek.“

	   Nancy zůstala na chvíli nejistě stát a pak se obrátila na Glena.

	   „Měli bychom odejít.“

	   Ještě však než mohl Glen odpovědět, objevila se Tina znovu ve dveřích. Horní knoflíčky u blůzičky už měla rozepjaté.

	   „Vy dva zůstanete tady, jasný? Nenecháte mě tu přece s tím šílencem.“

	   Nancy se dívala za přítelkyní, která znovu zmizela v útrobách domu. Tušila, že Tina si ve skutečnosti přeje strávit s Rodem noc, a přece…

	   „No tak na ni dohlídnem,“ navrhl Glen a přerušil tak chod jejích myšlenek. „Aspoň přes noc.“

	   Nancy pohlédla na Glena a přikývla.

	   „Jsme tu kvůli Tině a ne kvůli sobě,“ řekla. „Jasný?“

	   Jinými slovy, napadlo Glena, když přikývl na souhlas, budu spát na gauči. Někdy si přál, aby byla Nancy o něco víc povolnější, alespoň jako její přítelkyně Tina.

	   „Ale stejně, proč ji tolik rozrušila nějaká stupidní noční můra?“ zeptal se, když se vydali zpátky do domu.

	   „Protože byla děsná, strašidelná, to je všechno. Nezdá se ti divné, že se nám oběma zdálo o stejném chlápkovi?“ Glen stočil zrak stranou a Nancy náhle pocítila mrazivé chvění. „Pověz, že ty jsi měl minulou noc taky nějaký sen?“

	   Glen pokrčil rameny.

	   „Já si svý sny nikdy nepamatuju,“ odvětil. „Jediný, na co si vzpomínám je, že mě vlastní máma chtěla při mytí zabít. A já si dočista roztrhl prostěradlo vejpůl.“

	   Nancy chtěla sice v hovoru ještě pokračovat, ale už začínalo být pozdě a ona náhle pocítila obrovskou únavu. Vešla proto s Glenem do domu a políbila ho na dobrou noc. Potom se zamkla v ložnici Tiny a nechala Glena, ať si udělá pohodlí na gauči v obýváku. Glen byl taky velmi unaven a býval by okamžitě usnul, nebýt zvuků vycházejících z ložnice Tininy matky, které vypovídaly o vášnivém milování. Glen se nedokázal ubránit představám divoké soulože odehrávající se tam nahoře mezi Rodem a Tinou, zatímco on a Nancy trávili noc každý v oddělené místnosti.

	   „Debilní morálka,“ zavrčel. Potom si přetáhl pokrývky přes hlavu a pokusil se usnout.

	 

	 

	(2)

	 

	   Tinu obcházela pověst, že jde na věc rychle.

	   Nebyla to sice věc, na kterou by mohla být zvláště hrdá, ale na druhou stranu si s ní ani nelámala příliš hlavu. Tina věděla, že si ve skutečnosti takovou pověst nezaslouží. Jistě, s několika kluky se sice vyspala, ale to přece ještě neznamenalo, že je do větru. Měla ráda sex a znala způsob, jak se chránit. A pokud si chtěla jednou za čas povyrazit, byla přesvědčena, že je to jen a jen její osobní věc.

	   „Já to věděla, že máš u sebe něco, co se mi líbí,“ vrněla tu noc, kdy se tulila v matčině posteli k Rodovi.

	   „Teď už už se cejtíš líp?“ zeptal se se spokojeným úsměvem.

	   „Bezva, ty zamilovanej Tarzane,“ odpověděla Tina. Rod byl sice navenek poněkud drsný, ale přece jen bylo na něm něco, co Tinu okouzlovalo.

	   „Už žádné bitky?“ zeptal se Rod s rukou spočívající na Tininých malých ňadrech.

	   „Žádné bitky,“ souhlasila, pociťujíc ospalost i uspokojení zároveň. Pomyslila na Nancy, která spí sama v pokoji přes chodbu. Jen stěží dovedla pochopit, jak může její nejlepší přítelkyně chodit s takovým pěkným chlapcem, jako je Glen, tak dlouho, aniž by s ním nechtěla nic mít.

	   „Dobrou noc,“ řekl Rod, a když si přetahoval pokrývku přes hlavu, hlasitě zívl. „A ať se nám nezdají žádné hrozné sny.“

	   V tu chvíli pocítila Tina v okolí páteře mrazivé chvění.

	   „Kdy jsi měl naposled nějaký hrozný sen?“ zeptala se opatrně.

	   „Chlapi maj taky noční můry,“ odvětil Rod. „Nemysli si, že na ně máte patent jenom vy, holky.“

	   Tina se na okamžik upřeně zahleděla na nehybnou postavu ležící vedle ní a pak se zhluboka nadechla. Byla ráda, že je tu s Rodem, a nehodlala se nechat zničit nějakou přihlouplou noční můrou. Kromě toho se cítila s Rodem po boku v bezpečí. Chvíli ho spícího pozorovala a pak zhasla světlo.

	   Dneska v noci budu mít konečně klidný spánek, přesvědčovala se. I kdyby mě měl zabít

	   Nespala dlouho, když vtom uslyšela nějaký zvuk.

	   Nejdřív ji napadlo, že to jen odkapává voda z kohoutku. Snažila se nevěnovat tomu pozornost, ale pleskavé zvuky byly až příliš hlasité a neodbytné, než aby je mohla ignorovat.

	   „Rode?“ zašeptala, ale chlapec po jejím boku jen pravidelně a chrčivě oddechoval. Posadila se uvažujíc, jak Rod může i přes tak nesnesitelný hluk spát. Ozvalo se další plesknutí a Tina si uvědomila, že zvuk přichází z venku. Vklouzla do pantoflí a v okamžiku, kdy dorazila k oknu, spatřila kamínek odrážející se od skla.

	   „Ježíši,“ vydechla. Venku zuřila vichřice a stromy se ve tmě divoce ohýbaly.

	   Náhle udeřil do okna veliký kámen a k smrti vyděšená Tina si povšimla úzké zubaté praskliny na vnitřní tabulce okna.

	   Někdo ho hodil, napadlo Tinu, pojednou rozzuřenou na toho, ať už to byl kdokoli, kdo ji tam venku vytrhl z jejího sladkého spánku. Bez rozmýšlení seběhla se schodů a vykročila ven do tmy.

	   „Kdo je to?“ zeptala se hlasem přiškrceným a vzdáleným v burácejícím větru. Na okamžik ji napadlo, že by se měla vrátit pro župan, ale jakoby ji namísto toho cosi táhlo dál do tmy.

	   A pak se ocitla u brány, vyšla ven a ohlédla se po domě. Jenomže to už starý rodný dům na Elm Street neviděla. Namísto toho se jí zdálo, že se ocitla v uličce, kterou si jen matně vybavovala z předešlého snu. Teď, kromě občasných náporů větru, bylo dočista ticho. A vzápětí se dole v uličce nadzvedlo s hlomozem kovové víko popelnice a s hřmotem dopadlo Tině k nohám. Na okamžik na víko překvapeně zírala a pak se zhluboka nadechla, aby se uklidnila.

	   Pořád ještě se ujišťovala, že je všechno v pořádku, když vtom uslyšela šílený, za uši tahající zvuk, jakoby skřípání kovu o panel.

	   A pak ve tmě spatřila muže ze své noční můry a jeho kovové prsty zarývající se s úděsným skřípotem do zdi a od nich se zvedající jasně žluté jiskry. Tina se nervózně ohlédla, hledajíc místo k záchraně. Právě se chystala rozeběhnout na konec uličky, když vtom onen hrůzostrašný člověk roztáhl své dlouhé kostnaté paže přes celou šířku úzké uličky a odřízl tak dívce jedinou únikovou cestu.

	   „Ach bože,“ zašeptala.

	   „Tohle je bůh,“ odpověděl muž hrdelním hlasem, jeho zkřivená ústa se obscénně zašklebila a ostré čepele jeho prstů zacvakaly Tině před obličejem.

	   A pak se dala na útěk. Neviděla ani, jak se jí podařilo proklouznout kolem muže v červenozeleném svetru a neměla ani čas se zastavit a přemýšlet nad tím. Běžela jako o závod, rychleji než vůbec kdy ve svém životě. Ale ať běžela seberychleji, muž se smrtícími noži namísto prstů byl stále pouhých pár kroků za ní. Tina lapala po dechu, převracela za sebou popelnice, aby pronásledovatele zdržela, ale zdálo se jí, že veškeré její úsilí je marné. Kdykoli se otočila přes rameno, byl tu, jeho příšerná znetvořená tvář civící na ní zpod pomačkaného plstěného klobouku a jeho ohavné čepele jiskřící v měsíčním světle.

	   A pak, znenadání, už neběžela Tina městskými ulicemi, ale přes něco, co vypadalo jako nekonečné monotónní travnaté předměstské plochy. Křičela o pomoc, přesvědčena, že ji přece někdo musí slyšet a zachránit před maniakem, který se zdál být rozhodnutý ji zabít. Ale na své zoufalé volání nedostávala jedinou odpověď a jediné zvuky, které mohla Tina slyšet, byl její vlastní přerývaný dech a tlukot bušícího srdce.

	   A pak se na vteřinu zastavila, aby nabrala dech a ohlédla se.

	   Ale nikdo tam nebyl.

	   Díky bohu, ulevilo se jí, plíce celé rozbolavělé po tom dlouhém, úporném běhu. Rozhlédla se, aby zjistila, kde je, a náhle si uvědomila, že se nachází znovu ve svém vlastním bloku. Rodný starý Elm Street jí snad nikdy nepřipadal tak milý a blízký. Tina se zhluboka nadechla a zahleděla se láskyplně na vysoký jilm na nároží, stojící tam snad celé věky, tak dlouho, že si sotva kdo mohl pamatovat, jak vlastně.

	   A tam, pod ním, stál muž v ošumělém špinavém svetru, ve tváři výraz triumfu, pohled šílence. Tina nechápala, jak se mu podařilo skrýt za strom, který si předtím tak bedlivě prohlížela, ale pravdou zůstávalo, že tam byl, reálný, životný a ještě mnoho, mnohokrát děsivější než kdy předtím. Tina se v zoufalství otočila a rozeběhla se, zmatená a nejistá, který ze všech těch vzájemně si tolik podobných domů je vlastně její. A pak ho spatřila, onu nízkou cihlovou zeď, kterou před domem postavil její otec krátce před tím, než se rodiče rozvedli. Utíkala k domu, co jí síly stačily, a šílencův odporný horký dech cítila na šíji. Jakoby to trvalo celou věčnost, než se jí konečně podařilo dorazit ke dveřím, popadla zoufale za kliku a zalomcovala jí.

	   Zamčeno!

	   „Nancy!“ zařvala, vědoma si náhle skutečnosti, že její přítelkyně je uvnitř domu. „Nancy! Otevři!“

	   „Nancy ti nemůže pomoct,“ zasyčel ten netvor, stojící teď za ní se svým věčným ďábelsky krutým úšklebkem na zdeformované tváři. „Nancy je totiž pořád ještě vzhůru.“

	   Pořád vzhůru? Opakovala si mechanicky v duchu Tina, zatímco vnímala ostré čepele rozřezávající jí tenkou noční košili a zabodávající se do její jemné pokožky.

	   A náhle byla tady, uvnitř, v bezpečí matčiny postele po boku Roda.

	   Všechno to byl jenom sen, oddechla si a s hlavou klesající zpátky do měkkého polštáře se uvolněně usmála. Všechno bude zase v pořádku.

	   A potom ho uviděla a pochopila, že v pořádku už nikdy nic nebude.

	   Rod cítil, jak se postel pod ním chvěje, a otevřel oči.

	   „Tino?“ řekl tázavě, uvědomuje si pomalu, kde je a s kým je. Ale kromě výkřiků úzkosti a stenů, které jakoby vycházely odněkud z hloubi matrace, se mu nedostávalo odpovědi. Srdce se mu divoce rozbušilo a odhodil pokrývky z postele. V němé hrůze zíral na Tinu házející sebou divoce ze spaní. A potom náhle její tělo ztuhlo, jakoby ji někdo nebo něco přišpendlilo k posteli a čísi neviditelné ruce z ní s urputnou a dravou silou rvaly košili. A v tu chvíli spatřil bezmocný Rod čtyři dlouhé krvavé řezné rány, které se objevily na dívčině břiše a po nich další čtyři a další a další, dokud se Tina a celá postel neutápěla v jedné obrovské kaluži krve.

	   Rod zařval a natáhl se po vypínači. Náhle se Tinino tělo zvedlo z postele, zasvištělo vzduchem jako baseballová pálka a srazilo Roda k podlaze. Ležel tam a v němé hrůze pozoroval Tinino zmasakrované tělo, jak naráží nohama o stěnu pokoje, zanechávající za sebou krvavou stopu.

	   „Co se to ksakru děje?“ zaječel Rod, polykaje slzy i zvratky zároveň při pohledu na krvavou loutku, kterou kdysi bývala Tina Grayová, visící bezvládně a bez života ze stropu, přibita k ní jakousi neviditelnou a nevysvětlitelnou sadistickou silou. A pak už jen řval, zoufalstvím a hrůzou, když se rozmašírované zbytky dívčina těla odlupovaly a pleskaly dolů jako krví nasáknuté kusy hadru, které, dopadajíce s odporným žuchnutím na postel, třísnily Roda i všechno kolem teplou rudou krví.

	   Nancy se ve své posteli posadila právě v okamžiku, kdy tělo spadlo ze stropu. Ke dveřím do ložnice dorazila těsně před Glenem.

	   „Co se děje?“ vyrazil ze sebe vyděšený Glen.

	   „Nevím,“ zavrtěla Nancy hlavou, vrážejíc do dveří, ale zjistila, že jsou zamčené. A za nimi slyšela jen Rodový zoufalé hrozby.

	   „Kdo to udělal?“ ječel, rozhlížeje se bezradně po viníkovi, ať už někom či něčem, co Tinu zavraždilo. „Přísahám, že tě zabiju!“

	   „Rode!“ vykřikla Nancy a zabušila na dveře. „Ať neublížíš Tině!“

	   A potom začal Rod vydávat hrozné skřehotavé zvuky, o kterých byla Nancy přesvědčena, že je nezapomene snad až do konce svého života. Znovu a znovu se snažila uhodnout, zdali se Rod směje nebo pláče, když vtom se Glen opřel o dveře a rozrazil je se suverénností fotbalové hvězdy. Dveře se s bouchnutím otevřely a Nancy vběhla dovnitř.

	   A spatřila krev.

	   Tininu krev.

	   Stejnou krev, kterou nasákla i postel, zdi, strop a záclony po celém okně, jímž se Rodovi podařilo uniknout pryč.

	   A potom uviděla Nancy rozmašírované zbytky přítelkynina těla.

	   Chtělo se jí plakat, ale nemohla. Slzy by Tině život nevrátily ani nedopadly sadistického vraha, který ji takhle zřídil.

	   A za to někdo zaplatí. Nancy tak přísahala ještě v okamžiku, kdy se jí všechny vnitřnosti v těle začaly odporem zvedat a převracet.

	 

	 

	(3)

	 

	   Don Thompson si v životě nepřál nic jiného než se stát poldou.

	   Ještě dlouho poté, co jeho kamarádi z dětství vyrostli ze svých snů, v nichž si přáli být hasiči nebo baseballovými hráči a posléze se rozhodli pro poněkud střízlivější kariéru jako účetní či pojišťovací agenti, Don Thompson pokračoval cílevědomě v cestě za dosažením svého celoživotního přání. Členem Springwoodského policejního oddělení se stal hned poté, co dokončil střední školu a brzy se značně vypracoval. V době, kdy získal hodnost seržanta, byl již šťastně ženat se svou láskou ze studií a stal se otcem nádherné malé holčičky. Naneštěstí Marge Thompsonová brzy pochopila, že život policajtské manželky není zdaleka tak vzrušující ani báječný jak si zprvu představovala. A v době, kdy se Thompson nechal titulovat poručíku, byl již rozvedený a zbyla po něm exmanželka se značným sklonem k alkoholismu a okouzlující pubertální dcera, kterou však nevídal tak často, jak by si býval přál.

	   Thompson snil o zašlých časech, kdy byl schopen vést s Marge normální civilní rozhovor, když vtom ho z jeho úvah probralo naléhavé zvonění telefonu. Rychle se oblékl, hodil do sebe šálek kávy a rozjel se do centra na policejní stanici. Ve dveřích už na něho čekal Jerry Parker, jeden z nových příslušníků.

	   „Tak co máte?“ vyjel na něho Thompson, který jako obvykle stočil okamžitě řeč na služební povinnosti. Nikdy by to nikomu nepřiznal, ale tohle byl přesně ten druh případu, o kterém snil už jako malý chlapec, právě v době, kdy si toužebně přál stát se policajtem. V takovém poklidném městečku jako byl Springwood se nekonaly vraždy každý den, a když už přece jen k něčemu došlo, byly to obvykle zcela jednoznačné a nezajímavé případy, v nichž opilý manžel zastřelil svou ženu, ať už z důvodu skutečné nebo domnělé nevěry.

	   „Zbraní byla břitva, podle vyšetřujícího soudce,“ oznámil Parker nahlížeje do hlášení ve své ruce. „Nebo spíše břitvy, abych byl přesnější. Vypadá to, že případ má na svědomí přítel oběti. Chlapec jménem Lane.“

	   „Lane,“ opakoval poručík hlasem, který se nezdál být zrovna překvapený.

	   „Lehkovážný typ. Už dříve měl nějaké trable kvůli hádkám, alkoholu a výtržnictví. Typický problémový typ. Nemáme ale rodiče, kvůli identifikaci těla. Podle svědectví ostatních dětí je otec před pár lety opustil a matka si momentálně užívá ve Vegas. Teď se ji právě snažme sehnat.“

	   „Hrozné,“ řekl poručík, když dorazili do vyšetřovny. „Co tam ksakru dělala?“

	   „Bydlí tam,“ odpověděl zmateně policista.

	   „Já nemyslím ji,“ zavrtěl hlavou poručík a jeho hlas zněl popuzeně. Obrátil se k dívce, která seděla v jasně osvětlené místnosti po boku své matky. „Já myslím tebe.“

	   Nancy Thompsonová pohlédla na svého otce.

	   „Co tam dělala?“ opakoval hněvivě poručík obraceje se přitom na svou exmanželku.

	   „Ahoj, Donalde,“ špitla Marge Thompsonová, cigaretu v třesoucí se ruce.

	   „Marge,“ zavrčel, maje co dělat, aby zkrotil svůj narůstající hněv. Zhluboka se nadechl a podíval se na Nancy. „Tak jak je, dítě?“ zeptal se a nutil se do úsměvu.

	   „Jsem v pořádku, tati,“ pokývala hlavou, zmatena otcovým nepřesvědčivým úsměvem. Zajímalo ji, jestli vypadá tak mizerně jako se cítí.

	   „To je dobře,“ zabručel poručík a vyměnil si se svou exženou ustaraný pohled. Potom se zahleděl Nancy přímo do očí a znovu se zhluboka nadechl. Jako policista věděl, že pokud chce z dívky dostat potřebné informace, musí zůstat trpělivý a taktní. Ale jakožto otec chtěl odpovědi na některé otázky slyšet ihned.

	   „Nechci teď na tebe naléhat“ spustil. „Dobře vím, že potřebuješ čas.“ Na chvíli se odmlčel, ale pak jeho nahromaděný vztek i strach vybublaly na povrch a zcela odplavily studenou odtažitost zkušeného policisty. „Ale strašně rád bych věděl, co jsi krucinálhergot dělala nakvartýrovaná v tom domě ještě s třemi dalšími dětmi uprostřed noci. Zvlášť když jeden z nich je nebezpečnej šílenej delikvent jako Rod Lane.“

	   Nancy vyskočila jako by ji někdo udeřil.

	   „Rod není šílenec,“ vyjekla, ale sotva větu vyslovila, uvědomila si, jak absurdně musí její slova znít.

	   „Máš snad pro to, co udělal, nějaké rozumné vysvětlení?“

	   „Řekni mu, jak byl Rod žárlivý,“ ozvala se Marge a položila dceři ruku na chvějící se rameno. „Řekni mu o tom, jak se hádali.“

	   „Nebylo to nic vážného,“ odvětila Nancy tiše a při vzpomínce, jaká hrozná věc se té noci přihodila, se na židli ještě víc schoulila.

	   „Nic vážného?“ opakovala matka. „Chceš snad říct, že vražda není nic vážného?“

	   A pak se Nancy zprudka napřímila a oči jí vzplály rozhořčením.

	   „Tina byla moje nejlepší přítelkyně!“ křičela. „Jak vůbec můžeš říct, že neberu její smrt vážně?“ Marge přikývla, aby tak naznačila svou omluvu, a Nancy pokračovala, tentokrát však už mírnějšími tónem. „Prostě jsem si myslela, že jejich rozepře nejsou zas tak vážné.“ Na okamžik zmlkla a pak si náhle uvědomila, proč ji vlastně původně Tina žádala, aby přišla. „Tině se zdálo, že k tomu dojde,“ zašeptala, spíš sama pro sebe než své matce či otci.

	   „K čemu?“

	   „Měla hrozný sen o někom, kdo se jí pokouší zabít. Proto jsme tam byli. Bála se tam spát sama.“

	   „Ze všeho —“ začal poručík, ale Marge ho přerušila uprostřed věty.

	   „Na jednu noc už toho bylo na Nancy moc,“ řekla. „Její výpověď máš.“ A potom, nevšímajíc si pohledu svého exmanžela, vzala dceru za ruku a vstala. Thompson se jim sice chystal nařídit, aby si zase sedly, ale pak si to raději rozmyslel.

	   Měl by si s Marge dlouze promluvit o způsobu výchovy jejich dcery, ale na takovou rozpravu teď nebyl vhodný čas ani místo.

	 

	   Druhý den časně ráno telefonoval Don Thompson se svou exmanželkou, zatímco Nancy stála před televizní obrazovkou a soustředěně naslouchala místním zprávám.

	   „Nejzávažnější informací dnešního rána,“ oznamoval hlasatel, „je brutální vražda místní mladé dívky, ke které došlo během jednoho nočního večírku ve Springwoodu. Policie tvrdí, že oběť, patnáctiletá Tina Grayová, se krátce předtím, než došlo ke krvavému ubodání, pohádala se svým přítelem. Přítel, Rod Lane, se teď stal předmětem pátrání a pronásledování celého města. Podle tvrzení policie se zdá, že vražednou zbraní byla břitva anebo podobný ostrý předmět…“

	   „Musím jít,“ oznámila Marge, zavěsila rychle telefon a běžela vypnout televizi. Dorazila však už pozdě a nepodařilo se jí uchránit Nancy od pohledu na film, v němž bylo vidět, jak je vynášeno z Tinina domu do pohřebního vozu mrtvé tělo v pytli. Marge napadlo, jaké asi úsilí musel její exmanžel vynaložit, aby se v celém případu neobjevilo jméno její dcery a udrželo zvědavé novináře za prahem jejich domu.

	   „Nechoď dneska do školy, dítě,“ řekla, objala Nancy a vtiskla jí letmý polibek. „Potřebuješ se vyspat. Slyšela jsem, jak jsi sebou celou noc házela a převracela se.“

	   „Ale já musím jít do školy, mami,“ odporovala Nancy a jemně se vymanila z matčina objetí. „Jinak tu budu takhle sedět a dočista se zblázním.“

	   „A spala jsi vůbec?“

	   „Vyspím se v posluchárně,“ slíbila Nancy. „Ale musím se nějak zaměstnat, chápeš?“

	   Marge přikývla a políbila Nancy na čelo. Někdy si přála, aby dokázala zvládat nepříjemné situace stejně tak dobře jako její dcera. Marge však vždycky žila představou, že nejsnadnější prostředek k zahnání starostí je alkohol.

	   „Potom půjdeš rovnou domů?“ zeptala se.

	   „Ano,“ přisvědčila Nancy a ještě než si sebrala knihy a vyrazila do školy, matku políbila.

	   Ušla jen pár bloků, když začala mít pocit, že ji někdo sleduje.

	   Obrátila se a všimla si vysokého muže v tmavých brýlích stojícího naproti přes ulici. Na okamžik ji napadlo, že hledí na ni.

	   Moje nejlepší přítelkyně byla právě zavražděna, pomyslela si. Nejspíš mám nárok být trochu nervózní

	   Ušla dalších pár kroků a pak se znovu ohlédla přes rameno.

	   Muž v tmavých brýlích tam nebyl.

	   Nebuď paranoidní, nabádala se, třebaže si nedokázala vysvětlit, jak se tomu člověku podařilo tak rychle zmizet. Pak se zhluboka nadechla svěžího ranního vzduchu a, vyrazila svižnějším tempem směrem k Springwoodské střední.

	   Byla jen pouhý blok od školy, když jí čísi silná ruka přikryla ústa a vtáhla do křoví.

	   Nancy se začala bránit, ale pak si uvědomila, že ten, kdo ji svírá, je Rod Lane.

	   „Neřvi,“ zašeptal. „Nechci ti ublížit.“ Počkal, až se přestane vzpírat a teprve pak jí uvolnil ústa. „Tvůj fotr si myslí, že jsem to byl já, co?“

	   „A byl?“ zeptala se Nancy tak klidně, jak jen se srdcem bušícím až v krku dokázala.

	   „Samozřejmě že ne,“ utrhl se na ni Rod vztekle. „Nikdy jsem se jí ani nedotkl.“

	   „Řval jsi jako blázen.“

	   „Někdo tam byl,“ řekl, ačkoli si uvědomoval, jak hloupě jeho slova musí znít

	   Nancy se na Roda dlouze zadívala a potřásla hlavou. Instinktivně tušila, že mluví pravdu. A přece…

	   „Když policie přijela, byly hlavní dveře zamčené,“ řekla a úporně se snažila dát Rodově historce nějakou logiku. „A dveře do ložnice byly z vaší strany taky zamčené.“

	   „Nekoukej na mě jako na nějakýho cvoka. Přísahám, že jsem Tině nikdy neublížil.“

	   Nancy přikývla a právě se ho chystala ujistit, že mu věří, když si uvědomila, že jí Rod hledí přes rameno.

	   „Dobrý ránko, Rode,“ ozval se čísi známý hlas. Nancy se zprudka obrátila a spatřila svého otce stojícího jí za zády s policejní osmatřicítkou namířenou Rodovi přímo mezi oči. „A teď od ní ustup, chlapče. Jinak je s tebou amen.“

	   Na zlomek vteřiny vrhl Rod pohled na Nancy a pak se divoce vyřítil z křoví. Nancy s hrůzou zírala na svého otce zvedajícího revolver do střelecké pozice.

	   „Ne!“ zařvala a skočila mezi Roda a otce.

	   „Zbláznila ses?“ vykřikl Thompson, odstrčil Nancy a vyrazil za Rodem. Hon trval jen chvíli. Roda srazil pěstí k zemi vysoký muž v tmavých brýlích. A ještě poté, když ho dva uniformovaní policisté cpali hrubě do hlídkového vozu, mohla slyšet Nancy chlapcovo naléhavé tvrzení, že je nevinný. Čekala, dokud se dveře od auta nezabouchly a pak se obrátila vztekle ke svému otci.

	   „Tys mě zneužil!“ ječela.

	   „A co jsi ksakru čekala?“ opáčil, zmatený a ještě víc popuzený dceřiným chováním. „A co vůbec děláš dneska ve škole?“

	   Nancy napadlo tisíce věcí, které mu chtěla říct, ale nic z toho by nevyjádřilo přesně to, co jí právě leželo na srdci. Místo vysvětlování se proto jednoduše obrátila a vydala se svižným krokem k budově školy.

	   „Hej, Nancy!“ zavolal za ní poručík, ale dcera ho ignorovala a pokračovala v chůzi. Zůstal tam stát, díval se za ní a ptal se sám sebe, co to ksakru znamená.

	   Mám dojem, že ženy nikdy nepochopím, napadlo Dona Thompsona, když se obrátil a vydal se pomalu ke svému vozu.
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	   Zůstat vzhůru během hodiny angličtiny paní Solomonové bylo nad její síly. Po dvou bezesných nocích a vraždě její nejlepší přítelkyně bylo pro Nancy takřka nemožné udržet oči otevřené.

	   Paní Solomonová právě předčítala pasáž z Julia Caesara a Nancy jen stěží dokázala potlačit zívnutí. Ve studiu angličtiny byla dobrá, ale jaksi se jí nevedlo přilnout k Shakespearovi. Jen kdyby tak chtěl psát jednoduchou angličtinou a odpustil si všechna ta ‚zdá se mi‘, ‚vskutku‘ a ‚věru’…

	   „V nejvznešenějším a velkolepém státě Římě,“ četla učitelka hlasem dramaticky stoupajícím a klesajícím, aby tak dala třídě na vědomí, že naslouchá velké poezii, „krátce předtím, než mocný Julius pad…“

	   Nancy trhla hlavou a náhle si uvědomila, že se jí oči právě na okamžik zavřely.

	   „Ztichlé hroby čekaly prázdné,“ pokračovala paní Solomonová, „a umrlci v rubáších skučeli a vyli v ulicích Říma…“

	   „Skučeli a vyli,“ opakovala si tiše Nancy, nyní s hlavou spočívající pohodlně na obrácené dlani. Napadlo ji, jak by bylo příjemné sedět takhle vzadu posluchárny s očima zavřenýma a možná si před další hodinou trochu zdřímnout. Na okamžik jí poklesla víčka, dech se jí zpomalil a prohloubil a učitelčin monotónní hlas se začal vzdalovat.

	   A pak uslyšela, jak ji někdo volá tiše jejím jménem a oči naráz otevřela.

	   „Tino?“ zašeptala. Podívala se skrz otevřené dveře třídy vedoucí na chodbu a spatřila jakýsi pytel. Byl stejné velikosti i tvaru jako pytel, který viděla v televizi, ale zdálo se jí, jako by se tenhle malounko pohnul.

	   Nancy zatřásla hlavou a hřbetem ruky si protřela oči. Když se na místo znovu podívala, pytel tam nebyl.

	   Na jeho místě se táhla dlouhá stopa zaschlé krve.

	   „Ach bože,“ pokračovala paní Solomonová, „moci být skryt v ořechové skořápce a považovat se za krále nekonečna, jen kdyby mě netížily zlé noční můry.“

	   „Zlé noční můry“, opakovala si tiše Nancy a sklouzla ze svého sedadla. Když se otočila a vyšla ven z místnosti, nevěnoval jí nikdo pozornost.

	   A pak uslyšela Tinu volat znovu její jméno.

	   Tam, na konci chodby, stál pytel a z jeho částečně otevřeného zipu visela bezvládně jedna bledá ruka. Nancy pozorovala pytel, jak se sune pomalu pryč, zanechávaje za sebou tmavou slizkou stopu.

	   „Tino!“ zavolala znovu, rozběhla se chodbou a zahla za roh. Neviděla přicházet z druhé strany dívku pověřenou dozorem chodby, dokud se obě děvčata nesrazila a neupadla na zem.

	   „Na chodbách je zakázáno běhat,“ oznámila dívka s ohromným odznakem přišpendleným ke svetru, zatímco se Nancy zvedala rychle na nohy. „Ukaž mi svou propustku!“

	   Nancy se zadívala na konec chodby a spatřila pytel sunout se pomalu mdle osvětlenou uličkou, kterou, jak si maně uvědomovala, nikdy předtím neviděla.

	   „Kašlu na tvou propustku!“ vykřikla Nancy, druhou dívku odstrčila z cesty a uviděla pytel zahýbat do jakýchsi úzkých dveří. Nancy se za ním pustila právě v okamžiku, když uslyšela, jak se pytel řítí s rachotem z dlouhého schodiště dolů.

	   „Hej!“ řvala za ní dozorčí. Nancy se otočila a uviděla, že dívka krvácí z očí i uší. Na dívčině krví potřísněné tváři se objevil škleb, a když na Nancy zamávala, mihl se jí v očích ďábelský lesk.

	   „Po chodbách se nesmí běhat,“ opakovala a natáhla po ní prsty zakončené dlouhými, ostrými čepelemi.

	   Nancy se v hrůze odvrátila. Proběhla dveřmi, spatřila dlouhé úzké schodiště a zezdola pod sebou uslyšela jakýsi hluk, pravidelný, bušivý. Zaváhala jen na okamžik a pak sledovala kluzkou stopu dolů po schodech.

	   A najednou se ocitla v kotelně, ale nebyla to kotelna, jakou kdy předtím viděla, snad vyjma snu, který si jen matně vybavovala. Na té místnosti bylo něco zvláštního, všechno tu bylo příliš rozměrné, od samotného hrčícího zařízení až po zdánlivě nekonečnou síť tunelů, žebříků a můstků. A všude byla spousta páry, horké a dusivé. Nancy zůstala nehybně stát a stírala si pot z čela, zatímco si její oči pomalu přivykaly na mdlé oranžové světlo vyzařující z útrob masivního kotle. A pak to najednou uslyšela — hrůzostrašné, příšerné skřípání kovu o kov, které si tak jasně pamatovala ze své poslední noční můry.

	   „Kdo jste?“ zeptala se, obracejíc se, aby pohlédla do tváře muži, kterého tušila, že spatří, muže ve špinavém svetru a smrtícími noži namísto prstů.

	   Ale muž neodpověděl. Jen se smál, zatímco pomalu zarýval ostré břitvy do své vlastní hrudi. Nancy se dusila odporem, když spatřila, jak se kůže rozděluje vejpůl a vytryskuje z ní žlutá tekutina hemžící se stovkami svíjejících se maličkých larev a červů.

	   A pak začal hon. Nancy se rozeběhla, co jí síly stačily, bludištěm kouřících trubek, ale muž s čepelemi byl neustále pouhých pár kroků za ní. A zatímco Nancy kličkovala labyrintem, zdálo se, jakoby se všechny otvory zmenšovaly. Slyšela svůj vlastní hlasitý přerývaný dech a tlukot svého srdce a věděla, že takhle běžet už dlouho nevydrží. Před sebou měla cihlovou zeď a za sebou maniaka se smrtícími noži. Nancy se zoufale rozhlížela napravo i nalevo, ale zdálo se, že není úniku. Zastavila se, zády ke zdi a bez možnosti útěku. A před ní stál ten šílenec, ošklivá ústa zkřivená do posměšného triumfálního šklebu vítězství a jiskřící čepele zacvakaly Nancy před obličejem.

	   Přece musí existovat z té noční můry cesta ven, pomyslela si Nancy, odmítajíc dokonce i v takový děsivý okamžik vzdát se svých nadějí.

	   Téhle noční můry, opakovala si a cosi zvláštního a téměř nepochopitelného se jí náhle zahryzlo do vědomí. A pak nabrala dech, zašátrala kolem sebe a opřela se pravým předloktím o jednu z vařících trubek, z nichž tryskala pára.

	   Ta bolest bylo něco, co ještě v životě nezažila, a její vlastní řev jí znovu a znovu rezonoval v mozku, ještě když se zkroutila v bolestivé křeči a padla na kolena.

	   A pak najednou zase stála, ale už ne ve vlhké parné kotelně, ale znovu zpátky ve třídě, při hodině angličtiny paní Solomonové, stála tam vedle svého stolku s knihami, které právě s hlučným žuchnutím dopadly na zem.

	   „Jsi v pořádku?“ vyjekla s úzkostí v hlase paní Solomonová, spěchající dívce na pomoc. Nancy se rozhlédla, následkem své noční můry dosud ztuhlá hrůzou, a uvědomila si, že všechny oči spočívají na ní. Otočila se kolem dokola a vytřeštěně zírala otevřenými dveřmi na chodbu, připravena, že tam spatří stát muže s nabroušenými noži na prstech, chechtajícího se svým příšerným ďábelským skřehotavým smíchem.

	   Ale chodba byla prázdná.

	   „Zavolám tvé matce,“ oznámila paní Solomonová a sklonila se, aby pomohla Nancy posbírat knihy.

	   „Ne!“ vykřikla dívka s větším důrazem v hlase, než původně zamýšlela. „Ne, opravdu ne, je mi dobře, prostě půjdu domů.“ Vytrhla vyděšené učitelce knihy z rukou a vrhla se ze dveří.

	   „Potřebuješ propustku!“ volala za ní paní Solomonová, ale to už byla Nancy z doslechu. Nezastavila se, dokud se neocitla venku před budovou. Teprve když se dostala k houští křoví, kam ji to ráno zatáhl Rod, aby ji přesvědčil o své nevině, zastavila se, položila knížky na zem a opřela se o studený kmen blízkého stromu, aby si odpočala.

	   „Nebudu plakat,“ přesvědčovala sama sebe nahlas. Zhluboka se nadechla a přiměla se, aby se v myšlenkách vrátila znovu ke své hrůzné noční můře. Teď, když tu stála za bílého dne a vdechovala čerstvý odpolední vzduch, vzpomínka na onu hrůzostrašnou kotelnu jí nepřipadala už tak děsivá. A přece se jí ten sen zdál tak neuvěřitelně skutečný. A nebyl to přesně takový sen, jaký popisovala onehdy Tina? Bylo to celé takové děsivé, ale Nancy se rozhodla nalézt logické vysvětlení. „Nemám se čeho bát,“ šeptala si pro sebe. Koneckonců, sen přece nemůže doopravdy někomu ublížit, ne?

	   Sotva se však sehnula, aby zvedla knihy, spatřila na pravém předloktí čerstvou spáleninu.

	 

	   „Je tu můj táta?“ zeptala se Nancy rozložitého statného seržanta na policejní stanici.

	   I přes svůj slib nešla Nancy ze školy rovnou domů. Namísto toho se rozjela autobusem na policejní stanici, kde byl zadržen Rod Lane pro podezření z vraždy.

	   Seržant se na okamžik ná Nancy zadíval a přikývl, rozpoznávaje v jejím hlase stejný razantní nekompromisní tón, jaký tak často slýchával u jejího otce. Zvedl sluchátko telefonu a o chvíli později vešel do kanceláře Don Thompson.

	   „Tak sis nakonec přece jen vzala volno?“ usmál se na Nancy. Jakmile si však všiml žalostného výrazu v její tváři, úsměv mu opadl.

	   „Tati, chci vidět Roda Lanea.“

	   „To je dovoleno jen jeho rodině, děvče. Znáš nařízení.“

	   „Chci s ním mluvit jen na minutku.“

	   „Ten kluk je nebezpečný,“ zavrtěl hlavou Thompson.

	   „Nevíš přece, jestli to udělal.“

	   „Ne, nevím to jistě,“ připustil poručík. „Ale co vím jistě, je, že minulou noc byl zamčený v pokoji s dívkou, která dovnitř vešla živá a zdravá a ven ji vynesli rozmašírovanou v pytli.“

	   Nancy sebou škubla, jakoby ji někdo udeřil.

	   „Chci s ním prostě jen mluvit,“ naléhala, hlasem teď měkkým a prosebným. „Prosím? Tati?“

	   Poručík Thompson pohlédl na seržanta. Muž za obrovským dubovým psacím stolem jen pokrčil rameny a rychle odvrátil zrak.

	   Nemůžeš pořád jednat podle zákonů, blesklo Thompsonovi hlavou. Byla to oblíbená věta Marge, s níž se tak často za posledních bouřlivých let jejich manželství vytasila.

	   „Ale dělej rychle,“ vybídl ji, když zavolal dozorce, aby jí ukázal celu zadržení.

	   „Pověz mi všechno, co se minulou noc odehrálo,“ požádala Nancy Roda Lanea, když se s ním ocitla o samotě a během několika příštích minut tak Rod učinil.

	   „To je šílené,“ konstatovala Nancy, když chlapec skončil s vyprávěním.

	   „Myslíš, že to nevím?“ opáčil, vyskočil nervózně na nohy a začal přecházet po malé cele. Nancy napadlo, že se chlapec podobá spíš zajatému zvířeti než lidské bytosti.

	   „Jak se může dostat někdo do postele a ještě pod pokrývku, abys vůbec nezjistil, že tam je?“ zeptala se.

	   „Jak to mám krucinálhergot vědět?“ Byla to otázka, nad jejíž odpovědí strávil Rod očividně nejvíc času. „Koneckonců nečekám, že mi budeš věřit.“

	   „Viděl jsi ho?“

	   „Ne.“

	   „Tak jak potom můžeš vědět, že tam někdo byl?“

	   „Protože jsem viděl, jak ji rozřezává!“ zařval Rod. Dozorce strčil hlavu do cely a Nancy na něho kývla, ať jde pryč.

	   „Někdo ji rozřezával před tvýma očima,“ řekla tiše, „ale ty nevíš, jak vypadal?“

	   Rod se odmlčel a pak se zadíval do protější zdi.

	   „Nemohla bys toho netvora vidět,“ pronesl hlasem tichým a jakoby vzdáleným. „Viděla bys jen ty řezné rány, všechny najednou. Řezal ji a točil s ní kolem dokola, mlátil s ní o zeď, o strop.“ Zarazil se a ztěžka polkl a Nancy spatřila v jeho očích slzy. „A pak ji pustil. A byla tam krev. Všude, všude jen samá krev.“ Znovu se odmlčel a pohlédl na Nancy, očima nyní prosebnýma, žádajícíma, aby mu uvěřila.

	   „Pověz mi o těch ranách,“ vybídla ho Nancy a s velkým úsilím se snažila ovládnout chvění v hlase.

	   „Je to tak, jak jsem řekl. Jako by tam byly čtyři rovné břitvy a všechny se zabodávaly do ní najednou. Jenomže byly neviditelné. A ona se prostě jen… jen rozvírala.“

	   Náhle se zarazil, rozmáchl se pěstí proti zdi a oči se mu zalily slzami.

	   „Mohl jsem ji zachránit,“ řekl, lapaje po dechu. „Měl jsem být rychlejší. Jenže jsem byl prostě přesvědčenej, že je to jen další zlý sen.“

	   „Zlý sen?“ opakovala Nancy.

	   „Ano. Takový, jako jsem měl už předtím. A byl v něm chlap, co měl nože místo prstů.“

	   Nancy se zprudka obrátila a sevřela mříže tak pevně, až jí kotníky rukou zbělely. Svírala je a drtila ze všech sil, aby potlačila hlasitý výkřik, který se jí dral z plic ven. Rozhostilo se dlouhé ticho a pak znovu promluvil.

	   „Myslíš, že jsem to udělal?“ zeptal se.

	   „Ne,“ odvětila tiše.

	   Kéž bych to byla já, pomyslela si, když dozorce odemykal dveře.
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	   Nancy Thompsonová odpočívala uvolněně ve vaně a s očima zavřenýma se modlila, aby horká mydlinková voda nějakým způsobem odstranila nebo zmírnila všechny její strasti.

	   Poslední dva dny byly nejdelší a nejnamáhavější v celém jejím životě a to, že se za celou dobu vůbec nevyspala, jejím pocuchaným nervům rozhodně neprospělo.

	   Bylo příjemné ležet takhle ve vaně. Nancy cítila, že by byla schopna snad i zapomenout na Tinu a Roda a muže ze své noční můry, jen kdyby se jí podařilo upadnout do dlouhého, utišujícího spánku. To už začala cítit, jak se vzdaluje z reality a ponořuje se do lehkého, požehnaného spánku…

	   „Nancy!“

	   Nancy při zvuku matčina hlasu volajícího její jméno zpoza dveří otevřela doširoka oči.

	   „Co je?“ zeptala se s pocitem podrážděnosti a hněvu, protože byla tak náhle a hrubě probuzena.

	   „Neusni tam,“ varovala ji matka. „Uvědom si, že každý den se lidi takhle při koupání ve vaně utopí.“

	   „Ale jdi, mami!“ odvětila Nancy. Ve skutečnosti jsem neusínala, ujišťovala sama sebe. Je přece velký rozdíl mezi tím, jestli usnu nebo jen zavřu oči.

	    „Mám pro tebe trochu teplého mléka,“ pokračovala matka. „Tak proč odtamtud nevylezeš a nejdeš do postele?“

	   „Za pár minut budu venku,“ ujistila ji Nancy. Počkala, dokud se matka nevzdálila a pak ještě dodala: „Teplý mlíko, fuj!“

	   Asi bych vážně měla vylézt, pomyslela si Nancy v okamžiku, kdy se opět uvelebila ve vaně, aby si ještě chviličku odpočala. Znovu zavřela oči a začala si tiše odříkávat rýmovačku, kterou si prozpěvovala ještě jako malé děvče spolu s ostatními dětmi ze sousedství. „Jedna, dvě, Freddy pro tě jde, tři, čtyři, už je Freddy u dveří,“ zarazila se a zívla. Teplá voda byla tak příjemná.

	   A náhle se jí cosi zmocnilo a začalo vtahovat pod vodu. Pokusila se zachytit postranních hran vany, ale pojednou si začala připadat spíš jako v bezedné studni než v prostoru koupelnové vany. Propadala se stále níž a níž, až už nebyla schopna dohlédnout na hladinu. Kopala divoce kolem sebe, zmítala se ve snaze osvobodit se od té záhadné ďábelské síly, která ji táhla pořád dál a pokoušela se ji utopit ve studených temných vodách. Chtěla křičet o pomoc, ale věděla, že má jedinou možnost; zadržet dech a pokusit se probojovat si znovu cestu na světlo a na svobodu. Plíce ji bolely, záda vypínala do oblouku a rameny se snažila prodírat vzhůru a bránit se neúprosnému tlaku neviditelné síly, rozhodnuta zachránit si život za každou cenu.

	   Něco takového se nemůže stát, opakovala si stále znovu a znovu, jakoby její víra, že je to všechno pouhý zlý sen, mohla na situaci něco změnit.

	   A potom uslyšela matčin hlas volající její jméno. Hlas byl tlumený a nejasný, ale dostatečně skutečný na to, aby jí pomohl překlenout propast oddělující reálný svět od její noční můry. Jediným a posledním mohutným vzepřením se Nancy podařilo vynořit hlavu i ramena nad hladinu a otevřela doširoka oči.

	   „Mami!“ zařvala, lapajíc po dechu, dusíc se a zalykajíc bolestí. Její matka teď klečela vedle vany, držela dceřinu hlavu v náručí a jemně s ní kolébala, jak ji balila do obrovské froté osušky.

	   „Je ti dobře?“ zeptala se Marge, zatímco třela Nancy jemně ručníkem. Nancy přikývla a zírala v rozrušení na vanu, která se zdála být ještě před okamžikem bezednou studnou. „Je čas jít do postele, mladá dámo,“ usmála se na ni matka, „a nechci slyšet žádné námitky.“

	   „Dobře, mami,“ přikývla Nancy dosud sotva popadající dech. „Jen se osuším a budu hned venku.“

	   „Slibuješ?“

	   „Slibuju.“ Matka zůstala ještě chvíli stát v koupelně a pak se obrátila k odchodu.

	   O pár minut později, když si Nancy oblékala župan, všimla si tmavé spáleniny na pravém předloktí. Dlouze na ni zírala a pak bez váhání otevřela lékárničku. Trvalo jí jen několik sekund, než našla krabičku s pilulkami proti spaní a strčila ji do kapsy županu.

	   „A zítra žádná škola,“ oznámila kategoricky matka, když doprovázela Nancy do ložnice. „Chci, aby sis odpočala.“

	   „Dobře, mami,“ přikývla znovu Nancy uvažujíc, že takovým malým odpočinkem by přece jen nepohrdla.

	   Vezmi si tohle,“ řekla matka a podala jí malý žlutý prášek a sklenici vody. „To ti pomůže usnout.“

	   Nancy vrhla na matku rychlý pohled a pak si od ní prášek vzala. Položila ho do úst a polkla vodu.

	   „Spi sladce,“ popřála jí matka a v okamžiku, kdy políbila dceru na čelo, vypadala, že se jí ulevilo. „Ráno moudřejší večera.“

	   Nancy zašeptala dobrou noc a počkala, dokud matka neodešla. Jakmile se dveře ložnice zavřely, vyplivla žlutou pilulku do dlaně a vyhodila ji oknem. Potom si nacpala do úst pár tabletek proti spaní, rozsvítila lampičku u postele a připravila se na velmi dlouhou noc.

	 

	   Bylo chvíli po půlnoci, když Nancy uslyšela nějaký zvuk.

	   Pomalu, jako ve snu, vylezla z postele a vydala se k oknu. Byla větrná noc a Nancy uslyšela šustění záclon v okně přes ulici, jak se zlehka nadouvaly ve studeném nočním větru.

	   A pak se vynořila ze tmy jakási postava a sevřela Nancy ústa, aby jí zabránila v křiku. Už se dívka chystala zahryznout se vší silou do její ruky, když tu náhle rozpoznala známý prstýnek.

	   „To jsem já,“ zašeptal Glen a sundal jí ruku z úst. „Viděl jsem, že se u tebe svítí, tak jsem si řek, že se podívám, co děláš.“

	   Nancy se zhluboka a s úlevou nadechla a pak pomalu zavrtěla hlavou.

	   „Někdy si přeju, abys nebydlel hned naproti,“ prohodila. Ve skutečnosti však byla upřímně ráda, že právě v tu chvíli Glena vidí.

	   „Kušuj a pusť mě dovnitř,“ odbyl ji Glen a začal se protahovat oknem. „To se vždycky tady takhle za větrných nocí producíruješ?“ Jakmile se ocitl v místnosti, svalil se na postel.

	   Kdyby ti to nevadilo,“ řekla Nancy a s lehkým úsměvem na tváři ukázala na židli.

	   „Nojo,“ zabručel Glen a odsunul se hbitě na židli, „slyšel jsem, že ses dneska při hodině angličtiny parádně vyznamenala.“

	   Nancy vrhla pohled na dveře, aby se ujistila, že je matka nemůže

	   „Asi jo,“ přiznala.

	   „Ještě jsi nespala, viď?“

	   „Vlastně ne.“

	   „Co sis udělala s rukou?“ zeptal se Glen.

	   „Spálila jsem se při angličtině,“ odvětila. Nancy na sebe pohlédla do zrcadla a zamrkala. „Můj bože!“ vyhrkla. „Vypadám na dvacet.“ 

	   A v tu chvíli se jí začal rodit v hlavě plán.

	   „Poslyš,“ řekla, „chci tě požádat o takovou jednu trochu praštěnou laskavost.“

	   „No né.“

	   „Nebude to nic těžkého. Jenom potřebuju někoho najít a chci, abys na mě dohlíd. Souhlasíš?“

	   „Jistě,“ přitakal Glen pochybovačně. „Proč ne.“

	   „Tak poslouchej,“ pokračovala Nancy a přisunula se těsně k němu. „Je to hrozně důležitý a nechci, abys to zvoral. Záleží na tom všechno.“

	   „Nezvořu to,“ namítl Glen. „Kdy jsem vůbec něco zvoral?“

	   „Tak dávej pozor a poslouchej,“ naléhala Nancy, ignorujíc jeho otázku. Vlezla zpátky do postele a zhasla světlo. „Uděláme to takhle…“

	   „Je tady tma,“ přerušil ji Glen s lišáckým úsměvem na tváři.

	   „Jenže ne na to, na co ty myslíš,“ odvětila důrazně Nancy a začala vysvětlovat svůj plán.

	 

	   Nancy v noční košili kráčí dolů po Elm Street. Vítr skučí a burácí, ale Nancy přesto chlad necítí. Je zvláštním způsobem soustředěna a rozdychtěna jako lovec stopující svou kořist, ale zároveň má ze své kořisti i strach. S každým svým dalším krokem je připravena na nečekané zjevení se onoho blázna zpoza stromu nebo křoví, ale je až příliš unavena a vyčerpána, než aby se dál skrývala. A kromě toho ví, že není sama.

	   „Jsi tu ještě, Glene?“ zašeptá a z jakoby velké dálky uslyší přicházet chlapcovu uklidňující odpověď.

	   Jde pořád dál a dál a záhy už nekráčí podél pečlivě upravených trávníků předměstského Springwoodu. Teď se ještě víc stmívá a před ní se rozevírá jakási ulička. Zaváhá jen na okamžik a pak vstupuje ještě hlouběji do stínů, rozhodnuta dopadnout svou kořist. Každou vteřinu očekává, že spatří blýskavé naostřené čepele a modlí se, ať se jí podaří udělat, co je nutné, dřív, než bude příliš pozdě.

	   Ale pořád se nic neděje a na zlomek vteřiny Nancy napadne, že čekání není o nic méně hrozivější než samotné střetnutí, po němž Nancy touží a jehož se zároveň i bojí.

	   „Glene?“ zašeptá. Ale odpověď nepřichází. „Glene!“ zašeptá znovu a o něco důrazněji, zatímco jí z rozčilení vyvstanou na čele krůpěje potu.

	   „Jsem tady,“ ozve se hlas, ale tentokrát jsou slova doprovázena hlasitým zívnutím.

	   „Zůstaň vzhůru,“ nařizuje mu Nancy, ale Glen neodpovídá.

	   A najednou stojí dívka před policejní stanicí. V suterénu se svítí a Nancy přistoupí blíž, aby nahlédla dovnitř. Okno je zamřížované, a když se podívá skrz něj dovnitř, uvidí Roda Lanea spícího na tvrdém kanapi. Převrací se a hází sebou, jakoby právě prožíval nějakou strašnou noční můru. Nancy ho zavolá jménem, pokouší se ho vzbudit, ale nic nezabírá. Neslyší ji,

	   A pak Nancy vidí, že v cele s ním je ještě někdo jiný a ona přesně tuší, kdo to je.

	   „Glene!“ zašeptá hlasitě, ale chlapec nereaguje. Zavolá ho znovu jménem, ale slyší jen jeho lehké, pravidelné chrápání.

	   A uvnitř cely stojí muž ve špinavém svetru a pomačkaném klobouku a v silných rukou drží Rodovo prostěradlo a pečlivě ho skládá a kroutí, vytvářeje tak z něho nástroj smrti a přistupuje pomalu ke spícímu chlapci.

	   Bez rozmýšlení začíná Nancy bušit na sklo mezi mřížemi.

	   „Vzbuď se!“ křičí. Rod se se znepokojeným zachroptěním otočí a maniakovy oči sklouzávají na dívku za oknem. Jsou to šeredné pichlavé prasečí oči naplněné takovou měrou nenávisti, která překračuje i všechny Nancyiny nejdivočejší představy. V okamžiku, kdy se příšera pohne směrem k dívce, Rod se posadí a otevře oči. A najednou šílenec zmizí. Nancy znovu volá Rodovo jméno, ale chlapec se ne a ne podívat jejím směrem. Místo toho znovu klesne na pryčnu a přetáhne si tenkou pokrývku přes rozložitá ramena. A muž v červenozeleném svetru je tu znovu, stojí ve stínu a kroutí prostěradlo, které pevně svírá v rukou.

	   Nancy se zprudka ohlédne přes rameno a spatří Tinu civící na ni z plastikového pytle. Mrtvá dívka otvírá ústa, jakoby už už chtěla něco říct, ale místo toho se jí z úst vyvalí dlouhá černá stonožka. Nancy sklopí zrak, aby se vyhnula bodavému pohledu mrtvé přítelkyně, a spatří spletité klubko slizkých úhořů a hadů rojících se a kroutících kolem dívčiných nohou.

	   „Glene!“ zařve, odvracejíc zrak odporem a znechucením. Volá jeho jméno znovu a znovu a tentokrát se dočká odpovědi. Hlas přichází přímo z míst za jejími zády, ale rozhodně nepatří Glenu Lantzovi.

	   „Jsem tady,“ zaskřehotá maniak a Nancy ucítí jeho odporný horký dech na obnažené šíji.

	    Odskočí právě včas, aby se vyhnula smrtelnému zásahu netvorových nožů. A pak se dá na útěk, běží a volá Glenovo jméno, stále znovu a znovu, ale ví, že odpovědi se nedočká.

	   Protože ví, že chlapec právě teď, v osudné chvíli selhal.

	   A Nancy dál utíká. Kličkuje ulicemi města i úzkými průjezdy a muž s nabroušenými noži se drží stále za ní. Srdce i plíce ji bolí k prasknutí a Nancy si uvědomuje, že běží předměstskými ulicemi, které se jí zdají být tak podivně známé a zároveň naprosto cizí. Na kratičký okamžik se domnívá, že už vidí svůj dům, ale je to jen jakýsi podobný, s hezkým upraveným trávníkem, jakých jsou v takových městečkách po celé zemi milióny. Jestli se mi podaří dostat domů, budu v bezpečí, přesvědčuje se Nancy, ačkoli ví, že neexistuje logické zdůvodnění její víry. A přece se smrtí v patách musí dívka něčemu věřit, pokud chce přežít.

	   A náhle se Nancy ocitne uprostřed trávníku před vlastním domem a řítí se ke dveřím. Nemám klíče, pomyslí si, přesvědčena na zlomek vteřiny, že se její konec blíží. Ale dveře jsou odemčené a Nancy je zprudka otevře, aby je poté za sebou vší silou zabouchla a zamkla na dva západy.

	   „Glene!“ zařve, ale znovu uslyší jen vytrvalé chrápání.

	   V hale na sebe Nancy pohlédne do zrcadla. Tvář má špinavou a zamazanou od potu a slz. Dosud zprudka a těžce oddychuje a divoký puls se ne a ne zklidnit, ale přesto začíná cítit, že se konečně ocitla v bezpečí.

	   A pak ticho noci přeruší příšerný škrabavý zvuk na okno a Nancy spatří šílence zarývajícího své neuvěřitelně ostré čepele do skleněné tabule okna. Ke své hrůze zjišťuje, že se sklo po okrajích uvolňuje a rozběsněný maniak vytlouká zbytek skla z rámu, které dopadá s děsivým rachotem na zem.

	   „Ježíši!“ vyjekne Nancy a běží se zachránit do bezpečí svého pokoje. Ale podlaha pod jejíma nohama už netvoří pevný povrch. Jemný chlupatý koberec na schodišti se změnil v jakýsi odporný pohyblivý písek, lepící se jí ke kotníkům jako teplý cukerný sirup a zpomaluje tak její pohyby, takže místo rychlého úprku upadá do bezbranného zoufalého plazení a brodění se. A zatímco ve snaze vylézt po schodišti se pomalu prodírá slizkou lepící se hmotou, slyší, jak si šílenec za ní razí cestu oknem a s rámusem klopýtá přes obývák.

	   A konečně je ve svém pokoji s dveřmi za sebou bezpečně zamčenými. Přiloží ucho na dveře. A slyší… ticho.

	   „Je to jen sen,“ připomíná si a zírá na svůj odraz v dlouhém zrcadle na dveřích skříně.

	   A pak se Nancyin obraz roztříští na tisíc kusů, jak se šílený zabiják probíjí zrcadlem a najednou tu stojí, stojí v dešti drobných úlomků rozbitého skla, natahuje ruku a popadá dívku za krk.

	   Oba zavrávorají a dopadají na postel a Nancy sbírá veškerou svou sílu, aby jí soustředila k jedinému důležitému úkonu: odtáhnout zápěstí zabijákovy ruky a blyštící se čepele, které teď spočívají pouhý palec od jejího hrdla. Nancy pohlédne do mužovy tváře, zhrůzněné kromě sadistického úšklebku i hněvem a uvědomuje si, že si s ní vlastně jen pohrává, že je schopen vymanit se kdykoli z jejího sevření a podříznout jí hrdlo, jakmile se mu zachce.

	   A znenadání jeho ruku pouští. Překulí se z místa pryč právě ve chvíli, kdy smrtonosné čepele dopadnou a rozříznou její nový péřový polštář. Peří se rozletí všude a Nancy se odkutálí z postele, hledajíc záchranu v koutě svého kdysi bezpečného a milého pokoje. Zdá se, že šílence záplava peří plnící pokoj neochromí, popadne Nancy za zápěstí a dopadajíce ztěžka na podlahu, převalují noční stolek u postele. Přibije ji svou vahou k podlaze a Nancy zůstává bez naděje na útěk. Pohlédne do jeho šeredné tváře a spatří výraz triumfu brázdící jeho hnusný obličej, který ji zaplavuje odporem a hnusem. Se smrtícími čepelemi pár centimetrů od očí se Nancy okamžitě rozhodne ke svému poslednímu činu v životě a plivne šílenci do tváře.

	   „Zemřeš!“ zachroptí on a Nancy se už už se svým osudem smiřuje, když vtom se budík po jejím boku s ohlušujícím zvoněním náhle rozezvučí. Nancy otevřela oči a zjistila, že leží v posteli. Vyplašeně se kolem sebe rozhlédla a teprve potom natáhla ruku po budíku. Glen sedící na židli vedle postele se napřímil a protřel si ospalé oči.

	   „Ty bastarde!“ vyjela na Glena Nancy a zabodla do něho pohled plný nevídané nenávisti.

	   „Proboha, co jsem proved?“ opáčil Glen zmatený zlostným a zároveň bolestným tónem Nancyina hlasu. Natáhl se po ní, ale ucukla a přitiskla se ke zdi.

	   „Požádala jsem tě o jednu jedinou prostou věc,“ vyčítala mu hlasem tvrdým a upírala na něho velké vytřeštěné oči. „Chtěla jsem, abys zůstal vzhůru a hlídal mě. A vzbudil mě, kdyby se ti zdálo, že mám nějaký zlý sen.“ Zarazila se a zavrtěla hlavou, naprosto zdrcena Glenovou nespolehlivostí. „A cos udělal ty? Usnul jsi!“

	   Glen na ni mlčky zíral, bezradný, jaká slova použít na svou obhajobu. Právě se chystal něco říct, když zaslechl hlas Nancyiny matky volat dívčino jméno.

	   „Ksakru!“ zaklel a prosmýkl se rychle oknem ven právě v okamžiku, kdy se Nancyina matka objevila ve dveřích ložnice.

	   „Jsi v pořádku?“ zeptala se Marge.

	   Nancy chvíli neodpovídala, zhluboka se nadechla a teprve potom odvětila: „Jsem v pořádku. Jenom jsem měla takový malý sen.“

	   „No dobře,“ potřásla matka pochybovačně hlavou. „Kdybys cokoli potřebovala, zavolej.“

	   „Jistě, mami. Dobrou noc“

	   Marge popřála dobrou noc a zavřela za sebou dveře.

	   Nancy počkala, dokud neuslyšela matčiny kroky se vzdalovat, a teprve pak se posadila a vyhlédla z okna.

	   „Glene?“ zavolala do ticha. Ale jediné, co viděla, bylo jedno jediné sněhově bílé pírko vznášející se v měsíčním světle.
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	   „Musím okamžitě vidět Roda Lanea,“ trvala na svém Nancy. Rozložitý seržant ve službě se na ni dlouze zadíval a pak sjel pohledem na Glena stojícího vedle. Chlapec vypadal, jakoby neměl nejmenší tušení, co dělá uprostřed noci na policejní stanici.

	   „Když jsem bral noční službu,“ povzdechl si unaveně seržant, „myslel jsem si, že si pro změnu užiju trochu pokoje a klidu.“

	   „Je to naléhavé,“ opakovala prosebně Nancy. „Musím vidět Roda Lanea teď.“

	   Seržant mrkl na hodiny visící na zdi nad dveřmi. „Jsou tři hodiny ráno,“ zakňoural. „Vaše matka ví o tom, že jste tak pozdě v noci tady?“

	   Nancy se právě chystala něco vymyslet, když vtom se vynořil ze dveří kanceláře její otec s umělohmotným šálkem černé kávy v ruce.

	   „Tati!“ zvolala. „Co tady děláš?“

	   „Náhodou tu pracuju. Je to nevyřešená vražda a vyšetřování není uzavřené. Víš, že nevyřešené případy nesnáším. A zvláště takové, do kterých se míchá moje dcera. Otázka spíš zní, co tu kčertu v takovou hodinu děláš ty?“

	   „Nancy měla zlý sen,“ ozval se Glen. „Tvrdí, že Rod má nějaký trable a…“ Ve chvíli, kdy se jeho oči střetly s ledovým pohledem poručíka Thompsona, hlas mu selhal.

	   „Chci prostě jen vědět, že je v pořádku,“ řekla omluvným tónem Nancy a upřela na otce rozhodný, smrtelně vážný pohled.

	   „Ten kluk spí jako mimino,“ odvětil poručík a podíval se spěšně na hodinky. „Věř mi, Nancy, ten tvůj přítel Rod dneska v noci nikam nepůjde.“

	   „Jenom se na něj podívat, tati,“ zaprosila. „O nic víc tě nežádám.“

	   Poručík Thompson sjel dceru tvrdým pohledem a pak mrkl na seržanta. Byl to dlouhý den a ještě delší noc a poručík se těšil, až půjde domů a dopřeje si trochu klidného spánku. Patrně ovšem nepůjde nikam, dokud nebude Nancy v bezpečí a zpátky doma na Elm Street.

	   „Ale jen nakouknout,“ svolil konečně. „A pak tě osobně dovezu domů.“ Kývl na seržanta, který okamžitě otevřel horní zásuvku svého psacího stolu.

	   „Sakra, kam jsem jen položil ten klíč?“ mumlal si pro sebe seržant, jak se hrabal v otevřené zásuvce.

	   A zatímco seržant hledal klíče, Rod Lane spal v uzamčené cele v zadním traktu policejní stanice. Jeho odpočinek byl však neklidný, neboť ho právě trápila zlá noční můra. Jenomže tenhle sen byl skutečnější, strašidelnější než kterýkoli jiný sen, který Rod ve svém životě prožil. Celé se to točilo kolem jednoho znetvořeného šílence ve špinavém svetru a pomačkaném klobouku, který měl ve svém pokrouceném mozku jednu jedinou zvrácenou a utkvělou myšlenku.

	   Jediné, po čem toužil, byla Rodová smrt.

	   A ve svém snu bojoval Rod ze všech sil s mužem v červenozeleném svetru, třebaže věděl, že jeho smrtelný zápas je marný a nesrovnatelný se silou maniaka, který se rozhodl vzít si jeho život.

	   Kdyby poručík Thompson dorazil o pár minut dřív, viděl by, jak se Rodovo prostěradlo začíná hýbat jako by bylo obdařeno svým vlastním životem. Pozoroval by v oněmělé hrůze, jak se prostěradlo svíjí jako nějaký smrtící had a plazíc se ke spící postavě se stahuje pevněji a pevněji, vytváří smyčku a omotává se jemně kolem Rodova krku, až najednou a nečekaně pevně zatáhne, sevře chlapcovu dýchací trubici a chlapec s tváří staženou do groteskní grimasy smrtelné křeče nadskočí na posteli.

	   Místo toho dorazili Nancy, Glen i oba policisté do cely právě ve chvíli, kdy tělo Roda Lanea viselo bez života z mříží vysoko položeného okna.

	   „Ježšimarjá!“ vyhrkl Glen skoro stejně tak bledý jako prostěradlo stažené pevně kolem Rodová bezvládného krku,

	   „Pomozte mi!“ vykřikl poručík Thompson a vběhl do cely, aby chlapce vyprostil. Glen spolu s oběma policisty Rodovo tělo sundali a položili opatrně na rozházenou pryčnu, z níž ho právě před pár okamžiky nadzvedly surově čísi neviditelné ruce. Nancyin otec pohlédl na svou dceru výrazem vyjadřujícím něco mezi zlostí a totálním duševním rozpoložením. Po všech těch letech praxe si byl Don Thompson jist, že bude schopen identifikovat případnou sebevraždu na první pohled, avšak smrt Roda Lanea na sebevraždu rozhodně nevypadala.

	   „Jak jsi věděla, že se to stane?“ zeptal se, ale Nancy jen mlčky zírala do tmy.

	 

	   I bez ohledu na námitky rodičů se Nancy připojila k malému zástupu truchlících, kteří ještě týž týden navštívili Rodův pohřeb. Bylo deštivé ráno, a jak Nancy kráčela po rozměklé zemi, lepilo se jí bahno na podrážky.

	   Přistihla se, že z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu přemýšlí o schodišti jejich vlastního domu.

	   „Popel k popelu, prach k prachu…“

	   Duchovní drmolil a drmolil, ale zdálo se, že nikdo nevěnuje zvláštní pozornost tomu, co říká. Rod nikdy nepatřil k tomu druhu lidí, kteří by navštěvovali kostel, a Nancy pochybovala, že by vůbec ocenil perlivé citace z bible, které právě teď kněz na jeho pohřbu předčítal.

	   „Ten, kdo s mečem zachází, také s ním schází,“ pronesl duchovní právě ve chvíli, kdy Nancy spatřila vzadu v davu stát Tininu matku. Nancy napadlo, zdali vůbec paní Grayová doopravdy někdy uvěřila, že to byl Rodův vystřelovací nůž, který přivodil její dceři takovou hroznou krvavou smrt.

	   „… Nechť Rod Lane odpočívá v pokoji,“ zakončil proslov kněz. Nancy přistoupila blíž a vhodila hrst špinavé hlíny do mělké jámy, která se měla stát Rodovým místem věčného odpočinku.

	   Nebo dokud ho nesežerou červi, pomyslela si Nancy s ponurým úsměvem, jak tak pozorovala rakev klesající do útrob země.

	   „Je čas jít domů,“ oznámila Marge Thompsonová a vzala dceru jemně za ruku. Nancy pohlédla na své rodiče a s hořkostí si uvědomila, že jedině vražda dvou jejích přátel dala opět dohromady je tři jako rodinu. K vozu kráčeli mlčky a teprve když Marge otevřela dveře, vyslovila konečně Nancy domněnku, která jí ležela na mysli od okamžiku, kdy viděla viset bezvládné Rodovo tělo v policejní cele.

	   „Vrah je dosud na svobodě, víš.“

	   „O čem to mluvíš?“ vyštěkla Marge, přesvědčena, že vydatný noční spánek je to jediné, co právě teď Nancy skutečně potřebuje.

	   „Chceš snad tím říct, že Tinu zabil někdo jiný?“ zeptal se poručík Thompson. Pořád se snažil přijít na to, jak mohla jeho dcera Rodovu sebevraždu předvídat.

	   Nancy zírala nepřítomně do dálky a pokrčila rameny.

	   „Nevím, kdo to je,“ řekla. „Ale je popálený a nosí takový zvláštní klobouk a špinavý červenozelený pruhovaný svetr.“

	   „Pokračuj,“ vybídl jí Thompson s tváří znenadání křídově bílou.

	   „A má takové nože,“ pokračovala Nancy, „jenomže vypadají spíš jako drápy.“ Pohlédla na matku, která v tu chvíli zbledla stejně jako její exmanžel. „A pokusí se mě zabít, stejně jako zabil Tinu a Roda,“ dodala Nancy hlasem hrdelním a rozechvělým.

	   „Myslím, že bys měla radši zůstat pár dní doma,“ pronesl sotva slyšitelně poručík. Marge přikývla na souhlas.

	   „To mi nepomůže,“ zavrtěla Nancy smutně hlavou a ve tváři se jí mihl tajemný úsměv. „Pořád se mi zdá o tom chlápkovi stejně, jako se zdálo Tině. A Rodovi nejspíš taky. Tina měla sen, že jde po ní a že jí dostane, a to se taky stalo. A teď si vzal na mušku mě.“ Odmlčela se a zadívala se hluboko do otcových očí. „Najdeš ho, tatí? Prosím? Dostane mě, jestli ho nezastavíš.“

	   Poručík pohlédl na Marge, odkašlal si a pak odvrátil zrak. Marge Nancy chlácholivě objala a zašeptala jí lehce do ucha: „Pomůžeme ti, dítě. Nikdo už ti víc vyhrožovat nebude.“

	   „Tati,“ obrátila se Nancy prosebně na otce, když ji matka strkala na přední sedadlo vozu a nastartovala motor. Dívala se do otcových nepřítomných očí ještě když se vůz pomalu vzdaloval ze hřbitova.

	 

	   Institut Katja pro výzkum poruch nespavosti bylo poměrně nové oddělení světoznámé univerzity lékařství. A pod schopným vedením jeho mladého zakladatele a ředitele, doktora Samuela Kinga, dosáhl Institut poměrně záhy velmi slušné pověsti v oboru rychle se rozvíjející specializace na léčení patologických změn spojených s nespavostí.

	   Nancy Thompsonová rozhodně nebyla nešťastná, že se ocitla na jedné z komfortních postelí perfektně řešeného pokoje onoho Institutu. I přes všechny rozličné elektrody a senzory napojené na její hlavu a tělo se těšila Nancy na okamžik, až pod bedlivým dohledem laskavě vyhlížejícího doktora Kinga zavře oči a oddá se spánku, po němž její tělo tak zoufale toužilo.

	   „Hlavně si nepřipouštěj žádné starosti,“ chlácholil ji doktor King, zatímco sestra zapojovala poslední elektrodu, „a neboj se, že se staneš Frankensteinovou ženou nebo tak něco.“

	   Nancy se pousmála a těšila se, že už brzy nastane poslední fáze experimentu, kdy bude moci konečně zavřít oči a usnout. Doktor King nahlédl do záznamové karty a pak se obrátil na Nancyinu matku.

	   „Prožila Nancy v dětství nějakou vážnou chorobu? Zánět mozkových blan? Vysoké horečky? Otřes mozku?“

	   „Ne, nic takového,“ zavrtěla Marge hlavou a tvářila se téměř omluvně.

	   „Myslí tím,“ usmála se Nancy na matku, „jestli mi nekape na maják.“ Doktor se rozesmál, ale Marge jen vážně zavrtěla hlavou, jakoby nechápala, že Nancy žertuje.

	   „Noční můry bývají často přirozené následky nějakého psychologického traumatu,“ vysvětloval doktor King. „Skoro vždycky časem vymizí.“

	   „Nechápu, proč mi tedy jednoduše nedáte nějaké prášky proti snům?“ pokrčila Nancy rameny. Začínala věřit, že bezesný spánek je jediná a nejlepší cesta do ráje.

	   „Všichni potřebujeme snít,“ namítl lékař. „Dělali jsme pokusy s dobrovolníky a snažili se je zbavit snů, ale začali být potom velice podivní.“

	   „Nikdy předtím jsem nemívala tolik snů,“ poznamenala Nancy.

	   „Všichni máme sny, a máme je každou noc, ať už si je pamatujeme nebo ne,“ vysvětloval doktor King. „Ještě sice nevíme, proč tomu tak je, ale snění je něco, co jednoduše nutně potřebujeme.“ Doktor se zarazil, nahlédl do své karty a pak se znovu podíval na Nancy. „Hádám, že můžeme začít.“

	   „Zůstaneme tady u tebe,“ řekla Marge a stiskla dceři povzbudivě ruku. „Nemáš se čeho bát. Hlavně nám, prosím, důvěřuj.“

	   „Nejde o to, že bych vám nevěřila,“ namítla Nancy. „Já jen…“ Zarazila se uprostřed věty a pokrčila rameny. Nemělo smysl pokoušet se zase znovu všechno vysvětlovat. „Tak se do toho dejme,“ hlesla.

	   Její matka se chabě usmála a naposledy Nancy políbila. Poté odešla s doktorem Kingem do kontrolní místnosti. Hleděla na svou dceru skrz skleněnou stěnu, zatímco lékař kontroloval údaje na panelu se zářícími číselnými stupnicemi a měřítky.

	   „Zatím se zdá být všechno v naprostém pořádku,“ pokýval doktor hlavou a lehkým dotykem seřídil jeden z přístrojů. Marge si všimla, že doktorův tón byl teď, když byla Nancy z doslechu, o něco ponuřejší. „Jak dlouho tohle všechno trvá?“

	   „Od té vraždy,“ řekla Marge. „Předtím byla úplně v pořádku. Teď to vypadá, jakoby jí její sny připadaly takové… takové skutečné.“

	   „Znáte tu starou buddhistickou pohádku o královi, kterému se zdálo, že je žebrák, jenž má sen, že je král?“ zeptal se doktor s očima upřenýma na Nancy, která na druhé straně skla začala upadat do spánku. „Polovinu toho, čemu naši předkové věřili, považujeme dnes za naprostý nesmysl. Placatá země. Draci. Démoni. Kdo neříká, že se nám jednoho dne nebudou naši pravnuci smát, až zjistí, že sny jsou pouhou součástí nějaké větší skutečnosti?“ Na zlomek vteřiny pohlédl na Marge a pak se znovu zaměřil na kontrolní panel. „Výborně. Už spí.“

	   „Díky bohu,“ vydechla s úlevou Marge, která si poprvé za celou dobu začala prohlížet obrovské množství různých měřidel stupnic a grafů, které zaznamenávaly rozličné životní funkce její dcery během spánku.

	   „Vlny, které se odehrávají v jejím mozku, sledujeme s obzvláštní přesností,“ poznamenal doktor King, ukazuje neurčitě na jeden z osvětlených číselníků. „A jakmile začne snít, budeme přesně vědět o čem.“

	   Marge se teď na židli uvolněně opřela a vyndala si balíček cigaret. Povšimla si doktorova nesouhlasného pohledu a zastrčila cigaretu zpátky do kabelky.

	   „A co to vlastně ty sny jsou?“ zeptala se snažíc se zoufale zahnat svou touhu po nikotinu.

	   „Tajemství. Záhady,“ odvětil doktor King. „Pravdou je, že ve skutečnosti vlastně nevíme, co to sny jsou nebo z čeho vznikají. A co se týče nočních můr…“  Zarazil se a pokrčil rameny. „V každém případě,“ pokračoval, „nepozoruji v EEG nebo rychlosti pulsu pacientky žádné známky abnormality. Mám pocit, že tu máme prostě před sebou jednu normální mladou dívku, která shodou okolností prožila pár dnů pekla.“

	   Marge pohlédla oknem na Nancy, která teď pokojně spala a napadlo ji, že snad neměla dělat takový humbuk pronic zanic.

	   „Podívejte.“ Marge stočila zrak na místo, kam doktor ukazoval, a uviděla ručičku vychylující se doleva. „Teď upadá do hlubokého spánku. Tep má poněkud zvýšený, ale to může být jednoduše následkem úzkosti. Nastává ta fáze spánku, kdy nastupují sny.“ Zarazil se a usmál. „Teď si připadám, jako bych sledoval potápěče na dně nezmapovaného moře,“

	   Marge pozorovala dceřinu tvář, která se uvolnila, napětí z jejích ramen povolilo a celá se stočila do klubíčka, připomínající polohu plodu.

	    „Teď začíná snít,“ poznamenal doktor s očima upřenýma na Nancyinu tvář, zvětšenou do detailu na videomonitoru hned vedle kontrolního panelu. „Vidíte ten rychlý pohyb očí? Ty vlastně sledují ve snu dění.“ Pohlédl na jedno z měřidel a zaznamenal si něco do bloku. „Beta vlny se také zpomalují. Vidíte tady ten graf?“ Marge váhavě odvrátila zrak od dceřiny spící postavy a pohlédla na pomalu se pohybující graf vedle monitoru. „Všimněte si, jak ručička kolísá mezi plus a minus trojkou. To jsou typické parametry pro dobu snění. A v případě noční můry se pak ručička vychýlí až na plus nebo minus pět. V krajním případě až na šestku. Právě teď-“

	   Náhle se doktor odmlčel a poklepal prstem na měřidlo. Marge vrhla pohled skrz sklo a uviděla Nancy, jak se celá ztuhlá zvedá, sedá si s krkem nataženým dopředu jako zvíře, které se chystá vyrazit a dát se na útěk před svým pronásledovatelem.

	   „Co se děje?“ vyjekla Marge, ale doktor dosud nevěřícně zíral na své přístroje.

	   Ručička grafu ukazovala na plus osmičku a pořád ještě se zvedala.

	   A pak pronikl tlustým sklem děsivý výkřik hrůzy a na kontrolním panelu se rozzářilo tucet červených a zelených světel. Nancyino tělo se prohnulo do oblouku, zkroutilo se a zaškubalo, jako by bylo zasaženo obrovskou dávkou elektrického proudu.

	   „Ach můj bože,“ rozplakala se Marge, ale to už vyběhl doktor King ze dveří a v mžiku stál vedle Nancy. Popadl ji za paži a pokusil se s ní zatřást, aby ji probudil, ale Nancy jen dál ječela a křičela a zmítala sebou, jako by ji svíral za paži sám ďábel. A náhle se její volná ruka s neuvěřitelnou silou rozmáchla, vystřelila vpřed a odrazila doktora Kinga s takovou energií, že prolétl s třeskutým rachotem sklem. Sestra, která nejprve chtěla pomoci doktoru Kingovi děvče vzbudit, zůstala stát na místě a čekala na další instrukce.

	   Teď se vzchopila i Marge, popadla dceru za ramena a třásla s ní, aby ji ze strašlivé noční můry probrala, ale veškeré její úsilí bylo marné. Nancy ječela a svíjela se, její divoké hrozby a výhrůžky byly pro Marge stejně šokující jako výraz hrůzy a zuřivost brázdící dívčinu napjatou a ztrhanou tvář.

	   „Nancy!“ zařvala Marge z plna hrdla. „To jsem já! Máma! Tvoje máma!“

	   A pak se Nancy probrala. Otevřela zamlžené lesknoucí se oči a prohlédla si místnost jako zvíře lapené v pasti. Rychle a prudce oddechovala a na tváři se jí perlil pot, jakoby právě doběhla závod o život. Objala matku a rozplakala se trhavými štkavými vzlyky. Doktor King se k ní pomalu přiblížil s hypodermickou jehlou v ruce.

	   „Tohle ti pomůže relaxovat a usnout…“ chlácholil ji, ale Nancy se okamžitě rozmáchla a vyrazila mu hřbetem ruky jehlu, která se odrazila od zdi.

	   „Ne!“ zařvala a v očích se jí zračil divoký, ale rozhodný výraz. „Už bylo dost spánku!“

	   Doktor King hleděl do jejích planoucích očí a tiše přikývl.

	   „Ano, už dost,“ a natáhl k ní ruku, naznačuje tak gesto usmíření. Nancy na okamžik zaváhala a pak nabídnutou ruku přijala. Vyčerpaně padla zpátky na polštář. A poté si doktor King všiml krvavého šrámu na jejím předloktí.

	   „Přineste mi balíček!“ přikázal doktor a sestra odběhla pryč.

	   Nancy teď vypadala téměř klidně, a když jí doktor lepil na krvavou ránu náplast, rozhostil se jí na bledých bezkrevných rtech vítězný úsměv.

	   Něco jsem si ze svého snu přinesla,“ řekla, sáhla pod zdrchaná prostěradla a vytáhla pomačkaný starý plstěný klobouk.

	   „Kdes ho vzala?“ vykřikla Marge, ve tváři stejně bledá jako dcera.

	   „Servala jsem mu ho z hlavy,“ odvětila pyšně Nancy, pociťujíc konečně poprvé za poslední dobu ledový klid a nadvládu nad sebou samou, sílu, s níž držela osud ve svých rukou.

	 

	 

	(7)

	 

	   Když Marge telefonovala s Donem Thompsonem, opírala se o lednici a svírala špinavý klobouk v ruce.

	   „Tvrdila, že mu ho vzala ve snu s hlavy,“ vysvětlovala Marge. Věděla, jak bláznivě její slova zní a nebyla ani překvapena, když její exmanžel vyslovil v podstatě totéž. „Já vím, že je to nemožné,“ řekla, „ale držím tu zatracenou věc v ruce! Všechno, co vím, je že —“Při zvuku Nancyiných kroků blížících se po schodišti, chodby se okamžitě zarazila. „Musím jít,“ zašeptala naléhavě Marge, v rychlosti nacpala klobouk do zásuvky a zavěsila.

	   Když vešla Nancy do kuchyně, ani nepozdravila a nalila si šálek černé kávy. Pleť měla bledou, takřka průsvitnou a oči jí rámovaly temné kruhy. V nečesaných vlasech se jí přes noc objevil stříbřitý pramínek šedin.

	   „Zase jsi nespala, viď?“ prohodila Marge a s nelibostí si prohlédla krvavý obvaz na dceřině pravé paži. Nancy jen vzdychla a usrkla si horké kávy. „Doktor říká, že musíš spát, jinak — „

	   „Jinak budu bláznit ještě víc?“

	   „Nikdo si přece nemyslí, že jsi blázen,“ oponovala jí matka. Nancy na ni pohlédla a pokrčila rameny, jakoby na tom stejně nezáleželo.

	   „Řekla jsi tátovi, aby nechal ten klobouk prohlídnout?“

	   „Ten špinavěj hadr?“ otázala se jakoby nic Marge a usilovně se snažila vyhnout dívčiným očím. „Včera jsem tu věc vyhodila. Nevím, co se tím snažíš dokázat, ale…“

	   „Snažím se tím dokázat přesně to, co jsem objevila na té klinice,“ odpověděla důrazně Nancy a oči jí zaplály znovunabytým přesvědčením. „Bylo to úplně špatně, mami. Vůbec se mi nezdálo o budoucnosti. Ale prožívala jsem realitu, skutečnost. Rod nezabil Tinu. A neoběsil se. Udělal to ten chlap. V těch snech po nás jde. Nejdříve dostal Tinu a pak Roda. A teď má na mušce mě.“

	   Marge zprudka zavrtěla hlavou. „Ne ne, to není skutečnost, Nancy!“ trvala na svém.

	   „Ale pro něho je dostatečně skutečná na to, aby mě pořezal,“ dodala Nancy a na důkaz svých slov natáhla paži. „A dostatečně skutečná pro mě, abych mu mohla strhnout s hlavy klobouk a držet ho ve chvíli probuzení v ruce.“

	   Marge otevřela ústa, ale slova z nich nevycházela. Bylo tolik věcí, které jí chtěla říct, a přece…

	   „Čeho se bojíš?“ zeptala se Nancy, která vycítila matčinu ostýchavou zdrženlivost. „Co víš a co mi nechceš říct?“

	   „Nebojím se ničeho, jen toho, co se ti děje,“ zalhala Marge a úkosem pohlédla na zásuvku vedle telefonu. Nancy zachytila matčin pohled a zprudka zásuvku otevřela.

	   „Je tohle skutečnost?“ otázala se Nancy a zvedla klobouk triumfálně do vzduchu. „Nebo to byl jenom sen?“

	   „Dej mi tu zatracenou věc!“ vyštěkla na ni Marge, ale dcera byla podstatně rychlejší.

	   „Je na něm dokonce i jeho jméno.“ Nancy se při pohledu na rub pomačkaného klobouku rozbušilo srdce. „Fred Krueger. Víš, kdo to je, mami? Pokud to víš, tak bys mi to měla radši říct, protože teďka jde právě po mně!“

	   „Konečně už jednou důvěřuj své matce,“ prosila ji naléhavě Marge nalévajíc si pití. Nancy bylo známo, že kdysi měla matka kvůli alkoholu vážné problémy, ale průběhem času dokázala svou neřest zvládnout. Soudíc však podle skelného pohledu matčiných očí dovtípila se Nancy, že za posledních několik hodin musela matka zdolat přinejmenším celou láhev. „Jakmile usneš, hned se budeš cítit líp.“

	   „Cítit líp?“ Nancy natáhla svou obvázanou paži. „Tomuhle ty říkáš cítit se líp? To mám popadnout tady tu flašku a třísknout tě s ní, aby ti došlo — „

	   Znenadání se Marge vzchopila, napřáhla se a vlepila Nancy políček.

	   „Zatraceně,“ vybuchla Marge a jak rvala klobouk Nancy z ruky, vhrkly jí do očí slzy. „Fred Krueger je mrtvý!“

	   Nancy zírala na svou matku v němé hrůze.

	   „Tys o něm celou dobu věděla?“ vydechla, vyvedena z míry matčinou zradou víc než nečekaným fyzickým útokem, „Tys věděla, kdo je ten maniak, a chovala ses, jako by šlo o někoho, koho jsem si jen vyfantazírovala?“

	   „Jsi nemocná, Nancy,“ řekla tiše Marge a odvrátila se, aby se vyhnula pohledu dcery, „Máš halucinace. Prostě se jen potřebuješ vyspat, to je všechno.“

	   „Jdi do háje s tím svým věčným spánkem!“ zařvala Nancy, napřáhla svou zraněnou ruku, rozehnala se s ní po stole a srazila šálek kávy, který se sesunul s třesknutím na podlahu. Vyskočila na nohy, popadla z věšáku na zdi kabát a rozběhla se k zadnímu vchodu.

	   „Nancy!“ vykřikla za ní Marge, oči zalité slzami, „Proboha, vždyť je to jen zlý sen!“

	   Nancy se ve dveřích otočila a sjela matku hněvivým pohledem.

	   „Nech už toho!“ okřikla ji a zabouchla za sebou dveře.

	 

	   Glen seděl na kapotě svého červeného kabrioletu a hlasitě přežvykoval sendvič. Vůz měl zaparkovaný na kraji Vyhlídky, malebného romantického místa, které Glen s Nancy navštívili v minulosti už několikrát, aby se tu při muchlování pokochali jedinečným pohledem na údolí rozkládající se pod nimi. Tentokrát však Glen věděl, že z milostných hrátek nic nebude. Soudě podle způsobu, jakým byla Nancy zabrána do knihy, kterou si s sebou přinesla, zapochyboval Glen, že si dívka vůbec něčeho kolem sebe všimne. Ukousl si další kus sendviče a uvědomil si, že ho Nancy pozoruje.

	   „Kdykoli jsem nervózní, jím,“ podotkl omluvně.

	   „Anebo spíš,“ dodala.

	   „Bývávalo,“ řekl Glen. „Ale s tím už je konec.“ Zarazil se a pak pokračoval. „Už jsi někdy četla o způsobu snění na Bali?“

	   „Ne,“ odvětila Nancy. Odložila knihu a, se zájmem se na Glena zahleděla. Bylo naprostou vzácností, když Glen zavedl řeč na něco jiného než jídlo, fotbal anebo sexuální fyzickou potřebu dospívajícího muže.

	   „Existuje celý systém, kterému se říká schopnosti snění.“ Seskočil z vozu a posadil se na zem vedle Nancy. „Řekněme, že se lidem na Bali zdá, že padaj nebo něco takovýho. Jenomže namísto toho, aby řvali a byli z toho celý vyvrácený, tak si jednoduše řeknou ‚Fajn, padám, jenže se nerozplácnu na zemi, ale dopadnu do kouzelnýho světa.“

	   „Kouzelnýho světa?“

	   „Správně. Kouzelnýho, zázračnýho světa, kde můžeš získat něco speciálního, třeba dar moudrosti nebo hudební nadání. A odtud získávají veškeré své umění. Ze snů. Prostě se pak jen vzbudí a hodí všechno na papír.“

	   „A co když se setkají ve svých snech s nějakou příšerou?“ otázala se Nancy „Co potom?“

	   „Potom je prostě ignorují,“ odpověděl Glen, který si začal okamžitě vymýšlet. „Obrátí se k ní zády. To jí sebere energii, takže se prostě jednoduše ztratí.“

	   Nancy se vrátila znovu ke své knize, ale Glen si byl dobře vědom, že dívka dosud přemýšlí o tom, co jí právě řekl.

	   „A co se stane, když to neudělají?“ zeptala se. „Co se stane, když se včas neodvrátí?“

	   Glen pokrčil rameny. „Hádám, že tihle lidi se už nevzbudí, aby vypověděli, co se jim přihodilo.“

	   „Díky ti moc,“ odvětila Nancy a vrátila se definitivně ke své knize.

	   Glen posunul obálku knihy a přečetl si název. „Léčky, nástrahy a triky? Odkud to ksakru máš?“

	   „Z jednoho knihkupectví z centra,“ odvětila Nancy, aniž by zvedla zrak.

	   „No a proč to čteš?“ zeptal se Glen.

	   Nancy k němu zamyšleně vzhlédla. „Protože chci přežít,“ řekla.

	   „Začínáš mě děsit, odvětil Glen a ukousl si další kus sendviče.

	   Začínám děsit sama sebe, pomyslela si Nancy.

	 

	   Nancyiny ponuré pocity blížícího se posledního soudu na ni dolehly ještě silněji o hodinu později, poté, co ji Glen vysadil u jejího domu na Elm Street.

	   Všechna okna v domě byla vybavena zcela novými železnými mřížemi.

	   „Co se to tu děje?“ zeptala se Nancy, když našla matku sedět uvnitř s lahví džinu sevřenou pevně v dlani. Ještě než Marge odpověděla, prohlédla si dceru dlouhým zpytavým pohledem.

	   „Pojď se mnou dolů do sklepa,“ vybídla ji.

	   Nancy následovala matku dolů po schodišti a posadila se vedle ní před starý kotel.

	   „Tak dobrá,“ promluvila Marge a poprvé po mnoha dnech se zahleděla Nancy upřeně do očí. „Chceš vědět, kdo byl Fred Krueger? Řeknu to. Fredy Krueger byl odporný vrah dětí, který jich dostal nejmíň dvacet, než se nám podařilo ho zarazit. Všechno to byly děti tady z okolí. A všechny jsme znali. Byli jsme z toho takřka šílení, dokud jsme nevěděli, kdo je má na svědomí, ale potom, co ho chytli, bylo to ještě mnohem horší.“

	   „Odstranili ho?“ Bez ohledu na studený vzduch polilo náhle Nancy nesnesitelné lepkavé horko.

	   Marge zavrtěla hlavou.

	   „Někteří právníci zbohatli a soudce se proslavil, ale někdo zapomněl podepsat včas zatykač, a tak byl Fred Krueger volný. Takhle to bylo,“

	   „Takže on žije?“

	   Marge pomalu zavrtěla hlavou.

	   „Poté, co ho nechali na svobodě, dala se dohromady parta rodičů a pustila se po jeho stopách. Našli jsme ho ve staré opuštěné kotelně, kam tahal své oběti…“

	   „Pokračuj,“ vybídla ji Nancy, která se při slově „kotelna“ otřásla.

	   „Ležel tam ve svém červenozeleném svetru, který vždycky nosil, opilý jako Dán, a ty strašné nože ležely na podlaze vedle něho. Místo jsme polili benzínem, stopu vedli až za dveře a…“ Marge se zarazila a nepřítomně se zahleděla do dálky. „A pak jsme to tam zapálili a dívali se, jak hoří.“

	   Nancy hleděla na lehce přiopilou ženu ve středních letech sedící vedle ní a pokusila se vybavit si ji jako součást rozzuřeného davu, který se rozhodl vzít spravedlnost do svých rukou. Po pravdě řečeno, vykreslit si takový obraz nebylo jednoduché.

	   „Takže jak vidíš, Nancy,“ prohlásila Marge, hluchá k dceřiným představám, „nemáš se čeho bát. Nemůže tě dostat. Je mrtvý. Rozumíš, mrtvý. Tvoje máma ho zabila.“

	   Sáhla do starého kotle a vytáhla odtamtud jakýsi předmět zabalený do hadrů.

	   „Dokonce jsem si vzala ty jeho nože,“ zašeptala a rozbalila onu příšernou rukavici, kterou Nancy znala ze svých snů.

	   Zírala na ten děsivý předmět v matčině ruce a zoufale se pokoušela dát smysl věcem, které žádný smysl nedávaly. Fredy Krueger byl mrtev a mrtví lidé se přece živým nemstí. Dokonce ne ani v těch nejobludnějších nočních můrách.

	   A pak Nancy stočila zrak na svou paži a všimla si, že jí rána začala krvácet.
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	   Glen právě ležel v posteli a sledoval reprízu své oblíbené situační komedie, když vtom zazvonil telefon.

	   „Haló?“

	   „Čau.“

	   „Nancy! Jak se vede?“

	   „Dobrý. Stoupni si k oknu, ať tě vidím. Slyším tě, jako bys byl na hony daleko.“

	   Glen jí uposlechl a spatřil Nancyinu postavu rýsovat se za mřížemi okna její ložnice.

	   „Ta tvoje máma se dočista zbláznila,“ poznamenal. „Vypadáš tam jak zajatej partyzán.“

	   „Děkuju pěkně.“

	   „Jak je to dlouho, cos naposledy spala?“

	   „Myslím, že asi týden. Ale je to dobrý. Zjišťovala jsem to v Guinessově knize rekordů a výkon byl jedenáct dnů. Dokážu to překonávat se zavřenýma očima.“ Nancy se zarazila a pak se slabě zasmála svému vlastnímu vtipu. „Poslyš, Glene,“ řekla, hlasem teď smrtelně vážným, „já vím, kdo to je.“

	   „Kdo?“

	   „Ten zabiják.“

	   „Fakt?“

	   „Jasně, a jestli mě dostane, jsem si naprosto jistá, že ty přijdeš na řadu jako další.“

	   „Já?“ V ten okamžik Glen vystřízlivěl a začal brát celou konverzaci podstatně vážněji. „Proč by mě chtěl někdo zabít?“

	   „To se neptej mě,“ odvětila Nancy. „Hlavně mi nějak pomoz zničit toho šílence, až ho s sebou přivedu.“

	   „Přivedeš? A odkud?“

	   „Ze svého snu.“

	   Na zlomek vteřiny Glena napadlo, zdali nebylo přece jen něco pravdy na tvrzení rodičů, kteří poukazovali na skutečnost, že Nancy Thompsonová začíná být poslední dobou nějaká divná.

	   „Jak se to chystáš provést?“ zeptal se po dlouhé pauze.

	   Stejně jako v případě toho klobouku. Jenomže tentokrát, až mě vzbudíš, budu držet vraha.“

	   „Tak moment,“ namítl Glen. „Přece není možný, aby sis vytáhla někoho ze sna.“

	   „O co ti teda potom jde? Pokud se mi to nepovede, budou si moct všichni ulehčeně oddechnout, protože to bude jednoduše důkaz toho, že jsem se zbláznila.“

	   „Můžu tě ušetřit nepříjemností,“ zašklebil se Glen. „Že jsi pořádně prdlá, to vím, ale stejně tě děsně miluju.“

	   „Fajn. V tom případě ti nebude vadit, když toho chlápka zneškodníš, až ho s sebou přivedu?“

	   „Co?“

	   „Je to vážně jednoduchý,“ odvětila Nancy. „Já ho ve snu popadnu a až uvidíš, že s někým zápasím, probudíš mě. Tak se objevíme oba, ty toho všiváka praštíš a budeme ho mít. Chytrý, co?“

	   „Zbláznila ses? To si jako myslíš, že se s ním budu prát?“

	   „Jsi vůl,“ vzdychla Nancy a vypadala lehce rozladěně. „Musíš mít nějakou baseballovou pálku nebo něco takovýho. Takže o půlnoci u mě na verandě, jasný? A ať budeš dělat cokoli, hlavně neusni.“

	   Glen počkal, dokud Nancy nezavěsila, a pak se sesul na neustlanou postel.

	   „No páni,“ řekl si nahlas a pomalu zavrtěl hlavou. „Půlnoc. Baseballový pálky a jeden bubák k tomu. To je teda věc.“

	 

	   O pár hodin později se vypravila Glenova matka za synem, aby mu popřála dobrou noc. Zaklepala jemně na dveře ložnice a zavolala ho jménem. Odpovědi se však nedočkala.

	   „Glene? Jsi v pořádku?“

	   Ticho.

	   „Glene, drahoušku?“

	   Několik sekund počkala a pak otevřela dveře.

	   Glen ležel natažený na posteli před televizní obrazovkou, oči měl pevně zavřené a přes stereofonní sluchátka se linul řev rockové muziky. Paní Lantzová vypnula televizi i stereo a pak volně sevřenou pěstí rýpla Glena lehce do žeber.

	   Glen otevřel oči, zívl a stáhl si sluchátka z uší.

	   „Jak se můžeš dívat na televizi a zároveň poslouchat stereo?“ zeptala se matka a láskyplně se usmála na svého ospalého dospívajícího syna.

	   Glen líně matce úsměv opětoval a pak přehodil své dlouhé nohy přes okraj postele.

	   „Televizi jsem neposlouchal,“ vysvětloval. „Jenom jsem se díval. Dneska večer se má volit Miss Nude America.“

	   „A jak uslyšíš, co říká?“

	   „Koho zajímá, co říká?“

	   „Nebuď takovej protivnej frajer,“ okřikla ho paní Lantzová. Lehce syna plácla hřbetem ruky. „Měl bys jít spát, Glene. Je skoro půlnoc. Bůh je nám svědkem, že po tom, co jsme tu poslední dobou prožili, si potřebujem všichni odpočinout.“

	   „Půjdu brzo, mami. Ty a táta už jdete spát?“

	   „Co nevidět. Ale vážně, běž už do postele.“ Políbila chlapce na dobrou noc a odešla.

	   Glen počkal, dokud matka za sebou nezavřela dveře ložnice, a pak znovu zapnul televizi. Vrhl letmý pohled na hodiny.

	   Jedenáct čtyřicet dva.

	   Ještě spousta času do půlnoci, pomyslel si, nasadil si znovu sluchátka a pustil si naplno stereo. Potom si opět lehl a zavřel oči, jen aby si před cestou do Nancyina domu ještě chvíli odpočal.

	 

	   Naproti přes ulici se podobná scéna odehrála i u Thompsonů. Nancy ležela v posteli, zatímco její matka sklízela prázdné šálky od kávy a krabičky od prášků proti spaní.

	   „Trochu se vyspi,“ domlouvala Marge, ještě trochu přiopilá, dceři, když ji líbala něžně na čelo. „Noční můra je pryč, drahoušku.“ Zahleděla se na mříže v okně ložnice a pocítila zvláštní druh uspokojení. „Odteďka už bude všechno v pořádku.“

	   „Dobře, mami,“ odvětila Nancy, která jen stěží udržela oči otevřené.

	   Marge na chvíli zaváhala, potom sebrala z Nancyina nočního stolku kávovou konvici a zhasla světlo.

	   „Dobrou noc,“ zašeptala. Nancy zavřela oči a přetáhla si pokrývku přes rameny, zatímco matka odkráčela po špičkách z pokoje a zavřela za sebou tiše dveře.

	   O pět sekund později otevřela Nancy oči dokořán.

	   Vyskočila z postele a několikrát se zhluboka nadechla, aby zahnala spánek, který jí začal klížit víčka a jako nějaká mocná fyzická síla se jí pokoušel obestřít a zmocnit. Sáhla pod noční stolek, vytáhla plnou konvici kávy a nalila si tekutinu do obrovského šálku, ukrytého pod polštářem. Rychle vypila kávu až do dna a pak přistoupila k oknu. Otevřela ho, přitiskla tvář na mříže a nasávala do sebe studený noční vzduch.

	 

	   Ve stejný okamžik Glenův otec stál na verandě a pokuřoval svou poslední cigaretu před spaním. Zahleděl se do okna Nancyiny ložnice a spatřil dívčinu bledou tvář, která se vzápětí stáhla za žaluzie.

	   „Neměl by ses tam dívat,“ poznamenala paní Lantzová. Její manžel zamáčkl oharek cigarety botou.

	   „Mám dojem,“ řekl s pohledem dosud obráceným k Thompsonovic domu, „že to děvče musí být šílené.“

	   „Ale víš, že to tak není,“ odporovala mu paní Lantzová. „A pokud máš na mysli ty mříže, to jen proto, že je Marge obzvlášť opatrná. Víš, jaká je nervózní do doby, co se Don odstěhoval. A k tomu ještě Nancy, která se poslední dobou chová tak vynervovaně.“

	   „Jediný, co vím,“ přerušil ji manžel, „je, že nechci, aby se to potrhlé děvče motalo kolem našeho kluka, to je všechno.“

	   „Pojď do postele,“ vyzvala ho paní Lantzová. Vzala manžela za ruku a táhla ho jemně do domu. „Už je skoro půlnoc.“

	 

	   Nancy pohlédla na budík na nočním stolku a ptala se sama sebe, co ksakru Glena tak zdrželo.

	 

	   A mezitím naproti přes ulici Glen tvrdě spal, ze sluchátek se mu do uší zařezávala vřeštivá muzika a televize mu vysílala do obličeje roztříštěné paprsky mihotavých světel. Usnul hned během pořadu Miss Nude America a naléhavé zvonění telefonu už neslyšel.

	   V přízemí jeho otec právě zhasl světla.

	   „Kdo to proboha může v tuhle dobu volat?“ zeptal se nakvašeně, když manželka zvedala sluchátko.

	   „Haló… Ano?“ Přikryla mluvítko rukou. „To je ona“ zašeptala. „Chce mluvit s Glenem.“

	   „A o čem?“ vyprskl pan Lantz rozhněvaně a pohlédl na hodinky.

	   „O co jde, Nancy?“ zeptala se paní Lantzová. Chvíli naslouchala a pak znovu přikryla mluvítko rukou. „Říká, že je to soukromé. Velmi soukromé a velmi důležité.“

	   „Dej mi ji,“ vyštěkl pan Lantz a vytrhl manželce sluchátko z ruky. „Glen spí,“ zavrčel. „Promluv si s ním zítra.“ A aniž by počkal na odpověď, praštil telefonem. „Na děti musíš být přísná,“ obrátil se na ženu. Znovu pohlédl na telefon a potom sundal sluchátko z vidlice. „Pojďme spát,“ řekl s vítězným pocitem nadvlády, který prožíval ten den poprvé.

	 

	   Nancy znovu vytočila Glenovo číslo a ozval se jí obsazený tón.

	   „Prosím, nespi,“ zašeptala do hluchého sluchátka a vyhlížela bezmocně z okna.

	   Poté telefon zadrnčel a Nancy se k němu nedočkavě vrhla.“Glene?“

	   Ale jediné, co slyšela, byl děsivý zvuk vyvolaný skřípěním kovu o kov.

	   Nancy třískla telefonem a ve spáncích jí divoce bušilo. V hněvu i úzkosti popadla telefon a vší silou ho vyrvala ze zdi.

	   Báječně, pomyslela si, sotva telefon zvedla a hodila rázem neužitečný předmět na postel. A co když se teď Glen pokusí zavolat? Přistoupila k oknu a s bezmocnou zoufalostí zírala na dům přes ulici.

	   A pak telefon zadrnčel znovu.

	   Nancy se zprudka obrátila a civěla na odpojený telefon, který teď zazvonil podruhé. Pomalu, ztěžka a váhavě natáhla po něm ruku a zvedla sluchátko.

	   „Haló?“

	   „Teď jsem tvůj kamarád já, Nancy,“ ozval se vítězoslavným tónem hlas Freddyho Kruegera.

	   A ještě než se Nancy podařilo vypravit ze sebe jediné slovo, mluvítko telefonu se náhle změnilo v odporná ústa, z nichž se vysunul dlouhý, hadovitý jazyk, který se zvětšoval a zvětšoval, až pak vystřelil vpřed a s veškerou svou nechutnou ohavností pronikl mezi Nancyiny rozevřené rty.

	   Nancy s odporem telefon odhodila a mrštila s ním o zeď. V němé hrůze zírala na nástroj oplzlosti a v ústech dosud cítila pachuť hnusného jazyka.

	   A náhle se jí rozjasnilo a pochopila význam podivného vzkazu Freddyho Kruegera.

	   „Glene!“ zařvala, vyřítila se z místnosti a vrhla se po schodech dolů k hlavnímu vchodu.

	   „Zamčeno!“ ozval se z gauče obývacího pokoje matčin rozmazaný hlas. „Zamčeno, zamčeno, zamčeno. Zamkla jsem všechno, zlato.“ Na matčině tváři se rozhostil opilecký úsměv. „Dneska v noci budeš spát, i kdyby tě to mělo zabít.“

	   „Dej mi klíč, mami,“ řekla prosebně Nancy, třebaže věděla, že v danou chvíli je už na všechno pozdě.

	   „Na to zapomeň, děvče.“ Marge do sebe zvrátila další hlt brandy, přímo z láhve po jejím boku. „Já ho totiž dokonce u sebe ani nemám.“

	   Na hádku nebyl čas. Nancy se rozeběhla k zadnímu vchodu. Zamčeno! Vyzkoušela uzavřená okna, v děsivém zoufalství i vzteku třásla mřížemi, ale všechno její úsilí bylo marné.

	   Nancy se stala vězněm ve svém vlastním domě a neexistoval způsob, jak varovat Glena, že ten šílenec jde po něm.

	 

	   Glenovi se ve snu zdálo, že slyší Nancy volat jeho jméno. Měl mlhavý pocit, že by měl vstát a zjistit, co dívka chce, ale přítomnost na dnešní show a vidina setkání s Miss Nude America byl pro něho program rozhodně mnohem zajímavější. Natáhl se pohodlně na pohovce v zeleném pokoji, a trpělivě čekal, až ho Johny Carson představí.

	    Vůbec si nevšiml, že se postel pod ním začala chvět ani, že vzduchem začal pronikat odporný pach. Kdyby býval měl Glen povrchní spánek, snad by se v okamžiku, kdy ho popadly Fredovy silné paže, vyzvedly zpod pokrývek, pevně sevřely a začaly tlačit vší silou hloub a hloub do nitra postele, i vzbudil. Namísto toho Glen i nadále spal, zoufale a křečovitě svíral pokrývku i prostěradlo a se zbytkem sil, kterých se mu ještě dostávalo, se snažil odolat tlaku, pod nímž se propadal víc a víc do bezedné díry. Ale jeho úsilí bylo příliš chabé a zbytečné. Ve chvíli, kdy se Glen pustil do svého posledního zápasu, smrtelné čepele Fredyho Kruegera už zasvištěly vzduchem a projely dobrým půltuctem chlapcových životně důležitých orgánů.

	   Nastal okamžik tiché strnulosti a pak se postel začala nadouvat, bublat a bobtnat jako nějaký příšerný vulkán chystající se vybuchnout. A pak rázem proletěl vzduchem gejzír krve, rozstříkl se po zdech i stropu a ve stejný okamžik vyvrhla postel všechny tělesné zbytky Glena Lantze, které se bez života rozprskly po pokoji a beztvará hmota střev, mozku, kostí a rozmašírovaného masa přetékala ve vodopádech okraje postele jako nějaká rozbouřená rozvodněná krvavá řeka. A pak, pak už neexistovalo nic, o čem by mohl Glen snít, a bezedná propast vprostřed lože se uzavřela, jakoby tady nikdy v minulosti ani nebyla.

	 

	   O minutu později vešla paní Lantzová do pokoje, aby donesla svému synovi nový polštář.

	 

	   Dokonce i přes ulici mohla Nancy uslyšet zoufalý křik paní Lantzové. V době, kdy přijela sanitka spolu s policejními vozy, vyhlížela Nancy z okna. Spatřila svého otce vystupovat z policejně neoznačeného vozu, který se skřípotem zabrzdil před Glenovým domem a zpoza mříž na něho zamávala. Rychle pozdrav opětoval a pak vyrazil do domu Lantzových. Nancy zatáhla žaluzie, sešla se schodů a vytočila Glenovo číslo.

	 

	 

	(9)

	 

	   Bylo pár minut po půlnoci, když zadrnčel telefon a zastihl poručíka Dona Thompsona v obývacím pokoji Lantzových.

	   „To je vaše dcera, poručíku,“ oznámil Parker. „Říká, že je to naléhavé.“

	   Na Thompsonově tváři se mihl výraz rozladěnosti a zloby.

	   „Řekněte jí, že tu nejsem,“ odvětil a kriticky si změřil hlavu vyšetřujícího soudce vykukující přes zábradlí schodiště.

	   „Před minutou vás viděla,“ namítl Parker s rukou zakrývající mluvítko sluchátka.

	   Poručík pokrčil svými rozložitými rameny a natáhl se po telefonu.

	   „Ano, zlato?“

	   „Vím, co se stalo,“ promluvila hlasem nezvykle klidným.

	   „Tak to potom víš víc než já. Já dokonce nebyl ještě ani nahoře“

	   „Ale nejspíš vis, že je mrtvý, ne?“

	   Poručík se na okamžik zarazil a soustředil pohled na policistu, který právě umisťoval kbelík doprostřed obývacího pokoje. Zvedl zrak a spatřil krev prosakující stropem.

	   „Jo, zřejmě je mrtvý. Ale jak to kčertu můžeš vědět?“„Poslouchej mě pozorně,“ řekla Nancy, ignorujíc otcovu otázku. „Mám pro tebe návrh.“

	   „No tak, povídej,“ vyzval ji Thompson, který ji vnímal jen napůl ucha, neboť fascinovaně pozoroval krev odkapávající pomalu do kyblíku.

	   „Já toho chlapa, co to udělal, dostanu,“ prohlásila rozhodně Nancy. „Já ho dostanu a přivedu ti ho. A jediný, co budeš muset udělat ty, je, že ho zatkneš. Souhlasíš?“

	   „Ty nebudeš muset dělat nic, dítě,“ zavrtěl poručík hlavou. Napadlo ho, jestli dceřin duševní kolaps nemělo na svědomí jeho nevydařené manželství. „Prostě mi jen řekni, kdo to byl a já už se o něj postarám sám.“

	   „Udělal to Fred Krueger, tati, a já jsem jediný člověk, který ho může chytit. Prostě a jednoduše sem přijď za dvacet minut a vylom dveře. Můžeš to pro mě udělat?“

	   „Jistě, ale — „

	   „V půl jedné,“ oznámila Nancy dívajíc se na hodinky. „To by mi mělo stačit na to, abych usnula a našla ho.“

	   „Dobře, zlato,“ odvětil Thompson a přemýšlel, proč se kruci Marge rozhodla vyprávět Nancy zrovna v téhle situaci příběh Freddyho Kruegera. „Prostě se jen trochu vyspíš a všechno bude zase v pořádku.“

	   „A ty budeš tady a chytíš ho, dobře?“

	   Ještě než mohl poručík odpovědět, objevil se na vrcholu schodiště Parker a připomněl mu, že vyšetřující soudce čeká.

	   „Nedělej si starosti, zlato,“ ujistil dceru a kývl hlavou na Parkera. „Budu tam. Jenom si trochu odpočineš. Domluveno?“

	   „Domluveno,“ přitakala Nancy.

	   „Mám tě rád, děvče.“ Thompson zavěsil telefon a začal stoupat po schodišti. Pak se znenadání zastavil a obrátil se na Parkera. „Běžte ven a hlídejte dům mé dcery,“ přikázal mu. „Pokud uvidíte něco divného, dejte mi vědět,“

	   „Co myslíte tím ‚divného‘?“

	   „Nevím,“ pokrčil rameny poručík, který si najednou začal připadat, že snad šílí. „Jedna věc je ale jistá: nechci, aby sem Nancy chodila. Má až příliš daleko k tomu, aby něco podobného zvládla.“

	   Panebože, kéž bych se s tím nemusel vypořádávat sám, kmitlo mu hlavou, když vystupoval vzhůru po schodišti.

	 

	   V domě přes ulici byla Nancy plně zaměstnána přípravami na blížící se souboj. Se svou příručkou s návodem na přežití si začala rychle shromažďovat zbraně, které bude na zápas s Freddy Kruegerem potřebovat. Jak tak pečlivě napínala strunu od piana přes obývák, plnila žárovku střelným prachem z nábojů do brokovnice, které Glen šlohnul svému otci, a zavěšovala železnou palici, již našla ve sklepě, nad dveře do ložnice, měla ruce překvapivě pevné a prsty se jí ani trochu netřásly. Poté, co skončila s rozmisťováním svých po domácku vyrobených pastí, zašla nahoru do patra a nakoukla do matčiny ložnice.

	   Marge ležela v posteli, s napůl prázdnou lahví džinu vedle sebe.

	   „Mám pocit, že jsem to neměla dělat,“ pohlédla smutně na Nancy.

	   „Běž už spát, mami.“ Nancy se posadila vedle matky a vzala ji za ruku.

	   „Chtěla jsem tě prostě jen chránit,“ vzlykla Marge. „Netušila jsem, jak moc jsi to potřebovala vědět. Ty prostě chceš věcem vzdorovat. Je to tvoje povaha. Je to tvůj dar.“ Marge se odmlčela a pohlédla na láhev vedle sebe. „Ale někdy se musíš i vzdát,“ zakončila svůj krátký proslov lehkým pokrčením útlých ramen.

	   „Mám tě ráda, mami,“ zašeptala Nancy.

	   „Já tebe taky.“

	   Nancy přetáhla pokrývku matce přes ramena a po špičkách opustila místnost. Odešla do svého pokoje, natáhla se na postel a nastavila si na hodinkách zvonění přesně na půl jednou.

	   „Prima, Kruegere,“ byla její poslední slova, když zavírala oči. „Však my s tebou zatočíme.“

	 

	   Nancy prošťourala starý kotel ve sklepě. Vytáhla ranec hadrů, ve kterém její matka ukryla Freddovu rukavici, a opatrně jej rozbalila.

	   Přesně jak očekávala, byla rukavice pryč.

	   Nancy nahlédla za kotel a všimla si dveří, které nikdy předtím neviděla. Po kratičkém zaváhání dveře otevřela a začala sestupovat po dlouhém schodišti.

	   Překvapeně sebou cukla, když se dveře s bouchnutím za ní zavřely, ale věděla, že to na situaci stejně nic nezmění.

	   Zavřené dveře nemají ve světě snů žádný význam.

	   A pak už stála u paty schodiště a zjistila, že se znovu ocitla v rozlehlé kotelně. Pustila se úzkou chodbou a cítila, jak jí stoupá adrenalin v krvi, vybičovává její napjatý nervový systém, avšak touha dostat se k cíli téměř převyšovala míru prožívané hrůzy.

	   „Kruegere!“ zvolala. „Tady jsem!“

	   Postupovala dál zrádným labyrintem uzounkých můstků a opatrně se vyhýbala syčícím horkým trubkám, které ji obklopovaly ze všech stran. Čas k probuzení ještě nenastal.

	   Na okamžik se zastavila, aby nabrala dech, a povšimla si známého předmětu.

	   Tinin krucifix.

	   Chvilku si kříž prohlížela a pak pokračovala dál v cestě, sestupovala po zdánlivě nekonečné řadě žebříků, které ji přiváděly stále blíž a blíž k obrovskému prskajícímu a syčícímu ohni. Už se nacházela jen pouhých pár kroků od oslnivé oranžové záře, když téměř šlápla na Glenova skoro roztavená sluchátka.

	   „Vylez a ukaž se, ty bastarde!“ vykřikla hlasem připomínajícím spíš lovce než kořist.

	   A pak se Freddy objevil, ještě šerednější než kdy předtím, se svou holou lebkou, obludně zjizvenou tváří staženou do nevýslovné nenávisti chované vůči dívce, jež se odvážila zpochybnit jeho moc. Okamžitě, bez váhání, zaútočil svými ostře nabroušenými břitvami, ale tentokrát byla na něho Nancy připravena. Uskočila do tmy, z nevysvětlitelného důvodu přesvědčena, že dokud se jí podaří vyhnout Freddovým smrtícím čepelím, bude v bezpečí.

	   Upadla, ale v ten okamžik se scenérie jako mávnutím proutku změnila. Ležela sice na zemi, ale nebyla to podlaha ponuré kotelny, ale trávník před jejím vlastním domem. Nancy se vyškrabala na nohy a věděla, že kdyby tohle nebyl sen, všechny kosti v těle by ji po pádu bolely. Vdechujíc svěží noční vzduch rozběhla se k hlavnímu vchodu s jednou jedinou utkvělou představou, dostat se zpátky do bezpečí svého pokoje.

	   A najednou stál Krueger za ní a odkudsi z hloubi nitra se mu vydral odporně oplzlý vítězoslavný skřek. Rozmáchl se po Nancy svými čepelemi, přesvědčen, že se jí nepodaří otevřít dveře, aniž by nepocítila účinky jeho smrtící rukavice. Jenomže Nancy se nepokusila ani otevřít dveře ani uniknout jeho útoku. Místo toho se na něho vrhla, sevřela Freddyho kolem pasu a porazila ho na záda, vyhýbajíc se jeho vražedné pravé ruce.

	   A pak budík zazvonil a Nancy se probudila.

	 

	   Dosud rozechvělá a neschopna popadnout dech se rozhlédla kolem sebe, téměř zklamaná zjištěním, že muže v odpudivě špinavém svetru nevidí ležet vedle sebe. Samozřejmě že byla ráda, že svému vrahovi unikla, ale zároveň věděla, že noční můry neskončí, nepodaří-li se jí vyvést Freda Kruegera ze svého snu.

	   Vyvést ho ze svého snu? Opakovala si a jakoby si teprve nyní uvědomila absurditu celého nápadu. „Asi jsem se už dočista zbláznila,“ řekla si nahlas a vzpomněla si na svůj poslední hovor s Glenem.

	   A poté na ni s obrovským zuřivým řevem Fred Krueger skočil.

	   Nancy se překulila z postele právě včas, aby se vyhnula Fredově pařátu a skočila k oknu. Hledajíc zoufale nějakou zbraň, popadla kávovou konvici a mrštila mu ji na hlavu. Ve chvíli, kdy se vyřítila ze dveří a nasazovala na ně zvenku zástrčku, sršel zabiják hněvem. Na vteřinu se zastavila, aby připevnila provázek od palice ke klice dveří do ložnice, vrhla se se schodů a zamířila k hlavnímu vchodu. Zamčeno! Rozrazila sklo okna a začala volat o pomoc.

	   Mezitím rozzuřený šílenec nahoře už pochopil, že dostat se zamčenými dveřmi ven není v reálném světě za hranicí snů úkol snadný. Vzhledem k jeho rozložitým statným ramenům mu však netrvalo dlouho, než zdolal slabou zástrčku bránící dveře od Nancyiny ložnice. Rozrazil dveře dokořán a vykročil neohroženě z místnosti. Ve stejném okamžiku ho zprudka a plnou silou udeřila do hrudníku dvacetilibrová palice. Zkroutil se bolestí a vztekem a odvrávoral do chodby, kde se zamotal do navijáku nataženého přes schodiště. S rachotem se zřítil dolů a rozplácl se u Nancyiných nohou, která mezitím ze všech sil křičela rozbitým oknem ven o pomoc.

	   Ale to už byl Freddy zase na nohou a Nancy se rozeběhla do obýváku, skryla se za gauč a začala se rozzuřenému šílenci vysmívat.

	   „Rozříznu tě vejpůl,“ zaskřehotal Freddy, rozběsněný do nepříčetnosti dívčinou odvahou a drzostí. Přistoupil k ní, ruku s břitvami vysoko zdviženou, a zachytil se o strunu připojenou k lampě, do které Nancy umístila žárovku s prachem. Zavrávoral a tím se uvedl celý systém do pohybu. Ozval se ohlušující výbuch, jenž odhodil Freddyho přes celou místnost. Ležel na podlaze, až příliš šokován, než aby se pohnul, zatímco Nancy utíkala zpátky k domovním dveřím.

	   „Pomoc!“ ječela. „Chytila jsem ho! Tati, kde jsi?“

	   Naproti přes ulici stál Jerry Parker, civěl na dívku a na uklidněnou na ni zamával.

	   „Všechno je pod kontrolou!“ volal.

	   „Zavolej mýho tátu, ty osle!“ zařvala na něho Nancy, pociťujíc v té chvíli dokonce víc zlost než strach. Na zlomek vteřiny měla pocit, že by byla schopna ovládnout obludného Freddyho Kruegera spíš než toho debilního policejního úředníka naproti.

	   Parker se zadíval na děvče a pak vrhl pohled na dům za svými zády. Poslední věc, kterou potřeboval, byly trable s poručíkem. To kvůli klidu, abych toho potom nelitoval, říkal si, když se vydal do domu oznámit, že dcera poručíka Thompsona si žádá svého otce.

	   Ale to už byl Freddy opět na nohou a šílený touhou pomstít se dívce, která se ho odvážila ponížit. Nancy utíkala do sklepa s Freddym jen pouhých pár kroků za zády. Přesně podle předem vypracovaného plánu se skryla Nancy za kotel a počkala na moment, až se k ní Freddy otočil zády. Potom sebrala láhev benzínu, který si nechala na schodech, a zavolala ho jménem.

	   Freddy se otočil a Nancy na něho vyšplíchla obsah láhve.

	   „Ne!“ zařval zabiják v panické hrůze, když viděl, že dívka zapaluje plnou krabičku zápalek a hořící ji odhazuje jeho směrem. Na útěk už však bylo příliš pozdě. Téměř okamžitě byl Freddy obklopen sálajícími plameny a řval úzkostí a bolestí, kterou nezažil od onoho děsivého dne před deseti lety, kdy se zapřísáhl, že se obyvatelům Springwoodu pomstí.

	   Nancy právě doběhla na vrchol schodiště a skryla se za dveře, když ji rozzuřený šílenec začal pronásledovat. Právě se chystal rozrazit dveře dokořán, ale Nancy se o ně znenadání a s plnou vahou opřela, srazila jej a on se s otřesným rachotem zřítil dolů. Sotva zavřela zástrčku na dveřích, uslyšela, že se Freddy hrne znovu do schodů.

	   K přednímu vchodu dorazila právě ve chvíli, kdy spatřila svého otce naproti přes ulici.

	   „Tati!“ zavolala. „Udělala jsem to! Prosím, pospěš si!“

	   Poručík Thompson, který si všiml naléhavého pohledu, zavolal okamžitě několik uniformovaných policistů a spěchali dívce na pomoc. Vyrazili zprudka dveře a vběhli do domu. Když Parker spolu s ostatními dorazil k začouzenému sklepu, zhroutila se Nancy do otcova náručí.

	   „Co se to tu kčertu děje?“ vyjel na ni poručík. Nancy se už už chystala všechno vysvětlit, když tu si všimla ohořelých stop vedoucích od dveří sklepa přes koberec obýváku nahoru po schodišti chodby.

	   „Šel za matkou!“ vykřikla Nancy a s otcem v patách se vrhla do schodů. Do matčiny ložnice dorazila právě v okamžiku, kdy nalezla matku uvězněnou v posteli pod hořícím Freddy Kruegerem!

	   Bez sebemenšího rozmýšlení popadla Nancy židli a praštila s ní maniaka po jeho obludné lebce. Freddy zavrávoral a ztratil rovnováhu, když v ten okamžik vběhl do místnosti poručík a hodil na hořící postel silnou pokrývku.

	   „Podívej!“ vykřikla Nancy. „On je pod ní!“ Poručík okamžitě pokrývku stáhl. Oheň byl sice uhašen, ale z postele nadále vyzařovalo hrůzostrašné červenavé světlo. V jeho středu leželo zuhelnatělé tělo Marge Thompsonové, které, propadajíce se pomalu do hloubi matrace, doutnalo a vřelo a její zdeformovaná a zčernalá ruka kynula své poslední sbohem. Potom záře zeslábla a pohasla a zející díra, která se stala Margeiným věčným hrobem, se navždy zavřela.

	   „Teď mi konečně věříš?“ zeptala se Nancy hlasem tlumeně dutým a podivně klidným, jak tak zírala otci upřeně do očí. Ještě než měl poručík čas odpovědět, vtrhl do pokoje Parker se zprávou, že požár v přízemí se podařilo zvládnout. Don Thompson hleděl na svou dceru, ale nebyl schopen najít slova, kterými by vyjádřil, co právě cítí.

	   „Jsem v pořádku,“ kývla s vědomím, že noční můra se rychle blíží ke svému nevyhnutelnému konci. „Běž dolů. Přijdu hned.“

	   Poručík na okamžik zaváhal a pak místnost opustil a zavřel za sebou dveře. Nancy se obrátila zády k posteli a čekala.

	   Pomalu, jako nějaké odporné strašidlo, se z prostředka matrace vynořila postava Freda Kruegera.

	   „Vím, že jsi tam,“ pronesla Nancy a obrátila se čelem k zuhelnatělé příšeře.

	   „Myslela sis, že mi utečeš?“ zaskřehotal, překvapen vyrovnaným tónem jejího hlasu.

	   „Teď už tě znám až příliš dobře, Freddy,“ odvětila Nancy.

	   Freddy se zašklebil v přesvědčení, že hon se konečně nachýlil ke svému konci.

	   „A teď zemřeš,“ prohlásil a zacvakal svým blýskajícím se ocelovým spárem, připraveným k poslednímu a definitivnímu útoku.

	   Ale Nancy se ani nepohnula. Jen se na něho dívala a zavrtěla hlavou.

	   „Už je pozdě, Kruegere. Teď už znám tvé tajemství. Je to jen sen.

	   „Ty nežiješ. Je to pouhý sen.“ Odmlčela se, aby nechala svá vyřčená slova dopadnout a pak se zhluboka nadechla. „Chci zpátky svou matku a přátele.“

	   „Co“ zahřměl on.

	   „Beru ti všechnu energii, kterou jsem ti kdy dala,“ řekla tiše Nancy, naposledy se otočila k Fredu Kruegerovi zády a pomalu se vydala ke dveřím ložnice. „Ty nejsi nic, Kruegere,“ hlesla mírně. „Jsi hovno!“

	   Freddy stál za jejími zády, všech pět prstů sevřených a napřažených jí za šíjí.

	   Nancy se znovu zhluboka nadechla a vzala za kliku, když vtom se smrtící ocelové pařáty začaly snášet dolů.

	   V pak…

	 

	 

	(10)

	 

	   A pak bylo ráno.

	   Nancy vykročila do nádherného nového dne a zamžourala do oslnivého slunečního světla.

	   „Bože, to je jasno,“ vzdychla a zakryla si zrak rukou.

	   „Brzy bude hic,“ dodala Marge Thompsonová, která vyšla z domu hned za dcerou. „Jinak by nebylo takhle jasno. Slunce už začíná pálit.“

	   Nancy pohlédla na matku a usmála se. Měla nejasný matný pocit, že se v noci přihodilo něco ošklivého, ale takového úžasného rána nebylo možné myslet na nepříjemné věci.

	   „Už je ti líp?“ zeptala se Nancy.

	   „Báječně, ale hlavu mám jako škopek,“ odvětila matka a Nancy napadlo, že přesně tak vypadá.

	   „Říká se, že jsi na dně, když si nemůžeš vzpomenout, co se dělo předešlou noc.“ Zarazila se a pak pomalu přikývla, jakoby právě došla k vážnému rozhodnutí. „Už žádný pití, dítě. Mám pocit, že mě docela přešla chuť.“ Obrátila se a pohlédla na Nancy. „V noci jsem tě nenechala spát, vid? Vypadáš trochu vycmrdle.“

	   „Bane, mám dojem, že jsem spala tvrdě,“ odvětila Nancy a mlhavě si vybavovala jakýsi nepříjemný sen, který tu noc narušil její spánek.

	   Ještě než však mohla matce cokoli sdělit, vynořil se znenadání v zatáčce před domem červený kabriolet, se sklopenou střechou, Jako obvykle seděl za volantem Glen Lantz, zatímco na zadním sedadle se drželi ruku v ruce Tina Grayová a Rod Lane.

	   „Věřila byste, že je vůbec taková mlha možná?“ zavolal Glen na Nancyinu matku, když se Nancy uvelebovala na předním sedadle vozu.

	   „Věřím, že je možné cokoli,“ odvětila Marge s veselým smíchem a zamávala Nancy a jejím přátelům na rozloučenou.

	   Glen se chystal šlápnout na plyn a vyrazit, když vtom se náhle střecha vozu zavřela a zaklapla jako myší past.

	   „Co to vyvádíš?“ vyštěkl Rod.

	   „Já nic nedělám,“ bránil se Glen a měl pravdu.

	   Nebyl to on, kdo zatáhl střechu.

	   Ani on, kdo utěsnil všechna okna.

	   Ani on, kdo uzamkl všechny dveře.

	   Ani on, kdo namaloval podivné červené a zelené pruhy na střechu auta.

	   „Mami!“ zaječela Nancy, ale Marge už nikdy neslyšela výkřiky hrůzy své dcery, zatímco se ďábelský automobil řítil závratnou rychlostí pryč a zmizel v mlze.

	   Nancyina matka se pořád ještě usmívala a mávala ze dveří, když vtom jakási ruka s ocelovým pařátem roztříštila skleněnou tabuli okna za jejími zády, popadla Marge za hrdlo a s nadlidskou silou ji táhla zpět do domu.

	   Třeba to nakonec neměl být zas tak báječný den na Elm Street.

	 

	 

	 

	Freddyho pomsta

	 

	 

	 

	(1)

	 

	   Jesse Walsh bydlel ve starém domě na Elm Street jen pár týdnů, když se u něj začaly objevovat podivné noční můry.

	   Připadalo mu, že jeho život je příliš šťastný na to, aby měl tak děsivé sny. Faktem je, že zpočátku nebyl příliš nadšen, když se dozvěděl, že jeho otec byl přeložen do pobočky kanceláře na předměstí. Jesse byl městské dítě a byl na to pyšný. Po sedmnácti letech života v divokých městských ulicích si Jesse nebyl jist, zda je s to se vypořádat s partou bohatých dětiček, které nikdy nebyly schopny ničeho lepšího, než se poflakovat po místním obchodním centru.

	   Ovšem k jeho velkému překvapení se ze Springwoodu vyklubalo celkem příjemné místo. Život v čisté tiché ulici, kde kriminalita je naprosto cizím pojmem, byl osvěžující změnou po bydlení v centru a vycházet každé ráno z domu bez obav, že ho někdo cestou do školy zbije či okrade, s tím se podle Jesseho dalo naučit žít velice snadno. Dokonce i spolužáci se mu nakonec jevili daleko uvolněnější, než očekával. Asi to chvilku potrvá, ale Jesse věděl, že si na nějaký čas své postavení na složitém společenském žebříčku Springwood High najde.

	   Kromě toho tu ovšem byla Lisa Polettiová. Kdykoliv Jesseho něco začalo trápit, stačilo, aby pomyslel na Lisu, a všechny jeho problémy jakoby zmizely. Toho dne, kdy Jesse potkal Lisu Polettiovou, si byl jist, že život ve Springwoodu nakonec bude príma.

	   Když to všechno shrneme, Jesse Walsh byl spokojen, jak jen kluk v jeho věku může být, kdyby nebylo těch strašných nočních můr.

	   Sen, který měl toho rána, byl naprosto typický. Začal úplně nevinně; Jesse jel školním autobusem domů. Byl nádherný jarní den a všichni byli rádi, že se další týden školy chýlí ke konci. Dokonce i Joe — řidič autobusu — byl příliš dobře naladěn, než aby okřikoval kohosi, komu vzadu řvalo rádio. Joe nikdy moc nemluvil, kromě hartusení, pokud někdo porušil některé z daných pravidel. Vždycky vypadal jako dost příjemný starší chlápek a většina dětí mu při vystupování popřála příjemný víkend.

	   Když autobus přijížděl k Jesseho ulici, nebyl už uvnitř nikdo kromě Jesseho, řidiče a dvou chichotajících se holek. Jesse se nervózně ošíval, když se na něho jedna z holek podívala a pošeptala cosi své kamarádce. Obě pak propukly v hurónský smích a Jesse cítil, jak mu hoří obličej. Najednou bylo v autobuse příšerné vedro a Jesse zkoušel otevřít okno. Nechtělo však povolit. Zkusil tedy otevřít jiné, ale zničehonic měl dojem, jakoby náhle přitahoval více pozornosti, než mu náleželo.

	   Vyhlédl z okna a uviděl matku a bratříčka jedné z dívek, jak čekají na kraji silnice. Dívka vstala, zamávala kamarádce a šla k předním dveřím. Už byla skoro u nich, když tu autobus najednou zrychlil a prolétl přes křižovatku.

	   „Hej!“ vykřikla dívka. „To byla moje zastávka!“

	   Ale řidič si jí vůbec nevšímal.

	   Naopak — autobus jel teď ještě rychleji, téměř srazil dívku na zem, jak prudce odbočil na dalším rohu.

	   „Hej, Joe!“ křičela druhá dívka. „Pusť nás ven!“

	   Pokud řidič slyšel, nedával najevo, že rozumí, Jesse vyhlédl z okna a všiml si, že počasí se rapidně změnilo. Slunce, které zářilo ještě před chvílí, úplně zmizelo. Místo něj oblohu zaplnily temné mraky a strašný vítr zuřivě bičoval stromy.

	   Autobus nyní projel kolem posledních domů a děsivou rychlostí se řítil do otevřené krajiny. Jedna z dívek začala plakat, zatímco se její kamarádka snažila dostat dopředu stěží udržujíc rovnováhu, jak se vozidlo hnalo po hrbolaté cestě. Dívka již byla jen krůček od řidiče, když napřáhl ruku, aby přeřadil na nejvyšší rychlost. Strnula hrůzou při pohledu na jeho ožehlý a doutnající rukáv.

	   Ze zadní části autobusu Jesse spatřil divnou rukavici, kterou měl řidič na ruce, s pařáty ostrými jako břitva, třpytícími se v šeru.

	   Pak autobus prudce odbočil, což strhlo pasažéry na podlahu. Zablýsklo se a obloha zčernala jako v noci. Těžká oblaka dýmu stoupala zpod kapoty, když divoce prorazil zeď přerostlých ostružin na okraji cesty. Pravé peklo se rozpoutalo, jak se autobus hnal přes kameny a rokle a nechával za sebou hrůzný průsek zlámaných stromů. Za divokého smýkání opuštěnou krajinou začal autobus rachotit a třást se, jakoby pevná půda pod ním měla co chvíli explodovat. Jesse vyhlédl z okna, zrovna když přední kolo narazilo na ostrý balvan a ulomila se náprava. Držel se pevně, aby si zachránil život; zatímco se autobus plný kouře prudce kymácel ze strany na stranu, než se zarazil, až všem zapraštělo v kostech.

	   Jesse a obě dívky se pomaloučku zvedali z podlahy. Teplota v zadýmeném autobuse pořádně překračovala sto stupňů a bylo téměř nemožné dýchat dusivý vzduch. Všechna okna a dveře byly stále těsně uzavřeny.

	   A pak se půda pod autobusem začala rozevírat, jakoby sama země praskala ve švech. Ohromné kusy zeminy se odtrhávaly a řítily do prázdnoty, takže nechaly autobus nebezpečně balancovat na úzké kamenité plošině obklopené pouze propastí plnou dýmu.

	   Jesse cítil, jak se něco pálí. Podíval se dopředu a uviděl, že palubní deska je v plamenech, husté černé mraky kouře stoupají ke stropu. Pak spatřil, jak se muž, který řídil, k němu kolébavě přibližuje a věděl, že ten tvor v hrozně špinavém zeleném svetru stoprocentně není řidič Joe. Z jeho těla stoupal dým, jakoby on sám nedávno hořel a Jesse měl pocit, že vidí kusy škvařícího se masa odkapávat z ožehlé tváře.

	   Muž kráčel k vyděšeným pasažérům a nože na jeho prstech přejížděly po sedadlech zanechávajíce hluboké trhliny v zelených vinylových potazích. Jesse věděl, že nikdy nezapomene na ten příšerný zvuk kovu škrábajícího o kov, když děsivé čepele skřípěly po stropě a ocelových výztužích.

	   Tři mladí lidé teď sdíleli jedinou společnou touhu, touhu uniknout šílenci ve špinavém svetru. Zoufale přebíhali od okna k oknu, ale všechna byla zamčená. Jedna dívka prudce škubla pákou nouzového východu a bezmocně zírala, jak jí zůstala v ruce.

	   A pak se před ní řidič vztyčil, rukavici s pařáty vysoko napřaženou. Jesse rozeznával hrozivě zjizvený obličej pod ošuntělým plstěným kloboukem a v tom okamžiku věděl, že ten chlap toho nenechá, dokud všichni v autobuse nebudou mrtví, jako je on sám.

	   Neexistovalo východisko; tedy dokud nezazvonil budík a on se nevzbudil s výkřikem jako už tolikrát předtím.

	   „Proč se Jesse nemůže budit jako normální lidi?“ ptala se jeho sestřička toho rána u snídaně. Angele bylo jedenáct a nikdy v životě ji netrápila noční můra. Každodenní buzení jejího velkého bratra s výkřikem děsu jí samozřejmě začínalo lézt na nervy.

	   „Dobré ráno,“ zamumlal Jesse, když se o pár minut později přidal k rodinné snídani.

	   „Dobré ráno, drahoušku.“ Přes radostné přivítání byl na výrazném obličeji Shirley Walshové stín znepokojení. Jesseho matka byla v rodině jediná — kromě Jesseho samotného —, kdo zřejmě bral jeho noční můry vážně. Sestra neměla ponětí, proč se velký bratříček chová tak podivně, a otec byl hluboce přesvědčen, že hoch je příliš starý na to, aby se dělal velký rozruch kolem několika zlých snů.

	   „Dal sis už svůj pokoj do pořádku?“ zeptal se onoho jitra Ken Walsh. Jessův otec byl praktický muž, který věřil v praktická řešení drobných životních problémů. Nikdy se nezdráhal vyjádřit svůj názor na cokoli, a názor, který často vyjadřoval, byl, že Jesse je lenoch, kterého celý život kazila a rozmazlovala maminka, což je taky jediné, co s ním není v pořádku.

	   „Už se na to chystám,“ odpověděl Jesse na otcův dotaz. Byla to tatáž odpověď, kterou mu dával na tutéž otázku každý den už měsíc.

	   Jesseho pokoj byl totiž pořád přecpaný polorozbalenými krabicemi krámů, které musel opatrně překračovat pokaždé, když se pokoušel proniknout dovnitř nebo ven.

	   „Vždyť tady bydlíme už šest neděl,“ řekl otec ukazuje na chlapce vidličkou. „Chci, aby do zítřejšího večera byl ten pokoj srovnaný.“

	   Jesse kývnul a zívl.

	   „Dáš si vajíčka, Jesse?“ zeptala se matka, když shrnovala další pánev míchaných vajíček na manželův talíř. Jesse už chtěl odpovědět, když si matka všimla, že má Angela ponořenou ruku hluboko do krabice s ovesnými vločkami. „Co to děláš, miláčku?“ zeptala se.

	   „Snažím se najít Fu-Manovy prsty,“ odvětila dívka a trousila Fu-Manovy vločky po celém kuchyňském stole.

	   Jesse pohlédl na krabici vloček a uviděl karikaturu ďábelsky vyhlížejícího vesničana z Orientu, jak ukazuje na misku vloček jedním ze svých dlouhých zašpičatělých nehtů. Nad karikaturou byl nápis UVNITŘ ZDARMA: FU-MANOVY PRSTY. Zíral na obrázek ruky s několika dlouhými umělými rudými nehty a ucítil, že se třese.

	   „Jesse?“

	   Odvrátil zrak od krabice a usilovně se snažil plně soustředit na matku.

	   „Vajíčka?“ zeptala se.

	   Jesse znovu krátce pohlédl na kresbu na krabici a pak zavrtěl hlavou

	   „Ne, dík mami,“ odpověděl a podivil se, co ho na tom obrázku přimělo k takovému znepokojení. „Dám si jenom trochu mléka.“

	   „Jsi v pořádku?“

	   „V naprostém,“ řekl Jesse. „Jen je mi trochu horko, myslím. Nahoře je fakt vedro.“

	   „Vím,“ řekla matka a upřeně se zahleděla na manžela. „Přeju si, abys zavolal někomu kvůli kontrole té klimatizace, Kene.“

	   Ken Walsh se vzpřímil na židli, sevřel pevně nůž na máslo v ruce, jakoby se chystal k bitvě.

	   „Já vím, co s tou klimatizací je,“ trval na svém. „Jen to chce trochu prostříknout Freonem, to je celé.“

	   „Cha cha,“ ušklíbl se Jesse. „Tatínek zase něco opravuje. Všichni do pozoru!“

	   „Nech si ty zasraný kecy,“ reagoval otec. Jesse zachytil matčin nesouhlasný pohled a měl co dělat, aby se nesmál.

	   „Takže,“ řekla matka toužící změnit téma, „ve škole to jde dobře?“

	   „Myslím, že jo,“ řekl Jesse a pokrčil rameny.

	   „Už máš nějaké kamarády?“

	   „Víš, jak to chodí,“ odpověděl. Rodiče se vždycky ptají, co jo nového ve škole, pomyslel si, ale člověk jim nikdy nemůže říct, co se opravdu stalo.

	   Zvonek zazvonil zrovna ve chvíli, kdy se Angele podařilo vylovit pytlík s Fu-Manovými prsty společně s polovinou obsahu krabice Fu-Manových vloček.

	   „To je Lisa,“ řekl Jesse, vyskočil ze židle a strhnul si bundu z věšáku u vchodu. „Radši už poběžím.“

	   „Kdo je Lisa?“ otázal se otec, ale otázka zůstala nezodpovězena. Jesse už byl venku.

	   „Jsi dokonale načasovaná,“ řekl Jesse Lise, když ostře kráčeli k jeho otlučenému starému Falconovi. „Byl jsem podroben křížovému výslechu.“

	   „No a jak?“

	   „Škoda mluvit…,“ řekl Jesse a pokrčil rameny. Otevřel dveře auta a dívka nastoupila.

	   Lisa se usmála, když pozorovala Jesseho, jak obchází auto ke dveřím na druhé straně. Jesse se lišil od ostatních kluků ve Springwoodu. Lisa si nebyla, jistá, co na něm je tak zvláštního, ale na Jessem Walshovi bylo zcela jistě něco, co ho odlišovalo od všech chlapců, se kterými do té doby chodila. Ještě jsme spolu vlastně nezačali chodit, připomněla si Lisa. Jesse se s ní dal před měsícem do řeči v bistru a zjistil, že bydlí na druhém konci Elm Street. Nabídl jí, že ji na druhý den odveze do školy, a od té doby jezdili spolu. Faktem je, že ji ještě nepozval na schůzku, ale Lisa věděla, že je to jen otázka času. Na tomhle novém klukovi bylo něco, co se jí opravdu líbilo, a byla si zcela jistá, že ten pocit je vzájemný.

	   I na to, jak se Lise Jesse líbil, musela přiznat, že jeho Falcon není nejelegantnějším automobilem, ve kterém se kdy vezla. Ve skutečnosti ještě nikdy v životě neviděla tak otřískané a slátané auto. Zevnitř bylo skoro stejně rezavé jako zvenku a polstrování, které na předním sedadle vyčuhovalo, stěží držela pohromadě laciná leukoplast zakrývající většinu rozervaného vinylového čalounění. Palubní deska byla popraskaná a oprýskaná s rozšklebenými dírami v místech, kde bývalo rádio a přihrádka na rukavice. Namísto nejmodernějšího sterea bylo zavěšeno na řemínku tranzistorové rádio jako přívěsek pro štěstí pod zpětným zrcátkem.

	   Lisa začínala tu starou kraksnu milovat stejně, jako ji miloval Jesse.

	   Jesse zalezl na sedadlo řidiče. Zpod palubní desky vytáhl pár obnažených drátu a stočil je dohromady.

	   „Nebojíš se, že ti takhle někdo to auto ukradne?“ zeptala se Lisa.

	   „Co blbneš?“ řekl Jesse a otočil se k dívce se širokým úsměvem na tváři. „Tohle auto?“

	   Prudce zapnul spínač, který vyčuhoval z provizorně vyvrtaného otvoru v desce, a pak zmáčknul vedlejší knoflík. Startér se pomalu začal otáčet.

	   „Kontakt,“ řekl Jesse a otočil nahoru palec jako signál. Motor hlasitě chytil a pak zaburácel. Rozviklanou řadicí páku přehodil na jedničku, šlápnul na plyn a auto začalo pomalu rachotit a natřásat se ulicí.

	   Jesse pohlédl na Lisu Polettiovou a zašklebil se. Špatné sny nešpatné sny, život ve Springwoodu se fakticky jevil jako velmi příjemný.

	 

	   Ken Walsh byl toho rána také velmi spokojen s bydlením na předměstí. Na nafukovacím křesle uprostřed bazénku na zahradě usrkával svou kávu a zhluboka nabíral do plic čerstvý ranní vzduch.

	   „Kene,“ řekla jeho žena od zadního vchodu s pohledem upřeným na hodinky, „neměl bys už jít do kanceláře? Je skoro devět hodin.“

	   „Hned jak dopiju kávu,“ řekl. „Právě se kochám svým bazénkem.“ Odmlčel se a usrkl z výborné kávy, kterou mu žena připravila. „Zamiloval jsem se do našeho nového domu. A co ty?“

	   „Samozřejmě, že taky,“ řekla, ale výraz jejího obličeje mu napovídal, že něco není tak zcela v pořádku.

	   „Nějaký problém, Shirl?“

	   „Byla bych jen šťastnější, kdybys už dokončil to sundávání mříží,“ řekla.

	   Ken se podíval na starý dům a přikývl. Nebylo snadné najít důvod, proč kdosi připevnil na každé okno i dveře tohoto roztomilého starého domu na Elm Street těžké železné mříže.

	 

	 

	(2)

	 

	    Lisa byla ráda, že má tělák ve stejnou dobu jako Jesse.

	   Ne proto, že by měla v oblibě tu skupinu nebo učitele. Lisa ani náhodou nesdílela předpotopní názory paní učitelky Dorfmanové, že lukostřelba tvoří základ tělesné kultury každého děvčete. Postávání venku v pitomém cvičebním úboru a střílení šípů do nějakého blbého terče nesplňovalo zrovna Lisiny představy příjemně stráveného času, ale poskytovalo jí přinejmenším příležitost pozorovat Jesseho a ostatní kluky, jak hrají softball na druhém konci atletického hřiště. Lisa věděla, že Jesse má softball opravdu rád a těší se každý den na tělocvik, ale s chutí se nechávala unášet myšlenkou, že jejich přátelské výměny úsměvů a zamávání každý den sedmou hodinu znamenají pro něj téměř tolik jako pohazování tím velkým míčkem a válení se v prachu.

	   „Už se k něčemu rozkolíbal?“

	   Lisa se otočila k dívce, která stále vedle a pokrčila rameny. „Znám ho jen pár týdnů,“ řekla své kamarádce Kerry. Někdy se zdálo těžké uvěřit, že se s Jessem potkali teprve před měsícem. Když se na něho teď dívala, jak stojí u druhé mety a pozorně sleduje pálkaře, nemohla se ubránit dojmu, že toho kluka zná odjakživa.

	   „Osobně,“ řekla Kerry, „si myslím, že kluk potřebuje zezačátku postrčit.“ Lisa se zasmála. Věděla, že Kerry se dostala hezky rychle hezky daleko se spoustou kluků, ale to zrovna nebyl Lisin styl. Lisa byla ráda, že Jesse ještě neusiluje, o fyzický kontakt Pořád se navzájem více poznávali a prozatím bylo vlastně příjemné brát ho jako kamaráda. Lámala si hlavu, proč se všechno musí vždycky tak zkomplikovat, když člověk jednoho dne začne brát kluka jako něco víc než kamaráda.

	   Lisa si zrovna vložila šíp do luku, když uslyšela náraz míčku o pálku na druhé straně hřiště. Přelétla pohledem domácí metu a uviděla, jak Ron Grady zrovna odpálil míček přes nadhazovačovu hlavu ke druhé metě, zkontrolovala, kde stojí Jesse, a uviděla, že si vybral nevhodnou chvíli k tomu, aby se na ni usmál a zamával.

	   „Jesse!“ vykřikla, ale bylo příliš pozdě. Míček mu škrtnul o hlavu a Jesse se svalil na zem.

	   Jesseho spoluhráči byli okamžitě u něj a pomáhali mu na nohy. Pokynul jim, aby zmizeli, spíš ponížen než zraněn, a obrátil zrak k Lise, jestli byla svědkem jeho pádu. Dívka se usmála a pokrčila rameny.

	   „Jsi v pořádku?“zeptal se trenér Schneider a klusal od svého empiru za domácí metou.

	   „To je dobrý,“ řekl Jesse. Schneider byl bývalý námořník a opravdu tvrdý chlap. Jesse se rozhodl od samého začátku dělat všechno, co bylo v jeho silách, aby byl u trenéra dobře zapsán.

	   Ovšem za předpokladu, že Schneider má dobré stránky.

	   „Tak si příště dávej bacha!“ zakřičel trenér a klusal zpět přes hrací plochu

	   Jesse zaujal znovu svou pozici u druhé mety a uvědomil si, že zírá na posměšně se šklebící obličej Rona Gradyho.

	    „Měl bys patrně zkusit něco, co by trošku odpovídalo tvé rychlosti, Walshi,“ řekl Grady a posunul se o pár kroků ke třetí metě.

	    „Třeba pletení.“

	   „Upleť si tohle, Grady.“ Jesse sroloval jazyk a počastoval Graddyho obzvlášť šťavnatým bronxským plivancem.

	   Grady reagoval tím, že si hrábnul do rozkroku a udělal odpovídající obscésní posuněk. Jesse odpověděl italským pozdravem — plácnul si jednou rukou do loketní jamky skrčené druhé, na níž navíc z pěsti vystrčil prostředník. Grady mu zrovna chtěl kompliment oplatit, když tu jeho spoluhráč odpálil na uvolněném místě. Grady vyrazil na třetí metu, ale přivítal ho protivník z této mety, který teď držel míček v lapačce. Grady se obrátil zpátky ke druhé, zrovna když míček plesknul o Jesseho napřaženou rukavici. Znovu vyrazil, běhal sem a tam jako krysa v pasti, zatímco Jesse s hlídačem třetí mety zvolna pokračovali v honbě za kořistí. V zoufalé snaze proběhnout kolem Jesseho se Grady náhle vrhnul hlavou napřed ke druhé metě, ale jeho pokus se ukázal být bezvýsledným. S triumfálním úšklebkem se Jesse střemhlav sklonil a dotekem běžce vyautoval.

	   Kdyby se Grady zachoval sportovně, vstal by teď a rychle odklusal k lavičce, jenže sportovní chování nikdy nebylo Gradymu vlastní. Namísto toho se dostal na nohy tak, že chňapnul Jesseho za trenýrky a strhnul mu je až ke kotníkům. Jesse pohlédl dolů a zjistil, že se všem odkryl pohled na jeho mírně roztřepený suspenzor. Za jiných okolností by to přešel smíchem jako žert a plánoval by pomstu do budoucna. Jenže teď bylo jasné, že svědkem fórku byla Lisa a její spolužačky, takže Jesse zuřil. Vrhnul se na Gradyho a pak srazil vyššího chlapce k zemi, stáhnul mu jeho trenýrky a začal do něj bušit pěstmi.

	   „Rozkošná prdelka,“ řekla Kerry z lukostřeleckého stanoviště. Lisa se usmála a přikývla.

	   Rvačka netrvala dlouho. Trenér Schneider se rychle prodral davem fandících chlapců a popadnul Jesseho a Gradyho za krk.

	   „Zaujmout pozice, hoši,“ řekl bývalý námořník a Jessemu bylo okamžitě jasné, že rvačka v hodině trenéra Schneidera byla ohromnou chybou.

	   Uplynula hodina a Jesse a Grady byli stále bok po boku ve středu baseballového hřiště. Ale teď se nacházeli v poloze na břiše s lokty mírně pokrčenými a paže je bolely, jak se oba snažili udržet ve strnulém podporu ležmo.

	   „Na jak dlouho odhaduješ, že nás tu ještě nechá trčet?“ zeptal se Jesse, svaly mu škubaly a zuby měl zaťaté bolestí.

	   „Klidně celou noc,“ lapal po dechu Grady. „Člověk takhle přestane s blbinama. Líbí se mu hezcí hošánci, jako seš ty.“

	   „Vyprdni se na to,“ řekl Jesse. Potkal za ta léta už spoustu tlučhubů, jako byl Grady a věděl, že většina z nich mluví jenom proto, aby slyšeli svůj hlas. Ovšem jeden nikdy neví, kdy říkají pravdu.

	   Ale Gradyho už nebavilo povídat si o trenérovi.

	   „Tak jak se věci mají s tebou a tou Polettiovic holkou?“ zeptal se po chvíli ticha, která se zdála nekonečná.

	   „Co jako?“

	   „Mezi váma dvouma něco je, či ne?“

	   „Je to naše sousedka,“ řekl Jesse trochu příliš rychle. Nezamlouvalo se mu hovořit o Lise s klukem, jako byl Grady. „Vozím ji do školy.“

	   „Dává ti nějaké jízdné za svezení?“ zeptal se Grady a drze se šklebil. Za jiných okolností by Jesse odpověděl pěstmi.

	   „Ty něco proti mně máš, Grady?“ Upřímně doufal, že ho Grady nebude pronásledovat po celý zbytek pololetí.

	   „Neé,“ řekl druhý kluk poněkud překvapen Jesseho otázkou. „Jenom zabíjím čas.“

	   Pak zaslechli hvízdnutí a objevil se už převlečený trenér Schneider.

	   „Fajn, kluci,“ řekl už když přecházel hřiště směrem od školního parkoviště. „Makejte do sprch.“

	   Oba kluci se zhroutili na zem, s výkřikem ulevili pažím a ramenům. Dlouho tam leželi, než pomalu vstali jako dva starci postižení artritidou. Pak s rukama ochable visícíma se ti dva odpotáceli do šaten.

	   Pokud bylo trenérovým záměrem oba hochy sblížit, pak byla krutost trestu opodstatněná. Než se Jesse a Grady dosprchovali, byli navždy spojeni společnou nenávistí k trenéru Schneiderovi a jeho extrémním metodám vynucování poslušnosti u svých žáků.

	   „Takže,“ řekl Grady, když si navlékl košili, „ty bydlíš někde tady?“

	   „Ne moc daleko,“ odpověděl Jesse. „Moji staroušci si tady na Elm Street koupili hnízdečko.“

	   Grady si přestal zapínat košili a vzhlédl.

	   „Na Elm Street?“ zopakoval. „Říkáš, že jste se přestěhovali do toho velkého bílého baráku s mřížema na oknech?“

	   „Jo. Proč?“

	   Grady se zašklebil a pomalu zavrtěl hlavou.

	   „Sakra,“ řekl. „Můžeš svému fotříkovi vyřídit, že je pěknej pitomec.“

	   „O čem to sakra mluvíš?“ zeptal se Jesse a zase se ho zmocnil vztek.

	   „Už pět let se pokoušeli zbavit se té barabizny,“ řekl Grady. „Nějakou kočičku tam zamkla její máma, až se zbláznila. Asi zřejmě viděla, jak nějakej maniak oddělal jejího kámoše v protějším baráku. Prý se její ubohá vožralá matinka zabila zrovna ve vašich dveřích.“

	   Jesse zíral na Gradyho a uvažoval, do jaké míry je ta povídačka vymyšlená.

	   „Jseš debil,“ řekl nakonec, zabouchnul svou skříňku a odcházel.

	   Ale stejně se nemohl ubránit myšlenkám na ty podivné mříže…

	   Jesse dorazil na parkoviště a našel Lisu Polettiovou, jak se opírá o přední nárazník Falcona.

	   „Nemuselas čekat,“ řekl, ačkoliv měl ohromnou radost, že počkala.

	   „To je dobrý,“ usmála se Lisa a pokrčila rameny. „Chtělo se mi.“

	   Jesse oplatil dívce úsměv a otevřel dveře auta. Chvíli měl nutkání políbit ji na hezká ústa a říct jí, jak je rád, že ji vidí. Namísto toho vklouznul do auta a nastartoval.

	   „Jsi v pořádku?“ zeptala se. Jesse se podíval na svůj odraz ve zpětném zrcátku a pokrčil rameny.

	   „Jsem,“ řekl, ale věděl, že na to nevypadá. Pod pravým okem se mu objevovala ošklivá modřina v místě, kde dopadla Gradyho pěst v jejich krátké potyčce.

	   „Ukaž, podívám se ti na to oko,“ řekla Lisa. Jesse zvrátil hlavu dozadu s náhlým pocitem zvláštní hrdosti nad svým zraněním. „Fakt ses s tím debilem neměl rvát.“

	   „S Gradym?“ otázal se, trochu překvapen intenzitou Lisina zájmu. „Grady je dobrej. Má akorát trošku horkou hlavu.“

	   „Myslíš vypatlanou,“ řekla Lisa.

	   „Jo,“ Jesse na to.

	   Ale i vypatlanec může mít někdy pravdu, pomyslel si, když šlápnul na plyn a ujížděl k domovu.

	 

	 

	(3)

	 

	   Jesse ležel v posteli s očima dokořán a mozkem fungujícím už přes čas.

	   Ne proto, že by měl myslet na příliš mnoho věcí. Samozřejmě, byla tu Lisa, Grady a škola a trenér a noční můry a stovky dalších věcí, které Jessemu ležely celý den v hlavě, ale ve skutečnosti nemusel myslet na nic, co by nemohlo počkat do rána. A stejně se přistihl, jak leží bdělý a myslí na to všechno najednou a nemůže přijít na způsob, jak by to zarazil.

	   Jesse neměl nikdy předtím problémy se spánkem. Dřív mu stačilo na spaní jen pomyslet a hned usnul. A teď ta páčka v mozku, která se má v noci vypnout, pořád byla v poloze ‚zapnuto‘. Jesse se převaloval ze strany na stranu, natřásal si polštář a dokonce zkoušel spát s nohama na pelesti, ale evidentně nic nepomáhalo. Jesse si připadal mnohem bdělejší než po celý den.

	   Možná je to tím zpropadeným vedrem, pomyslel si, shodil pokrývku na podlahu a sedl si. Problém s klimatizací se začal vážně vymykat z rukou. Teplota v domě byla určitě nejmíň o dvacet stupňů vyšší, než teplota venku.

	   A Jesseho pokoj byl nejteplejší ze všech.

	   Jesse si natáhl kalhoty a sešel do kuchyně. Vzpomněl si, jak četl v jakémsi časopise, že mléko obsahuje druh enzymů či čeho, které podporují spánek. Jessemu bylo jasné, že je to zřejmě blbost jako většina věd v takových časopisech, ale říkal si, že za pokus to stojí. Navíc musel něco dělat místo ležení v posteli a zírání do stropu celou noc.

	   V kuchyni byla sice tma, ale Jesse se nechtěl nechat oslepit jasným stropním světlem. Vedený bledým měsíčním svitem procházejícím oknem, našel cestu k lednici. Linoleum ho studilo do bosých nohou.

	   Poslední věc, na kterou je člověk připraven, když uprostřed nocí otevírá ledničku, je, že na něj něco vyskočí a přistane s ohromným rachotem u nohou.

	   To byl důvod, proč Jesse téměř dostal infarkt, když láhev jablečné šťávy vypadla z ledničky a roztříštila se na kuchyňské podlaze.

	   Klid Walshi, řekl si, když se rychle vzpamatovával. Vyhlédnul do předsíně doufaje, že hluk nevzbudil nikoho nahoře. Naprosto se mu nechtělo donutit otce, aby sešel dolů a seřval ho uprostřed noci za rozbitou jablečnou šťávu.

	   Navíc když se té zatracené flašky ani nedotkl.

	   Jesse přešel místnost a odvinul dlouhatánský kus papírového ručníku z roličky pod dřezem. Jediné, co mi teď chybělo, je plná hrst rozbitého skla, pomyslel si a pro jistotu odmotal ještě další metr papíru.

	   Zrovna byl u konce s úklidem, když uviděl za kuchyňským oknem bizarní tvář.

	   „Sakra,“ zašeptal a na malou chvilku odvrátil hlavu. Když se tam znova podíval, tvář byla pryč.

	   Ještě něco horšího, než když na vás cosi vyskočí uprostřed noci z ledničky, je spatřit bizarní tvář, která na vás civí skrz kuchyňské okno — a ještě horší je, když o chvilku později zmizí.

	   Jesse usoudil, že má dvě možnosti.

	   Mohl se domnívat, že má vidiny a hned se vrátit do postele.

	   Nebo mohl jít ven a zjistit, kdo nebo co na něj zíralo přes kuchyňské okno uprostřed noci.

	   Jakmile se zhluboka nadechl, aby uklidnil bušící srdce, Jesse zdráhavě přistoupil na druhou eventualitu. Dlaně se mu potily, když otevřel zadní dveře a vykročil ven.

	   Ticho. Ani vrzání cvrčka nerušilo absolutní klid noci. Jesse otevřel branku a zkoumal jednu stranu domu. Měl dojem, že viděl, jak se něco mihlo v křoví.

	   Najednou ho napadlo, kdo asi je tím vetřelcem.

	   „Grady?“ zašeptal nahlas a opatrně vykročil ke křoví. „Že jsi to ty, ty hajzle!“

	   Jesse se už už chtěl vrhnout na keř, když tu zaslechl zvuk lámajícího se dřeva.

	   Jesse rychle přiběhl ke zdi domu a uviděl mihotavé oranžové světlo vycházející ze sklepního okénka. Vrhnul se na kolena, opřel se o ruce a nakoukl dovnitř.

	   Muž ve sklepě stoprocentně nebyl Ron Grady.

	   Grady nenosil špinavý červenozelený pruhovaný svetr a obnošený plsťák.

	   A Grady by stoprocentně nestrkal ruku pod rozžhavený kotel.

	   „Kurvafix!“ řekl Jesse, když muž vytáhl z topeniště chomáč hader

	 a začal je rozbalovat.

	   „Kurvafix!“ řekl ještě jednou neschopný říct za daných podmínek nic originálnějšího. Letěl zpátky k brance a pak do domu, přímo ke dveřím do sklepa.

	   Dveře byly doširoka otevřené, dřevo kolem zámku rozštípané jako od nějakého ohromného páčidla. Jesse nakoukl dovnitř téměř ohlušen rachotem kotle. Pak uviděl vetřelcův stín na stropě a ujistil se, že tohle není problém, který by chtěl řešit sám.

	   „Tati!“ vykřikl a zabouchl sklepní dveře a celou svou vahou se do nich zapřel.

	   „Tati!“ vykřikl znovu, protože vevnitř něco začalo bušit do dveří daleko větší silou, než měl Jesse, a dveře začaly pomalu povolovat.

	   Jesse se dal na útěk směrem k hale, ale nebylo úniku.

	   Muž ve špinavém svetru mu zastoupil cestu s ďábelským úsměvem na zjizvené tváři.

	   „Tatínek ti teď nemůže pomoct,“ zaskřehotal a zablýskl ocelovými čepelemi Jessemu do tváře.

	   Jesse se obrátil na útěk, ale muž s noži na prstech už ho uchopil jako do svěráku a mrštil jím o podlahu.

	   „Čekal jsem na tebe pět let, Jesse,“ řekl a svými drápy se dotýkal chlapcovy tváře téměř něžným mileneckým dotykem. „Máme něco speciálního na práci, ty a já. Události nás teď fakticky dostanou do varu.“

	   Jesse se urputně snažil osvobodit, ale bezúspěšně. Odvrátil obličej stejně znechucený šílencovým smrdutým dechem jako ochromen jeho ostrými břitvami.

	   „Půjde nám to skvěle dohromady, mně a tobě,“ řekl muž a poté náhle mrštil Jessem o zeď. Zašklebil se a obnažil ústa plná zkažených zažloutlých zubů. „Ty máš tělo,“ řekl a zvedl levou ruku ke klobouku, „a já mozek.“

	   Nadzvedl klobouk a Jesse spatřil, že horní část lebky mu zcela chybí. Pod kloboukem byla krvavá pulsující masa obnažené mozkové hmoty.

	   Jesse začal křičet a stále ještě křičel, když jeho matka i s otcem přiběhli do ložnice, aby ho vzbudili.

	   „Možná bychom měli zavolat doktora.“ řekla matka a držela chlapce v náručí, sedícího na posteli, třesoucího se a zbroceného potem.

	   „Jsem v pořádku,“ řekl Jesse. Divoce zatřásl hlavou ze strany na stranu ve snaze přijít úplně k sobě. „Byl to jen zlý sen.“

	   Jen zlý sen, opakoval si a zoufale tomu chtěl uvěřit.

	 

	 

	(4)

	 

	   Jestliže bylo pro Jesseho těžké té noci usnout, ještě těžší pro něho bylo zůstat vzhůru následujícího odpoledne.

	   I za nejlepších okolností nebyl pan Able typem učitele biologie, který inspiruje studenty k pitvání žabiček s neutuchajícím nadšením nebo k běhání za studijními poradci zkoumat možnosti kariéry v oboru biologických věd. Daleko častěji studenti, kteří se dostali do třídy učitele Ablea s horečným zájmem o biologii, se na konci pololetí dušovali, že ve zbytku svého života na této zemi si již nikdy nevyberou žádný přírodovědný předmět.

	   Tématem dnešní hodiny byl zažívací systém a pro Jesseho bylo s každou další minutou těžší a těžší udržet oči otevřené. Už celé týdny nespal v noci bez probuzení a monotónní zvuk hlasu učitele Ablea byl přesně tím typem mírného tichého podmanivého zvuku, který Jesse potřeboval k uspání.

	   „Tedy shrňme si,“ četl učitel Able, jako vždycky z týchž poznámek, které už čte studentům od dob, kdy před mnoha lety dostal své první učitelské místo, „pevný odpad, ty látky, které nejsou absorbovány v žaludku, tenkém střevu a tlustém střevu — což je zažívací trubice — jsou vytlačeny skrz tračník —“

	   Někdo vzadu předvedl vynikající napodobení zvuku plynu hlasitě procházejícího skrz lidský tračník. Učitel Able vzhlédl a počkal, až dozní chechot.

	   „Kapalné odpady,“ pokračoval, naprosto nevzrušen totálním nezájmem svých studentů, „jsou zpracovány složitým filtračním systémem za pomocí slinivky, jater a žlučníku.“

	   Jesse seděl s bradou v dlaních, víčka mu padala, jak učitel monotónně mluvil a mluvil. Nevšiml si, že ho z druhého konce třídy pozoruje Ron Grady.

	   „… nebo shromážděny ve žlučníku, aby byly vyloučeny později,“ pokračoval učitel Able. „A tento dokonalý proces se stále opakuje v oběhovém systému, jehož centrem je srdce.“

	   Učitel Able udělal dramatickou pauzu, sáhl pod laboratorní stůl a plácnul na něj krvavé telecí srdce.

	   „Fuj!“ vykřikla dívka v první lavici a nebyla sama, kdo si to myslel. Učitel Able věnoval třídě jeden za svých nepříliš častých úsměvů. Toto byla jeho oblíbená část školního roku.

	   S výjimkou hodiny, kdy pitvali zárodek prasete, samozřejmě. Někteří vždycky téměř omdlévají, než je hodina u konce.

	   „Čtyři komory,“ vysvětloval a ukazoval prstem, kterým ohromně nadšeně píchal do každé krvavé komory. „Přesně jako lidské srdce. Z těla do pravé předsíně, pak do pravé komory a ven plicní tepnou do plic.“

	   V té chvíli byl Jesse jediným žákem ve třídě, který nebyl naprosto zhnusen učitelovou nechutnou demonstrací a to jen proto, že tvrdě usnul.

	   Což bylo také důvodem, proč si nevšiml kluzkého hada, který se mu ovinul kolem paže a pomalu se mu plazil k obličeji.

	   Až po chvíli, kdy had syčel a lechtal ho na paži dlouhým rozeklaným jazykem, Jesse otevřel oči, vykřikl a porazil svou židli, když se snažil setřást plaza z ruky.

	   Učitel byl vmžiku u chlapce. Zdvihl hada odborně z Jesseho ruky a hodil ho do blízkého akvária, odkud ho kdosi tiše vytáhnul.

	   „Pokud si chcete hrát se zvířaty, pane Walshi,“ řekl učitel, „pak vám mohu poradit, abyste se dal k cirkusu.“

	   Jessemu vehnal stud krev do tváří, když třída propukla v chechot a potlesk.

	   Ohlédl se a spatřil, jak se na něj šklebí Ron Grady ze svého místa vedle akvária s plazy.

	 

	   Jesse dělal všechno proto, aby zapomněl na incident v biologii, než se překulila sedmá hodina. Dnes večer chtěl být s Lisou a žádná zlomyslnost, jakou si může vymyslet jen ten blbeček Grady, mu nemohla zkazit povznesenou náladu.

	   V Jesseho pokoji bylo vedro k nevydržení, když si natahoval kalhoty přes plavky, ale Jesse horko sotva zaregistroval. Dnešní večer byl příslibem toho, že mezi ním a Lisou vznikne něco většího, než pouhé přátelství.

	   Jesse se celý týden snažil sebrat odvahu a pozvat ji na schůzku, ale nějak se mu nikdy nezdála být vhodná situace. Umínil si, že udělá první krok na velké slavnosti v bazénu, kterou Lisa připravila na konec týdne, a doufal, že neztratí nervy, až nastane ta správná chvíle. Naštěstí vzala Lisa celou věc do svých rukou. Když se zmínil, jak se na slavnost těší, zeptala se ho, jestli chce večer přijít na předpremiéru.

	   Pozvání bylo příslibem příležitosti.

	   Naneštěstí měl otec s Jessem na ten večer jiné plány.

	   „Kampak, kampak?“ zeptal se Ken Walsh, když viděl syna vesele skákat po schodech se stočeným ručníkem v podpaží.

	   „Jenom na chvilku ven,“ řekl Jesse. Zrovna teď se mu ještě nechtělo říkat otci něco o Lise Polettiové.

	   „Neříkal jsem ti, že chci, aby dnes večer byl tvůj pokoj v pořádku?“ zavolal na něj otec, aby přehlušil ‚Zprávy v šest‘.

	   „Ale tati, no tak,“ řekl Jesse a pohledem hledal u matky soucit a podporu.

	   „Nahoru,“ poručil otec. Jesseho matka už už chtěla promluvit, ale manžel ji zpražil pohledem. „Hned,“ řekl a chlapec věděl, že nemá smysl se dohadovat. Tiše, aby ho nebylo slyšet, zaklel, obrátil se a stoupal zpátky po schodech.

	   Za minutu zazvonil u Polettiů na druhém konci Elm Street telefon.

	   „Volá ti Jesse,“ sdělovala dceři paní Polettiová s hlavou v posuvných skleněných dveřích k bazénu.

	   „Díky mami,“ Lisa se vzepřela o okraj a vylezla z vody, hodila si ručník kolem ramen a zvedla bezdrátový telefon na stolku u bazénu.

	   ,Čau, Jesse… Jo, to je dobrý, Škoda, že nemůžeš… Ne, chápu. Rodiče jsou někdy fakt na obtíž. Uvidíme se ráno, oukej?“

	   Jesse zavěsil a praštil sebou do postele, takže dnes večer s Lisou plavat nebude. Sakra. Bude mít spoustu času být s ní o samotě na slavnosti. Stejně se k ní ale chystal ráno a to byl jasný důvod ke spokojenosti.

	   Když sám sebe přesvědčil, že ještě není všem dnům konec, Jesse se posadil a zkoumal pokoj, který teď musel uvést do zdánlivého pořádku. Bylo jasné, že to nebude snadný úkol.

	   Jesse se už dávno rozhodl, že nepříjemné povinnosti se dají vydržet, když se k nim vybere odpovídající hudební doprovod. Vytáhl krabici na boty z jedné z ohromných otevřených škatulí obklopujících postel a prohlédl si svou sbírku kazet. Vybral jeden pásek, zasunul kazetu do magnetofonu a zesílil hlasitost. Jesse nechápal, jak lidi mohli něco vůbec dělat před vynálezem rokenrolu. Ve zvuku bicích a šíleném rytmu kytar bylo něco, co nikdy nezklamalo — začal podupávat a srdce se mu rozbušilo o trošičku rychleji. Ačkoliv byl předtím unaven, teď už byl Jesse na nohou a sám se svíjel do rytmu a začal nazdařbůh přesypávat obsah krabic přímo do zásuvek. Pobrukoval si s hudbou, vytáhl z krabice úzké brýle proti slunci a nasadil si je. Protančil přes pokoj a našel svého stetsona, stáhl si ten velký kovbojský klobouk hluboko do čela. Z pásku právě znělo prudké hlavní kytarové sólo a Jesse odtančil k zrcadlu a imitoval dokonalou kytarovou kreaci.

	   Dobře to vypadá! Říkal si a odhopkal zpět ke stolu v prudkém rytmu hudby. Vytáhl krabici tužek a různých školních pomůcek a bez velkých ceremonií je vysypal do zásuvky stolu, zrovna když začalo bubnové sólo. Jesse popadnul dvě neořezané tužky a vyloudil na okraji stolu perfektní virbl. Potěšen svými fantastickými schopnostmi k bubnování Jesse si vrazil ty dvě tužky do nosních dírek, vsunul si palce do podpaždí a začal vesele třepat lokty do rytmu hudby.

	   „Jesseho funky-kuře,“ zařval a kroužil v dokonalé imitaci Jamese Browna, otce soulu, v šíleném funky-křepčení.

	   Zrovna dokončil piruetu a vtom uviděl Lisu s matkou stát ve dveřích.

	   Jesseho matka nesměle zaklepala na otevřené dveře, když si Jesse vytrhl tužky z nosu a vypnul magnetofon. Mrknul na sebe do zrcadla a stáhnul si brýle i stetsona.

	   „Ahoj,“ řekl s urputnou snahou o normální tón, jakoby nebyl před chvílí přistižen, že se chová jako naprostý idiot.

	   „Ahoj,“ řekla Lisa. Jesse vyzývavě pohlédl na matku. Žena zhluboka vzdychla a odešla dolů.

	   „Řekla jsem tvý mámě, žes mě pozval,“ řekla Lisa zírajíc široce rozevřenýma očima na binec v Jesseho pokoji, když vešla dovnitř. „Hádám, že jsem ti měla raději zavolat.“

	   „Ne, to je dobrý,“ řekl Jesse a hodil tužky do zásuvky. „Zrovna se vybaluju.“

	   „To vidím,“ Lisa se mimoděk zahleděla do jedné z mnoha otevřených krabic na podlaze. „Mám dojem, že bys nebyl proti tomu, kdybych ti pomohla.“

	   „Coo?“

	   Lisa pokrčila rameny a usmála se.

	   „K čemu jsou kamarádi?“ zeptala se a vyhrnula si rukávy, než začala rozbalovat největší krabici v pokoji. Po půlhodině vybalování si Jesse pomyslel, že jeho pokoj vypadá téměř jako jeden z těch čisťounkých pokojíčků mladých lidí, které vídal v reprízách starých televizních komedií. Ve skutečnosti pokoj ještě zdaleka nesplňoval představy Jesseho otce o pořádku, ovšem Jesse s Lisou nepochybně udělali pár základních kroků správným směrem.

	   Jesse měl zrovna plné ruce práce s umístěním svého baseballového poháru na viditelné místo na kraji skříňky, když Lisa vytáhla z krabice aerosolový intim sprej.

	   „Kam patří tohle?“ zeptala se s šelmovským úsměvem.

	   Pomalu rudnoucí Jesse jí vytrhl sprej z ruky a zahrabal ho daleko z dohledu za pohár. Rozhlédl se po něčem vhodnějším, co by dívka mohla vybalovat.

	   „Támhle je krabice se svetry, jestli se ti chce je vybalit,“ řekl. Lisa přikývla a přitáhla si krabici blíž ke skříni ve zdi. Vyndala náruč svetrů, pečlivě je složila a pak vylezla na židli a narovnala je na sebe na nejvyšší polici. Zrovna už chtěla slézt, když si všimla v zadním rohu police knížečky vázané v kůži.

	   „Co je tohle?“ zeptala se a podávala červenou knížku Jessemu.

	   „Vypadá to jak deník.“ Spěšně rozmotal kožený řemínek, který byl vpředu připevněn ke kovové přezce.

	   Lisa mu zápisník zase vzala a sedla si na židli. Krátce pohlédla na Jesseho a pak přezku rozepnula. Když Jesse neprotestoval, deník otevřela a začala nahlas číst.

	   ,Nancy Thompsonová, Elm Street č. 323… Jé, to už je pět let!“

	   Jesse přistoupil blíž a nakouknul Lise přes rameno.

	   „Znáš ji?“

	   „To je na mě moc staré,“ zavrtěla Lisa hlavou. „My jsme se sem přistěhovali teprve před třemi lety.“

	   Lisa obrátila pár stránek a pokračovala ve čtení.

	   „17. února: Mé narozeniny. Táta dnes přišel s ohromným vycpaným medvědem určeným pro mě. Vzal mě na večeři a do kina. Když jsme se vrátili, měli s mámou další ze svých obvyklých potyček. Odešel rozzlobený. Přála bych si, aby se už přestali hádat.“

	   Jesse se vrátil k vybalování zjevně nezaujat příběhy nějaké holky, která tady před pěti lety bydlela.

	   „Myslím, že je to smutné,“ řekla Lisa, která pokračovala v listování deníkem.

	   „Traumata desetileté,“ řekl Jesse a ptal se sám sebe, proč holky tyhle věci tak fascinují.

	   „7. března,“ četla Lisa teď trochu hlasitěji, jakoby chtěla upoutat Jesseho pozornost. „Glen mě žádal, abych s ním zase spala.“ Jesse ustal ve své činnosti a zpozorněl. „Ještě nemůžu,“ pokračoval deník. „Líbí se mi a chci, aby byl šťastný, ale nejsem si jistá, jestli ho miluju. Nemůžu spát s někým, koho nemiluju.“

	   „To je typické,“ poznamenal Jesse a náhle si silně uvědomoval, že je s Lisou sám ve své ložnici. „Doufám, že si nemyslela, že se tímhle dostane na seznam bestsellerů.“

	   Lisa jej ignorovala a pokračovala ve zkoumání stránek.

	   „Tohle si poslechni!“ řekla. „Někdy, když tady ležím v posteli, vidím Glena přes ulici, jak se chystá ke spánku. Má štíhlé a jemné tělo. Vím, že bych ho neměla pozorovat, ale ta část mého já, která po něm touží, mě k tomu nutí. Když mám slabou vůli. Když chci k němu jít.“

	   Jesse rychle přešel pokoj a vzal Lise deník. Znovu si ten kousek přečetl a pak se zklamaným výrazem obrátil stránku.

	   „To je ono?“ řekl a listoval deníkem. „Počkej, vynechala týden. Krátce pohlédl na Lisu a pak nahlas četl. „15. březen: V noci ke mně přichází. Příšerné. Hnusné. Odporné. Se mnou pod dekou, trhá mi noční košili svým ocelovým drápem. Pořád mě tahá do kotelny. Chce mě zabít.“ Jesse obrátil stránku a najednou se mu roztřásly ruce.

	   „Co je?“ zeptala se Lisa. Jesse ji podal deník. Přes celou stránku byla naškrábaná věta.

	   Tina je mrtvá.

	   Jesse si vzal deník zpět a další stránku četl nahlas.

	   „Roda zabili. Dostal Roda. Teď je tady jenom Glen a já. Nesmím usnout.“

	   „Je ti dobře?“ zeptala se Lisa poplašená jak Jesseho výrazem, tak podivnými záznamy v deníku.

	   „Jenom mi něco dnes říkal Grady,“ odpověděl Jesse. „O lidech, kteří tady před náma bydleli. Říkal, že se ta holka zbláznila, když uviděla přes ulici, jak jí zavraždili kluka.“

	   Lisa se mu zrovna chystala povědět, co si myslí o Ronovi Gradym a jeho blbých historkách, když vstoupila Jesseho matka.

	   „Jak to jde?“ zeptala se povzbudivě.

	   „Bezvadně,“ řekl Jesse a schovával deník za zády. Nechtělo se mu zrovna příliš vyprávět matce o podivné knížce a Gradyho strašidelné historce.

	   „Vypadá báječně!“ řekla matka s úsměvem, když si pečlivě pokoj prohlédla. „Myslela jsem, že byste si, mládeži, možná chtěli odpočinout. Připravila jsem dole studené jablečné víno.“

	   Lisa se zadívala na Jesseho budík a zavrtěla hlavou. „Děkuji,“ řekla, „ale radši půjdu. Musím si do konce týdne připravit referát.“

	   „Řekněte mi, když si to rozmyslíte,“ řekla Jesseho matka, než vyšla z pokoje. Na té dívce bylo něco, co se jí opravdu líbilo.

	   Jesse čekal, až matka odejde, a pak se obrátil k Lise.

	   „Fakt musíš jít?“ zeptala se.

	   „Obávám se, že jo,“ odpověděla. „Světové dějiny… Ale uvidíme se ráno, dobrá?“

	   Jesse se usmál, přikývl.

	   „Dej mi vědět, jak se věci mají,“ řekla Lisa a ukázala na deník.

	   Jesse pohlédl na knížku, kterou pořád pevně svíral v ruce.

	   Jeho prsty zanechaly hluboké důlky v jemné kožené vazbě.

	 

	 

	(5)

	 

	   „Je tady pěkné horko, že?“

	   Jesseho matka zrovna zakryla klec s papoušky, jako to dělávala každý večer touto dobou. Nerada někoho litovala, ale ještě nikdy předtím neviděla, aby se ptáci potili.

	   Ken Walsh nasupeně pohlédl na ženu a utřel si pot z čela. V posledních dnech ho pořád pronásledovala s tím, aby něco udělal s klimatizací a dnes bylo v domě vedro k zalknutí. Ken nesnášel, když mu někdo dokázal, že se zmýlil, hlavně před Jessem a Angelou, ale musel si přiznat, že s tím zatraceným Freonem otálel příliš dlouho. Mátožně se zvedl z lehátka a přešel k termostatu u kuchyňských dveří.

	   „Tady je devadesát sedm stupňů!“ Okamžitě sundal přední kryt termostatu a začal lomcovat se spirálou. Nebyl si přesně jistý, co dělá, ale Ken Walsh patřil k typu mužů, kteří jsou přesvědčeni, že je vždycky lepší udělat prostě něco, než neudělat vůbec nic.

	   Jesse si uvědomil intenzívní vedro hned jak vstoupil do pokoje. Horko bylo v domě všude, ale toho večera bylo obzvlášť nesnesitelné v obývacím pokoji. Už se chtěl otce zeptat, jestli má v plánu něco s tou klimatizací udělat, když Angela zvedla ukazováček ke rtům.

	   „Pšt!“ řekla. „Ptáčci spí.“

	   Jessemu nikdy zvlášť nezáleželo na panu Modrém a panu Zeleném a Angela to věděla. Byla to především ona, kdo chtěl papoušky a zase to byla ona, kdo přišel s těmi směšnými jmény, Jesse ji škádlíval tvrzením, že modrý papoušek je vlastně pan Zelený a naopak, ale oba tato hra brzy unavila. Teď Jesse prostě všeobecně obě stvoření ignoroval. Byli to tiší ptáčci, kteří nevyžadovali víc péče, než denní dávku ptačího zobu, čerstvé vody a čisté noviny na dno klece. Pan Modrý a pan Zelený patřil k typu domácích mazlíčků, které lze lehce ignorovat.

	   Přinejmenším do toho večera.

	   První příšerný skřek, který se ozval ze zakryté klece, zněl jakoby byl umocněný na kytarovém zesilovači, který někdo nastavil na maximum. Jesse se přikradl ke kleci a strhl z ní pokrývku.

	   Pan Modrý proklovnul hrdélko pana Zeleného svým ostrým zobákem a pokračoval v trhání zeleného ptáčka na kousky za pomoci svých drápů.

	   Jesse bezmyšlenkovitě otevřel klec a sáhl dovnitř, aby oddělil útočníka od oběti. Pan Modrý okamžitě obrátil svou pozornost na vetřelcovu ruku a do krve mu roztrhl zápěstí, než vyletěl ven do obýváku. Angela zaječela, když jí pták zakroužil kolem hlavy s ohlušujícím válečným křikem hodícím se lépe k orlovi, než k papouškovi. Náhle se pták střemhlav vrhl přímo na Jesseho otce. Ken Walsh zařval bolestí ve chvíli, kdy ho pan Modrý sekl těsně pod levé oko a nechal mu tam krvácející ránu.

	   „Vezmi koště nebo něco!“ vykřikl, jakmile pták zavadil o lampu a srazil ji s řinkotem k zemi.

	   Možná to bylo vyvoláno jen okamžitým rozrušením, ale Jesse by přísahal, že papoušek nějak vyrostl a vypadal asi jako menší jestřáb.

	   Pták teď divoce kroužil kolem zbytku lampy, zobák a téměř celou hlavu zalité krví. Jesseho matka podala manželovi koště a ten se divoce snažil trefovat do míhajícího se ptáka. Náhle pan Modrý vyrazil děsivý skřek a vrhnul se Jessemu na hlavu. Jesse se sklonil právě ve chvíli, kdy otec máchnul koštětem a srazil další lampu; pták se vznesl zpět ke stropu. Vypadalo to, že se ještě víc nafukuje a z hrdla mu zazněl chraptivý křik. Angela se pevně přivinula matce k noze, vzlykajíc hrůzou, když se ďábelský pták rozhlížel a hledal další oběť.

	   Pak se ozvala ohlušující exploze a pan Modrý ve vzduchu vzplál.

	   Angela pořád hystericky plakala, když její otec vrazil do kuchyně se šroubovákem a francouzským klíčem v ruce. Jesse pozoroval, jak plnou silou vrazil do plynového sporáku a snažil se odtrhnout ten těžký přístroj od zdi.

	   „Pomoz mi s tím,“ řekl a vrhnul na Jesseho nevraživý pohled.

	   „To není plyn, tatí,“ řekl Jesse tak chladně, jak jen to bylo za dané situace možné.

	   „Neříkej mi, že to není plyn,“ řekl otec, praménky potu mu stékaly do krvavé rány pod okem. „Matka má dojem, že cítí plyn.“

	   „Nebyla jsem si jistá, Kene,“ pípla Jesseho matka nesměle.

	   „Tak teda dobrá,“ řekl a udeřil pěstí do sporáku. „Tak co je to? Ptačí vzteklina? Ten levný zob, cos koupila? Musí tu být nějaké vysvětlení. Zvířata nevybuchují a nehoří bezdůvodně!“

	   ,No ale určitě to není unikající plynové potrubí,“ řekl Jesse. Nesnášel, když se otec choval tak nesmyslně. Proč si vždycky myslí, že každý problém musí mít jednoduché řešení?

	   Ken Walsh se vzpřímil a narazil hlavou o okraj digestoře nad sporákem. S jednou rukou na hlavě a tváří zkřivenou bolestí se otáčel a namířil prstem v obviňujícím gestu na Jesseho.

	   „Tohle celé jsi spískal ty, že?“ řekl se zábleskem náhlého odhalení v očích. „To je jeden z tvých chorých vtípků, že?“

	   „Ale Kene!“ řekla jeho žena znechuceně.

	   „Ty víš, o čem mluvím.“ Zvednul francouzský klíč do úrovně ramen a přistoupil k Jessemu. „Cos to použil, bouchací kuličky? Nějakou rozbušku?“

	   Jesse zavrtěl hlavou. Vzpíral se uvěřit, že otci vůbec přišlo na mysl obvinit ho z takové věci.

	   „Tohle nebudu poslouchat,“ řekl a vztekle vylítl z kuchyně.

	   „Pojď sem! Zpátky!“ zakřičel otec, ale Jesse už byl v polovině schodiště. Ken Walsh nepřítomně zíral na francouzský klíč ve své třesoucí se ruce, než se otočil k posmutnělé manželce „Já ti nevím, Shirl,“ řekl a objal ji. „Býval to takový hodný kluk.“

	 

	   Té noci, kdy pan Modrý explodoval, Jesse upadl do spánku snadno.

	   Po příhodě s vybuchujícím papouškem a neuvěřitelných věcech z deníku Nancy Thompsonové došel Jesse k názoru, že jít spát je jediná chytrá věc, kterou může udělat, pokud si chce do rána uchovat zdravý rozum.

	   Jestli o tom všem budu večer přemýšlet, zblázním se, pomyslel si, když uléhal do postele a zhasínal světlo. Jesse si přetáhl přikrývku přes hlavu a zavřel oči, přesvědčen, že po dobrém spánku budou věci dávat nějaký smysl.

	
   Byl to sice dobrý plán, ale nefungoval přesně tak, jak doufal.

	   Krátce po druhé hodině ranní Jesse zmizel ze své ložnice a tiše našlapoval, když míjel ložnici rodičů. Sešel dolů do tmavé haly a dlouhou dobu stál před dveřmi do sklepa.

	   Tam bylo něco, co Jesse měl udělat, ale věděl, že když to udělá, změní navždy svůj život.

	   Jesse si nebyl jist, zda si chce změnit život.

	   Ne teď.

	   A určitě ne tímto způsobem.

	   „Udělej to,“ zašeptal nahlas a sbíral odvahu, která ho rychle opouštěla. Zhluboka se nadechl, otevřel dveře a rozsvítil. Pomalu sestupoval po schodech a přibližoval se k topeništi. Dřepnul si a sáhl těsně vedle dvířek kotle a vytáhl těžký předmět zabalený do chuchvalce starých špinavých hadrů.

	   Byla tam stará kožená rukavice vybavená rezavými čepelemi, které Jessemu předvedl vetřelec ve snu.

	   A pak se spustil kotel s ohlušujícím řevem a plameny zalily železné topeniště.

	   „Je tady na tebe dost teplo?“

	   Jesse se prudce otočil a uviděl muže v červenozeleném svetru, jak se opírá o sklepní zeď.

	   „Tak do toho, Jesse,“ zachroptěl muž a pokývl hlavou směrem k ohavnému předmětu v Jesseho rukou. „Vyzkoušej si to.“

	   Jesse pohlédl na rukavici a uviděl, že před chvílí matné a rezavé čepele jsou nyní ostré jako břitva a třpytí se ve slabém světle.

	   „Co chceš?“ vyzvídal Jesse a náhle upustil rukavici na podlahu. Muž ve špinavém svetru se podíval dolů na třpytící se čepele a jen na zlomek vteřiny obrátil svůj nenávistný pohled na Jesseho. Pak mu zase změkl a ústa se zkřivila do něčeho, co se vzdáleně podobalo úsměvu.

	   „Potřebuju tě, abych dokončil svou práci,“ řekl. „Dovol mi, Jesse, abych tě učil. Bude to švanda. Jak se ti líbil můj trik s ptáčkem?“

	   Jesse vykročil k hromadě krabic, když se muž pomalu pohnul směrem k němu.

	   „Vraždi pro mě,“ šeptal téměř vábivým hlasem, když teď přistupoval k vyděšenému chlapci. „Do toho, Jesse, pojď k Freddymu.“

	   „Ne!“ vykřikl Jesse. Otočil se a narazil do hromady krabic, jak se divoce hnal ke schodišti ze sklepa. Byl asi v polovině, když ztratil pevnou půdu pod nohama, uklouzl a řítil se po hlavě ze schodů.

	   Když přišel k sobě, byl sám.

	   Topeniště bylo vyhaslé a Freddy byl pryč.

	   Jen čepele zůstaly tak zářící a nové jako v den, kdy byly vyrobeny.

	 

	   U snídaně následujícího jitra nikdo o panu Modrém a Zeleném nepromluvil. Vlastně nikdo nemluvil vůbec. Ken a Shirley Walshovi civěli do svých šálků s kávou a brali si plátky suchých topinek, zatímco Angela si okrajem oplatky kreslila kroužky do loužičky nepravého javorového sirupu. Pak do kuchyně vstoupil Jesse a nalil si šálek horké černé kávy

	   „Proč trvalo pět let, než byl tento dům prodaný, tati?“ zeptal se a sedl si ke stolu přímo naproti otce.

	   Otec se na Jesseho krátce překvapeně podíval a pak pohled odvrátil.

	   „Nevím,“ řekl a pokrčil rameny. „Hádám, že nemohli dostat tolik, co chtěli.“

	   „A já mám dojem, že nevíš nic o vraždě naproti a bláznivé dívce, která bydlela tady a všechno to viděla…?“

	   „Nevím,“ řekl otec a pořád uhýbal Jesseho pohledu. „Myslím, že mi o tom říkali. No a co?“

	   Ken Walsh ucítil zezadu pohled své ženy a podíval se na ni.

	   „No tak, Shirl,“ řekl tónem, který vyjadřoval něco mezi hněvem a omluvou. „Jak si myslíš, že jsme mohli udělat takový obchod? Poslyš, všechny staré domy mají svá tajemství?“

	   „Řekli vám, že se zbláznila?“ zeptal se Jesse a teď mluvil k oběma rodičům. „Že ji museli dát pryč? Že její matka v našem obýváku spáchala sebevraždu?“

	   Chvíli bylo ticho a pak si Jesse uvědomil, že se jeho sestra rozbrečela.

	   „Maminko, já se bojím,“ řekla Angela a obrátila své vlhké oči k matce.

	   „Všechno je v pořádku, zlatíčko,“ odpověděla žena a vzala dceru do náručí. „Táta a Jesse si jen vymýšlejí.“ Objala ji pevněji a tvrdě se na Jesseho podívala. „Myslím, že o tom teď nebudeme mluvit.“

	   „Vidíš, co děláš?“ řekl Jesseho otec. „Úplně jsi svoji sestru těma řečma vyděsil. Nechci už o tom slyšet ani slovo. S tímhle domem je všechno v pořádku!“

	   Jesse měl sto chutí říct otci o rukavici ve sklepě, když matka začala krčit nos.

	   „Něco se pálí?“ zeptala se.

	   Jesse se otočil a uviděl, že je opékač celý do ruda rozžhavený. Náhle ze štěrbin vyšlehly vysoké plameny a ožehly strop a tapety za stolem.

	   O sekundu později už byl Jesseho otec na nohou a utloukal oheň utěrkou. Když jej uhasil, otočil se k doutnajícímu opékači zády a mrštil spálenou utěrkou do dřezu.

	   „To je blázinec, to jsem neviděl,“ řekl a zíral Ohromeně na spálenou šňůru, která ochable visela ze strany opékače. „Ta zatracená věc vůbec nebyla v zástrčce!“

	   Jesse si dal ještě hlt kávy a pak bez pozdravu odešel.
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	   „To je úžasné,“ konstatovala Lisa, když zkoumala rukavici s drápy na prstech, kterou Jesse toho rána objevil ve sklepě. Seděla vedle Jesseho ve Falconu a dojídala zbytky studené snídaně. „Tvůj sen ti napověděl, kde to je?“

	   Jesse usrkl kávy a přikývl.

	   „Akorát to bylo podobné spíš náměsíčnosti,“ řekl. „Všechno, co si pamatuju, je, že jsem se probudil ve sklepě na podlaze a tam to leželo.“

	   Zašmátral ve svém batůžku a vytáhl v kůži vázaný deník.

	   „Nemohl jsem pak usnout, tak jsem zůstal celou noc vzhůru a četl tohle. Ke konci už je to fakt šílený po všech těch mordech.“

	   Ještě šílenější?“ zeptala se Lisa a strčila si do pusy brambůrek.

	   „Poslouchej,“ řekl Jesse. „Zdá se, že její matka ji vzala dolů do sklepa a ukázala jí rukavici. Tehdy se dozvěděla o Fredovi Kruegerovi.“

	   „Kdo je Fred Krueger?“

	   „Ten chlápek ze snu. Vypadá to, že to byl opravdický chlap, co tak před patnácti lety zabíjel děti.“

	   „Možná žes měl předtuchu nebo něco,“ řekla Lisa. „Víš, jako ti, kteří pomáhají policajtům řešit zločiny a hledat ztracené lidi. Nestalo se ti něco takového už dřív?“

	   „Ani ne. Myslíš, že je to ono?“

	   „Možná. Stejně, nedělej si s tím hlavu. Ten deník by vyvolal noční můry u každého.“

	   „To si myslím,“ odpověděl Jesse a už se začal cítit o něco lépe. Evidentně pro to všechno existovalo logické vysvětlení.

	   Jediné, co musel udělat, bylo zjistit, co to sakra asi muže být.

	 

	   Jesse se snažil nemyslet na svůj sen toho odpoledne, když šel na pálku v hodině baseballu. Lisa ho poprosila o zapůjčení deníku a Jesse byl přesvědčen, že nějak celou tu bláznivou historku vyjasní. Kromě toho měl v hlavě jiné věci, které začínaly být důležitější, než nějaké podivné sny.

	   Jako například to, že ho Lisa toho rána poprvé políbila na rozloučenou.

	   Nebyl to pro Jesseho první polibek. Vloni chodil s dívkou a než jejich vztah skončil, dostali se dál, než k políbení. Stejně ale na Lisině polibku toho rána něco Jesseho nutilo k pocitu, že ho vlastně žádná dívka nikdy předtím pořádně nelíbala. Toto byl polibek slibující, že nadcházející věci daleko překonají vše, co Jesse zatím do svých sedmnácti zkusil.

	   „Druhý strike,“ zakřičel Schneider a tak drsně přerušil Jesseho rozjímání. Ohlédl se a na chviličku se zadíval na trenéra, než upravil svůj postoj a zkrátil držení pálky.

	   Vůbec nezaregistroval první nadhoz.

	   Jesse se podíval na mety a uviděl, že běžec na třetí je Ron Grady. Z jeho výrazu vyčetl jistotu toho kluka, že se nedostane na domácí metu, pokud bude na pálce Jesse.

	   Myslím, že ho převezu, pomyslel si Jesse a plně soustředil svou pozornost na míček v nadhazovačově ruce. Pozoroval, jak se k němu teď přibližuje, myšlenky mu nikam neodbíhaly, jen se zaměřily na střet rychle se pohybující koule s pálkou v jeho ruce. Odpálil tvrdým úderem, který odrazil míček až za nadhazovače a doběhl na první metu, právě když se Grady dotknul domácí a získal vítězný bod.

	   „Ten míček jsi odpálil perfektně, Walshi,“ řekl Grady v šatně po hodině.

	   „No jo,“ opáčil Jesse skromně. Všichni z družstva mu gratulovali, jak dobře hrál, ale slyšet chválu z úst kluka jako Ron Grady, to byla nečekaná odměna.

	   „Kdo ti poradil ten způsob držení?“ zeptal se Grady, když si dopínal košili.

	   „Táta,“ řekl Jesse. „Hrál chvilku třetí ligu, když skončil školu.“

	   „Nekecej,“ řekl Grady s nelíčeným ohromením.

	   Jesse pokrčil rameny a dooblékl se. Nebyl si jistý, jestli kluk jako Grady může vůbec být doopravdy někomu přítelem, ale určitě by nebylo příjemné si ho znepřátelit.

	   „Schneider tě neměl na té dvojce vypískat,“ připomenul Jesse jednu z chyb, kterou trenér toho odpoledne udělal.

	   „Jo,“ řekl Grady. „Schneider dnes dostane na prdel.“

	   Jesse se zasmál. „Schneider vždycky dostává na prdel,“ řekl a Grady souhlasně kývl.

	   Samozřejmě že rozhovor by se zcela změnil, kdyby alespoň jeden z chlapců zaslechl před chviličkou vejít trenéra Schneidera.

	 

	   Když se Jesse setkal s Lisou na téměř opuštěném parkovišti, strávil předtím s Gradym velice dlouhou a bolestnou hodinu běháním koleček na hřišti.

	   „Promiň Liso,“ řekl Jesse, ještě pořád lapaje po dechu, když se opřel vedle dívky o promáčklý blatník Falcona. „Schneider už nám to udělal zas.“

	   „Ale vždyť já jsem zrovna dorazila,“ odpověděla Lisa a nekomentovala Jesseho zpoždění; místo toho ukázala na hromadu knížek vedle sebe. „Strávila jsem celé odpoledne v knihovně. Nebyla jsem na čtyřech hodinách!“

	   Jesse pohlédl na knížky a pak zpět na Lisu.

	   „Co to má všechno být?“

	   „Výzkum,“ vysvětlila Lisa. Usmála se a rychle ho políbila. Pojďme se projet a já ti o tom budu povídat.“ Vyjeli na cestu za město, kde Jesse nikdy předtím nebyl, když Lisa začala listovat knihami na klíně.

	   „Jsem přesvědčená, že trpíš pravou psychickou halucinací,“ prohlásila ignorujíc Jesseho skeptický pohled. „Nejdřív jsem si nebyla jistá, protože jsi říkal, že se ti to nikdy kromě minulé noci nestalo. Ale tady v té knize se píše, že téměř každý má schopnost se naladit na jiný svět, i když většině lidí se to nikdy nestane. Má to cosi společného s prostředím. Jako že musejí být přítomni v místech, které vysílá signály.“

	   „Něco jako dům hrůzy?“ zeptal se Jesse. Dívka se na něj podívala tak, že Jesse litoval, že si nenechal komentář pro sebe. „Promiň, Liso, ale nevěřím na duchy.“

	   „Taky nemusíš,“ odpověděla. „Jen musíme věřit v energii. Tvé tělo je nabito elektřinou, ne?“

	   „Zajisté.“ Jesse si vzpomněl na Ableovu přednášku o centrální nervové soustavě. „Neurony, elektrony a tohle všechno?“

	   „A teplo a také chemické reakce. Kam si myslíš, že se tohle všechno poděje, když umřeš?“

	   „To nevím,“ řekl Jesse a otřásl se. Tohle zrovna, byla jedna z věcí, na které nikdy moc nemyslel. „Do vzduchu?“

	   „Na křižovatce doleva,“ řekla Lisa. Jesse se řídil podle jejích instrukcí a Lisa zatím pokračovala v přednášce. „A co elementární energie? Co duše? Taky se vypaří do vzduchu? Myslíš si, že existuje dobrá energie a zlá energie?“

	   „Nevím,“ řekl Jesse, zmaten Lisinými podivnými otázkami. „Prosím tě, kam to vlastně jedem?“

	   „Tamhle zaparkuj a já ti to ukážu,“ řekla Lisa a ukázala na starý vyhořelý barák, který se náhle odněkud vynořil.

	   „Kde to jsme?“ Vystoupil z auta, prošel kolem tabulky ‚Zákaz vstupu‘, houpající se na rezavém řetězu mezi dvěma tyčemi a četl si několik nápisů naškrábaných na prknech, přitlučených na většině oken.

	   „Vzpomínáš si, jak to bylo v deníku?“ zeptala se Lisa se vzrušeným výrazem v obličeji. „Vzpomínáš, jak se Nancy pořád zdálo, že je v kotelně?“

	   „No?“

	   „No a tak jsem udělala výzkum i o našem příteli Fredu Kruegerovi, a právě tady pracoval! V téhle staré elektrárně!“

	   Jesse v úžasu zíral na Lisu, když mu podávala fotokopie titulků z místních novin, které našla v knihovně

	 

	KRUEGER FORMÁLNĚ OSVOBOZEN!

	REZIGNACE OKRESNÍHO SOUDCE!

	VYKONÁNÍ SPRAVEDLNOSTI! KRUEGER LYNČOVÁN!

	SPRINGWOODSKÝ ROZPAROVAČ

	UMÍRÁ V PŘÍŠERNÉM PEKLE!

	 

	   „Krucifix,“ vypadlo z Jesseho. Vzhlédl a uviděl, že Lisa už přelezla trouchnivějící prkna, která kdysi chránila vchod staré elektrárny. Rychle ji následoval a octnul se v ohromné kotelně.

	   „Unesl dvacet dětí a všechny je sem přivedl na smrt,“ řekla Lisa a rozhlížela se, jakoby čekala, že spatří rozkládající se těla. Než znovu promluvila, bylo dlouho ticho. „No?“

	   „Co no?“

	   „Necítíš nic?“

	   „Co máš na mysli?“ zeptal se Jesse.

	   „Myslela jsem, že budeš schopen si to spojit.“

	   Jesse se usmál a podíval se na ni.

	   „Duchové, jste tu?“ zakřičel a jeho hlas rezonoval v ohromné opuštěné budově.

	   „Vykašli se na to,“ řekla Lisa. Její hlas zněl podrážděně a trošku vylekaně.

	   „Tak co mám teda podle tebe udělat?“

	   „Nevím,“ přiznala Lisa. „Soustřeď se nebo tak něco.“

	   Jesse chvíli hleděl na strop a pak zavřel oči.

	   „Připadám si jak kretén.“

	   „Jen se koncentruj,“ zašeptala.

	   Jesse začal chodit dokola v malém kroužku s pevně zavřenýma očima.

	   „Už něco?“ zeptala se Lisa. Jesse zavrtěl hlavou.

	   Pak zaslechl tichý škrábavý zvuk.

	   „Počkej,“ řekl a potichu přecházel halou k železným roštovým schodům vedoucím k úzkému můstku. Vztáhl ruku k prknu opírajícímu se o nejnižší schod a lehce se ho dotkl.

	   „Jesse?“ zašeptala Lisa s třesoucí se rukou na jeho rameni, když prudce škubnul prknem.

	   Ohromná černá krysa vyrazila ze svého hnízda pod schodištěm a Jesse s Lisou uháněli k východu, co jim nohy stačily.

	   Za minutu už seděli na balvanu ve stínu skupinky stromů několik metrů od staré elektrárny.

	   „Zklamaná?“ zeptal se Jesse, když konečně popadnul dech.

	   „Proč zklamaná?“

	   „Že jsme nenašli žádné strašidlo.“

	   „Snad to přežiju.“ Lisa se usmála, ale Jesse cítil, že je opravdu zklamaná. Přiblížil se k ní, takže se jejich stehna dotýkala. „Stejně, dokázali jsme, že jsi senzitivní,“ řekla. „Tys ucítil, že je tam ta krysa, že? A já mám s tebou někdy pocit — někdy mám pocit, že vím, na co myslíš.“

	   „Fakt?“ zeptal se Jesse a široce se zubil, jak položil dívce ruku kolem ramen.

	   „Možná se ti to stává jenom když spíš,“ podotkla Lisa a přivinula se těsněji. „Přesně jako to bylo s Nancy, že?“

	   „Tak teď jsem dostal nápad,“ řekl Jesse. „Měli bychom třeba dnes večer odjet na pláž, vzít si pár dek a uvidíme, co se stane, když usnu.“

	   Lisa se usmála a hladila mu ruku, která jí spočívala na rameni.

	   „Možná bychom měli,“ řekla velmi jemně. „Čistě z vědeckých důvodů samozřejmě.“

	   „Samozřejmě,“ řekl Jesse a teď se jejich rty téměř dotýkaly. „Pokud jsi si jistá, že ti nebude vadit vyjet si na pláž s potenciálním šílencem.“

	   „Krotitelé duchů jsou neohrožení,“ zašeptala Lisa.

	   Pak si padli do náruče a tentokrát byl polibek opravdový. Jesse cítil, jak mu krev buší ve spáncích, když se mu Lisa pevně přitiskla k tělu a jazykem mu hladově zkoumala ústa. Toto byl polibek, na který Jesse čekal celý život, a Lisa byla přesně tou dívkou, se kterou se líbal ve svých snech. Zajel jí rukou pod tričko a úplně ho uchvátilo, že se nijak nevzpírala.

	   A pak se odtáhl, celý zesinal.

	   „Co je?“ otázala se Lisa.

	   Jesse jen zavrtěl hlavou a zaúpěl. Ve spáncích mu bušilo a měl dojem, jakoby mu někdo pálil kůži. Nikdy v celém svém životě nic tak intenzívně necítil. Každý kousek těla od chodidel až po pálící konečky prstů ho náhle začal hrozně bolet. Bylo to téměř takové, jakoby celá jeho bytost procházela nějakou bizarní transformací.

	   „Už je to pryč,“ řekl, když bolest pominula stejně náhle jako začala.

	   „Ach Jesse,“ zašeptala Lisa, ovinula paže kolem chlapce a pevně ho stiskla. „Fakt se potřebuješ trochu vyspat.“

	   Jesse hleděl na starou elektrárnu a přikývl. Pochyboval, že se ještě někdy vyspí.
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	   Ve Walshovic domě byla další horká noc k nevydržení. Jesse v dáli slyšet hrom a jak sebou házel a převracel se na posteli, pot se z něho jen lil. Urputně, avšak marně se snažil najít si pohodlnou polohu. Snad bych si chvilku mohl také číst, pomyslel si a natáhnul se, aby rozsvítil lampu na jedné straně postele. Dotknul se lampy a prudce ucukl bolestí.

	   Vypínač byl doruda rozžhavený a plastikové stínidlo se začínalo tavit.

	   Jesse se posadil a rozhlédl se. V pokoji bylo horko doslova jako v peci. Na knihovničce se mu svíčka roztavila v lepkavou loužičku vosku. Laminovaná polička, na níž svíčka stála, začala vytvářet bubliny a gramofonová deska, kterou včera neuklidil, splihle visela přes okraj zrovna jako na Dalího obrazech, které jim minulý týden ve výtvarné výchově ukazoval učitel.

	   A odkud pochází ten protivný skřípavý zvuk?

	   Jesse vstal a pozorně se zaposlouchal — zvuk se ozýval ze zásuvky jeho stolu. Položil ruku na držadlo zásuvky a zhluboka se nadechl. Poslední věc na světě, kterou bych chtěl zrovna teď vidět, je další krysa, blesklo mu hlavou. Pak otevřel zásuvku a zjistil, že se mýlil.

	   Předposlední věcí na světě, kterou chtěl teď vidět, byla rukavice Freda Kruegera, všechny prsty se hýbaly — každý jiným směrem — a drápaly po dřevěném dně zásuvky.

	   Prudce zásuvku přibouchl a poslouchal tlukot vlastního srdce.

	   A pak si uvědomil, že slyší z jiné strany další zvuk.

	   Ššš, buch. Ššš, buch.

	   Jesse si natáhl džíny a vykročil do předsíně. Zvuk vycházel z Angelina pokoje. Rozrazil dveře a zíral dovnitř.

	   Angela uprostřed pokoje skákala přes švihadlo a odříkávala:

	   „Jedna dvě, Freddy pro tě jde, tři čtyři, dveře si zavři.“

	   Podívala se na Jesseho s divným úsměvem a pokračovala v přeskakování a odříkávání bez přerušení:

	   „Pět a šest, kříž si v ruce nes…“

	   Jesse zapráskl dveře a seběhl po schodech. Vešel do kuchyně a vyhlédl z okna. Venku řádila pořádná bouřka se zvláštními namodralými blesky, zářícími tak, že se na ně člověk stěží mohl podívat. Jesse si přitisknul dlaně k uším; zdálo se totiž, že je obloha roztržená několika blesky, po nichž následovalo to nejsilnější zahřmění, které kdy v životě slyšel.

	   A pak blesk roztříštil kuchyňské okno, klikatil se napříč kuchyní a na své cestě zničil hromadu nádobí, kterou nechali přes noc na lince. Jesse zděšen zíral, jak proužek černého dýmu stoupá z místa, kde ještě před chvilkou stálo nádobí.

	   Ten blesk byl určen mně, pomyslel si a vyřítil se ze dveří.

	   Venku pořád krápalo, ale Jesse už nebyl ve známých Springwoodských uličkách. Nacházel se teď v samém centru města; procházel nějakou temnou opuštěnou ulicí, kterou nikdy předtím neviděl. Na rohu matně svítila lampa a za ní byl zpustlý bar. Jesse vstoupil dovnitř.

	   Bar byl přecpaný těmi nejubožejšími typy lidí, jaké si jen byl Jesse schopen představit. Prostitutky se svými pasáky se snažili sjednávat obchody s opilci u barového pultu, zatímco ostří hoši motocyklového gangu oblečeni do kůže a řetězů obtěžovali párek transvestitů v zadním boxu. Jesse ignoroval obscénní posuňky příšerně tlusté šlapky a sedl si k baru. Barman pohlédl na Jesseho a přisunul mu studené pivo. Jesse souhlasně přikývl a sáhl po sklence.

	   Ohromná ruka mu dopadla na zápěstí a pevně ho sevřela silnými prsty.

	   Jesse vzhlédl a spatřil, že před ním stojí trenér Schneider se sadistickým úšklebkem na ošklivé tváři.

	   Líbí se mu hezcí hošánci jako seš ty, řekl tenkrát Grady a Jesse si chviličku skoro přál, aby ta velká ruka, která ho uchopila za zápěstí, radši patřila Fredu Kruegerovi.

	   A pak byl Jesse zpátky ve škole a běhal bos v rohu tělocvičny. Nemohl si vzpomenout, jak dlouho už tady klusá, ale píchání v boku a bušící srdce mu napovídaly, že už je to víc než dost. Trenér Schneider ho pozoroval z jedné strany tělocvičny lhostejný k Jesseho bolesti při stálém běhání nekonečných koleček, každý sval v lýtkách a stehnech napnutý k prasknutí. Běhal kolem dokola, pot se z něho jen lil, dokud nebyl přesvědčen, že další okruh už nevydrží. Byl na pokraji zhroucení, když mu do uší zazněl pronikavý zvuk trenérovy píšťalky.

	   Jesse se ztěžka zastavil a trenér ho chytil a krutě jím mrštil o hromadu naskládaných dřevěných laviček.

	   „Makej do sprch,“ vyštěkl trenér ve chvíli, kdy se Jesse s námahou zvedl a potácel se do šatny.

	   A při sprchování byl Jesse svědkem podivné scény, která se v té chvíli odehrála v trenérově kabinetě.

	   Trenér zrovna odemykal skříňku s náčiním, když uslyšel, jak u první tenisové rakety popraskaly struny. Hleděl na raketu a pomalu zavrtěl velkou hlavou ze strany na stranu.

	   Bylo velmi neobvyklé, aby popraskaly struny ve chvíli, kdy raketa visí na zdi.

	   A bylo neslýchané, aby se ze struny, která praskne, zakouřilo.

	   Tři struny se rozškvařily a praskly, než spadl první basketbalový míč z nejvyšší police skříně s náčiním. A jak se trenér ohnul pro míč, dva další mu spadly z kovové skříňky přímo na nohy. Čtvrtý míč srazil z trenérova stolu pohár a pátý ho prudce udeřil ze strany do hlavy.

	   Trenér Schneider ještě pořád seděl na zemi, když vedle něj zasvištěla první činka. Jedenapůlkilovka udělala jen pořádný dolík v trenérově kartotéční skříni, ale té těžší, která následovala, už se podařilo rozbít okenní tabulku ze silného skla.

	   Tělocvičné náčiní teď lítalo všude a trenér se pomalu probíjel ke skříni jako voják plazící se pod palbou samopalů. Zrovna uskočil před zvlášť hrozivým medicinbalem, když se jedno ze švihadel ležících na stole doplazilo po podlaze až k němu a pevně se mu omotalo kolem zápěstí a náhlým škubnutím mu narušilo rovnováhu. Schneider se urputně snažil osvobodit, ale v tom okamžiku sklouzlo ze stolu další švihadlo a ovinulo mu druhé zápěstí. Trenér vykřikl o pomoc, když se dveře kabinetu rozrazily, a pořád ještě křičel, když ho švihadla omotaná kolem zápěstí vyvlekla ven a pak do sprch.

	   Jesse oněmělý hrůzou zíral, jak byl trenér za zápěstí vytažen nahoru a za ruce připoután ke dvěma sousedním sprchovým růžicím obličejem k vykachlíkované stěně. Náhle z něj spadlo oblečení jako mokrý papír. Stoh ručníků obživl a ručníky se zbarvily krví, jak švihaly do Schneiderových zad a půlek. Místnost se teď naplnila párou a vysoká postava v červenozeleném svetru a omšelém plsťáku se pomalu blížila k trenérovi. Muž ve svetru zaskřehotal jako rozumu zbavený a zvedl pravou ruku — odhalil čtyři ostré čepele, které byly dokonale připevněny k odstřiženým prstům rukavice. A pak čepelemi švihl a udělal čtyři dlouhé hluboké škrábance do trenérova masa. Ten vykřikl v agónii, z ran se mu začala řinout krev, ale jeho křik zřejmě muže se smrtonosnými noži jen potěšil. Útočil znovu a znovu a drásal tělo své oběti, i když už ochable viselo a krev se řinula ze sprchových růžic.

	   A potom Jesse také ochabl, upadl na kolena do tratoliště krve a nevěřícně se díval na zkrvavenou rukavici na své vlastní ruce.

	   Ken Walsh byl tvrdě vytržen ze sna, když té noci přivedla policie Jesseho domů.

	   „Tohle patří vám?“ zeptal se statný policajt v plášti do deště. Jesse stál vedle něj, přes sebe jen vlněnou policejní deku.

	   Otec nevěřícně přikývl a policista strčil Jesseho do domu.

	   „Našli jsme ho, jak pochoduje po dálnici v dešti úplně nahý. Zkuste ho držet víc zkrátka, jo?“

	   Jesseho otec poděkoval vrchnímu policistovi za to, že se obtěžoval. Než se obrátil k Jessemu, počkal, až muž odejde.

	   „Tak vyložme karty na stůl,“ řekl překvapivě klidným hlasem a přitom rázoval přes kuchyň. Jesse seděl u stolu a usrkával horký čaj, který mu matka právě uvařila. „Nechystám ti žádný trest. Žádné chrlení ohně a síry. Mám jen dvě otázky. Odpovíš mi na ně a pak si všichni půjdeme lehnout. Ano?“

	   Jesse si znova usrkl čaje a chabě přikývl.

	   „Príma,“ řekl otec. „Co bereš a od koho to máš?“

	   Jesse se téměř zadusil čajem. Zavrtěl hlavou ze strany na stranu.

	   „Neberu drogy, tati.“ Obrátil se na matku, která seděla a dívala se na něj přes stůl. „Můžu si teď jít lehnout?“

	   „Jdi už,“ řekla a měkce se dotkla jeho tváře hřbetem ruky.

	   Jesseho otec seděl bez hnutí a pomalu přikyvoval i poté, co Jesse opustil pokoj a zmizel nahoře.

	   „Něco si bere,“ řekl hluboce přesvědčen jako ještě nikdy ve svém životě, že syn užívá drogy.

	   Jesseho otec nezměnil své názory ani ráno. Balancoval na žebříku a sundával mříže z oken v patře, když zahlédl Jesseho, jak vyběhl z domu a skočil do auta.

	   „Potřebuje odbornou pomoc,“ prohlásila matka po chlapcově odjezdu. „Myslím, že bychom ho měli vzít k psychiatrovi.“

	   „Jsi blázen?“ zeptal se jí manžel. Už měl za ta léta spoustu problémů, ale ještě nikdy si nechodil stahovat hlavu k nějakému vousatému felčarovi s legračním přízrakem. „K čemu by to sakra bylo?“

	   „Nevím,“ přiznala. „Já vím jenom, že potřebuje pomoc a nám není jasné, jak mu ji poskytnout.“

	   Ken začal slézat ze žebříku s nasupeným výrazem. Náhle se k němu manželka obrátila a zahrozila na něj prstem.

	   „S tímhle na mě nechoď!“ řekla, ještě než mohl promluvit. Pak se otočila a rázně vykročila k domu.

	   „Potřebuje nakopat do zadku, to je celé!“ křičel Ken. „Ten kluk potřebuje antidrogovou léčbu!“

	   Shirl se prudce otočila s divokým výrazem, který její manžel v životě na ženské tváři neviděl.

	   „Polib si prdel, Kene!“ řekla. Už chtěl odpovědět, ale náhle ztratil rovnováhu a spadl ze žebříku. Jesse toho rána na Lisu téměř nepromluvil po celou dobu jízdy do školy

	   „Měl bys mi říct, co tě trápí,“ řekla, když odbočil na parkoviště studentů.

	   Jak jí mohl vysvětlit, co se stalo, když tomu stěží rozuměl sám?

	   „Neřekls mi za celou cestu sem víc než dvě slova,“ naléhala Lisa. „Měls zase noční můru, že jo?“

	   „Jo,“ odpověděl a nehodlal jít do detailů. „Fakt jsem neměl příjemnou noc.“

	   „Chceš o tom mluvit?“

	   Jesse se k ní obrátil a poprvé toho jitra jí zpříma pohlédl do očí.

	   „Můj táta si myslí, že fetuju, máma si myslí, že jsem se zbláznil a já si začínám myslet, že máma má asi pravdu.“

	   Lisa ho právě chtěla ujistit, že všechno bude zase v pořádku, když si Jesse všiml davu, který se shromáždil před vchodem do tělocvičny za hřištěm.

	   „Ježíši,“ vypadlo z Jesseho a hned myslel na nejhorší, jakmile vyskakoval z auta a letěl přes parkoviště. Lisa ho rychle následovala a hnala se za chlapcem tlačícím se davem nalepeným na policejní zátarasy.

	   „Co se děje?“ otázal se Jesse a vytáhl z hlučícího davu Rona Gradyho.

	   „Panečku, kdes byl?“ křičel Grady, aby ho bylo ve změti hlasů slyšet. „Ten kokot Schneider se nechal včera v noci odkráglovat.“ Jesse zbledl a pomalu vrtěl hlavou, zatímco Grady pokračoval. „Ten kokot dělal až do noci a nějakej cvok přišel a rozkrájel ho na plátky jako kus salámu. Přímo ve sprše. Říkají, že krvavé stopy zůstaly všude kolem — „

	   Ale Jesse už odbíhal pryč s rukama pevně přitisknutýma k ústům v urputné snaze zabránit snídani, aby vyšla ven.

	   „Co s ním je?“ zeptal se Grady Lisy, ale dívka jen udiveně zírala na Jesseho.

	 

	   Té noci navštívil Walshovic dům vetřelec.

	   Pomalu vystupoval po dlouhém schodišti ze sklepa a pak pokračoval nahoru do druhého patra. Po špičkách minul Jesseho ložnici a pak se zastavil před pokojem, kde tvrdě spali chlapcovi rodiče. Chvíli poslouchal hlasité chrápání Kena Walshe, než pokračoval do Angelina pokoje a tiše otevřel dveře.

	   Dívenka pokojně spala v posteli a nevnímala stín vetřelce, stojícího mezi dívkou a její noční lampičkou. Angela posunula tělíčko ke středu postele, když se k ní napřáhla rukavice s čepelemi a stáhla z ní pokrývku.

	   Vetřelec se teď naklonil a jeho horký dech ožehnul měkké dětské hrdlo

	   „Probuď se, děvčátko,“ řekl chraplavě a ne zcela vemlouvavě.

	   Angela otevřela oči a pohlédla vetřelci do tváře.

	   „Kolik je hodin?“ zeptala se ospale. Angela se sladce usmála, když hleděla na svého velkého bratra, jehož obličej byl zalitý potem a každý sval jeho těla napjatý.

	   „Je pozdě,“ zašeptal známým hlasem. Rozhlédl se a podivil se, co dělá v Angelině pokoji uprostřed noci. „Ještě spi.“

	   Angela přikývla, zavřela oči a okamžitě zase usnula.

	   Jesse se natáhl, aby ji přikryl a byl zděšený, když si všiml, že má na pravé ruce smrtící rukavici Freda Kruegera.

	   Zbytek noci strávil Jesse ve svém pokoji, popíjel kávu a přemýšlel, jak dlouho člověk může vydržet bez spánku.
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	   Kerry Millerová zírala na senzačního svalovce, který plaval vedle ní v ohromném bazénu u Lisy Polettiové, a povzdechla si.

	   Věděla, že Lisini rodiče slíbili, že večer půjdou brzy spát a nechají její přátele samotné na večírku, ale Polettiovi zatím nejevili žádné známky brzkého odchodu. Lisin táta byl pořád zabraný do házení chlebíčků a toustů na plynový gril, na hlavě směšnou kuchařskou čepici a zástěru s nápisem ‚Pusa pro kuchaře‘, kterou při takových příležitostech nosil vždycky. Z reproduktorů vyhrávala jedna z těch připitomělých desek Bennyho Goodmana, které pan Poletti urputně přehrával na všech dceřiných večírcích. („Jaký by to byl večírek bez Krále swingu?“ slyšela ho Kerry jednou ptát se se vší vážností.) A navíc světla kolem bazénu byla příliš jasná na ten druh večírků, který měla Kerry na mysli.

	   Lisina matka se na manžela ostře podívala, když vyšla z domu s ohromnou mísou salátů a koření. Pan Poletti dělal, že si nevšiml, ale věděl, že bude muset brzy opustit svou pozorovatelnu u pečínky a nechat mládež o samotě. Od dob jeho mládí se přece všechno tak změnilo! Nepamatoval si, že by plavky byly tenkrát tak sporé a dívky tak zaoblené, když byl v Lisiných letech. A ti kluci, s nimiž se Lisa kamarádí! Polovina z nich už vypadá spíš jako dospělí chlapi než jako středoškoláci. Na jejich způsobu zábavy bylo něco, co bránilo panu Polettimu odejít dovnitř a nechat skupinu hyperaktivní mládeže bez dozoru.

	    Nakonec bylo na paní Polettiové, aby vzala manžela za ruku a násilím ho odvedla z jeho postu. S obrovskou nechutí předal muž v příliš velké kuchařské čepici svou obracečku jednomu z nejodpovědněji vyhlížejících hochů, než následoval svou ženu do domu.

	    „Jdeme si lehnout, zlato,“ informovala paní Polettiová dceru právě, když se její manžel mračil na svalnatého mladíka, který byl zabrán do předvádění svého svalstva dvěma chichotajícím se dívenkám ve velmi úsporných bikinách.

	   „Dík, mami,“ řekla Lisa.

	   „Dvanáct třicet,“ zdůraznil přísně otec a pohlédl na hodinky. „Ani o minutu později.“

	   „Dvanáct třicet,“ svolila Lisa. „Slibuju.“

	   „A nezapomeň zamknout dveře,“ zavolal pan Poletti, když ho žena doslova vstrčila do domu.

	   „Dobrou noc, tati,“ rozloučila se Lisa. Usmála se, když rodiče zmizeli za skleněnými posuvnými dveřmi. Věděla, že to myslel dobře, ale někdy jí připadal fakt nesnesitelný.

	   Odpovědně vyhlížející hoch s obracečkou si myslel totéž, když pozoroval Polettiovi odcházet dovnitř. Čekal, až světla nahoře zhasnou a pak dal smluvený signál dívce u magnetofonu. Beny Goodman byl hned pryč a z reproduktorů zazněly zvuky Van Halenova tvrdého rocku.

	   „Večírek začíná,“ oznámil chlapec stojící u domu. Zhasnul většinu světel u bazénu a kdosi vytáhl z křoví vozík s pivem. Kerry počkala, až světla pod vodou zhasnou, svlékla si horní díl plavek a přitiskla své mladé tělo ke krasavci v bazénu. Všude kolem se hoši a dívky rozdělovali do dvojic, dychtivě se navzájem zkoumajíce rukama i ústy v teplé tmavé noci.

	   Jesse Walsh se osaměle posadil do houpacího křesla ve vzdáleném koutě patia s ustaraným výrazem ve tváři.

	   Lisa se mezitím protlačila davem tančící mládeže, jejich svíjející se těla jí zatarasovala cestu a Jesse zmizel do kabinky na okraji bazénu. Lisa zaklepala na dveře a zavolala ho jménem.

	   „Chviličku,“ Jesse si natáhl kalhoty a košili než otevřel dveře. Lisa vešla dovnitř a zavřela za sebou.

	   „Myslím, že radši půjdu,“ řekl Jesse a uhýbal Lisinu pohledu, když si zapínal košili. „Nemám zrovna dnes večer náladu.“

	   „Chceš si o tom promluvit?“ Lisa mu položila jemně ruku na záda, ale on ji setřásl a vyšel ven.

	   „Jen mě nech o samotě,“ řekl. „Prosím.“

	   „To není fér,“ prohlásila Lisa a přisedla si k Jessemu na dřevěnou lavičku, kam se posadil, aby si obul boty. „Mám o tebe starost. Chci ti pomoct to překonat.“

	   „Co chceš dělat? Jak mi někdo může pomoct?“ Pohlédl na ni s děsem v očích. „Jsem blázen, Liso a nechci, abys viděla, jak to se mnou jde s kopce.“

	   „To je dobrý, Jesse,“ řekla dívka a položila mu ruku na rameno.

	   „Nevím, co mám dělat,“ zašeptal a sevřel pevně Lisinu ruku ve své. „Bojím se jít spát a bojím se zůstat vzhůru. Nevím, co se mi ještě stane.“

	   „Rozluštíme to spolu,“ navrhla Lisa. „Zůstaneme vzhůru celou noc, když to bude třeba. Nedovolím, aby se ti něco stalo. Slibuju.“

	   Podíval se jí do očí a ona ho něžně políbila na ústa. Pak ho políbila znovu, ale tentokrát byl polibek trochu pevnější. Jesse Lisu objal a přitáhl si ji blíž. Jejich rty se spojily, ústa se přitiskla k sobě, jak se pevně objímali. Jesse si sundal košili a ucítil teplo Lisina těla na své obnažené hrudi. Beze slova, pomalu, ale záměrně se sesunuli na podlahu kabinky, zcela pohlceni svou nezměrnou vášní. Jesse cítil Lisinu ruku, jak mu rozepíná knoflík džínů a pak i zip; on ji líbal na měkké vzdouvající se ňadro, které se přelévalo přes okraj plavek. Lisa zavřela oči a zhluboka oddechovala a Jesse ji objal, aby jí rozepnul háček vzadu na plavkách.

	   A v té chvíli Jesse spatřil dlouhý tenký jazyk, který jako šipka vylítnul z jeho úst a lascivně se svíjel ve vzduchu, ale za chviličku se stáhnul prudce zpátky.

	   „Co se děje?“ zeptala se Lisa, když od ní Jesse zprudka odskočil a postavil se na nohy.

	   „Musím jít,“ vyhrkl a spěšně si natahoval košili. Lisa ještě stále ležela na podlaze s velmi zmateným výrazem, když si Jesse zapnul džíny a vyběhl z kabiny.

	 

	   Ron Grady tvrdě spal, ucítil však, jak se mu na ústa přitiskla něčí ruka.

	   „Panebože,“ vypadlo z Gradyho zírajícího na otevřené okno ložnice, když setřásl Jesseho ruku. „Málem jsem se posral.“

	   „Promiň,“ řekl Jesse. „Nevěděl jsem, kam jinam mám jít. Musíš mě tu dnes v noci nechat.“

	   Grady pohlédl na hodiny na nočním stolku a zavrtěl hlavou.

	   „Je to důležité,“ pokračoval Jesse. „Děje se něco fakt podivného. Začalo to jen jako zlé sny, ale teď už to vypadá fakticky vážně.“

	   „Běž domů,“ odpověděl Grady; byl unavený a rozmrzelý. „Vem si prášek na spaní nebo něco a ráno mi brnkni.“ Skočil do postele a dal si ruku přes oči. „A proč vlastně neuděláš světu potěšení a nepřineseš s sebou flašku?“

	   Jesse si sedl na kraj postele a stáhnul Gradymu ruku z očí.

	   „Zabil jsem Schneidera,“ řekl. Grady otevřel oči a hleděl na Jesseho. „Jenomže jsem to nebyl já,“ pokračoval Jesse. „Byl jsem tam, ale zdálo se mi, jakoby mnou zevnitř něco pohybovalo. Pak včera v noci mě to donutilo jít do pokoje ségry a dnes s Lisou…“ Odmlčel se a zkoušel si vybavit, co se doopravdy stalo. „Byli jsme v kabince na podlaze a…“ Náhle zmlknul a popadl Gradyho za rameno. „Chtělo to, abych je zabil,“ řekl a náhle si uvědomil, jaké strašlivé proměny se s ním dějí.

	   Grady na něj dlouho hleděl, než přišel s vlastním rozborem situace.

	   „Haraší ti ve věži,“ prohlásil.

	   „Bojím se, Grady,“ pokračoval Jesse netečný k nedůvěře druhého chlapce. „Vím, že to zní šíleně, ale něco se mi snaží dostat do těla.“

	   Grady zavrtěl hlavou a lascivně se zašklebil.

	   ,Jediné, co se ti snaží dostat do těla, je ženská a čeká na tebe v kabince na podlaze. A ty chceš spát se mnou. Ty jsi pako!“

	   „Podívej,“ řekl Jesse, „je mi fuk, jestli mi věříš, nebo ne — „

	   „Věřím ti. Měls nějaké děsné sny, co?“

	   „Ne!“ Jesse zavrtěl hlavou a už si nebyl jistý čemu věřit. „Já nevím. Všechno se popletlo. Důležité je, že jsem v průseru a potřebuju tvou pomoc.“

	   Grady se podíval na Jesseho a povzdechl. Průser, to bylo něco, čemu rozuměl.

	   „Co chceš, abych udělal?“

	   „Jen mě pozoruj,“ odpověděl Jesse. „Když se stane něco divného, jako že když mám můru, nebo když ve spaní někam půjdu, musíš mě z toho dostat. Přetáhni mě přes hlavu, když to bude potřeba. Jen mě nenech odejít.“

	   Grady chtěl vtipně odseknout, ale zamyslel se. Místo toho prostě jen souhlasně kývl.

	   „Dělej co chceš,“ dodal Jesse a usadil se do křesla u postele, „jen proboha neusni!“

	   „Fajn,“ odvětil Grady a zapnul na dálkovém ovladači televizi. Díval se ani ne půl hodiny, když zaslechl vedle sebe Jesseho pochrupování.

	   „Spi sladce, bráško,“ zašeptal Grady a vypnul televizi. Pozoroval chvíli, jak Jesse klidně spí a pak se zamyslel nad tím, co mu hoch právě vypověděl. Gradymu netrvalo ani minutu, aby usoudil, že jen opravdický cvok by bral vážně Jesseho bláznivé historky. Zhasnul světlo, přetáhl si deku přes ramena a uvelebil se ke spánku.

	   A pak Jesse rychle zablýskl očima.

	   „Už je to tady zas,“ řekl a vymrštil se z křesla a pak na podlahu. Grady byl okamžitě na nohou, ale nevěděl, co má udělat pro chlapce, který se teď svíjel a kroutil na podlaze, tisknul si žaludek a škubal sebou v nesnesitelné agónii. Grady ještě nikdy neviděl, aby to někoho takhle chytlo, ale věděl, že Jesse trpí něčím daleko silnějším než je normální záchvat. Podle výrazu jeho obličeje měl Grady dojem, že se Jesse cítí jako připoutaný k elektrickému křeslu ve chvíli, kdy je puštěn proud.

	   „Jesse?“ zeptal se a cítil se bezmocněji a deprimovaněji, než kdykoliv předtím. Ale Jesse se jen tiše kroutil na podlaze, tělo zkřivené jakoby každé vlákno jeho bytosti podstupovalo nějakou mučivou proměnu. Pak pomalu zvedl pravou ruku, prsty se mu prodlužovaly a roztahovaly daleko od sebe.

	   Grady v hrůze pozoroval, jak vyrostly z konečků Jesseho prstů čtyři dlouhé ostré čepele jako nové zoubky vyrážející z dásní kojence.

	   Pak, jakoby si nějaké šílené stvoření prodíralo cestu skrze Jesseho maso, kůže z jeho těla začala odpadávat. Náhle mu doslova vybuchla hruď a bezpočet žilek se rozstříknul do vzduchu, dokonalá sprška krve vytvořila mlhavý karmínový oblak okolo těla, které kdysi bylo Jessem Walshem.

	   A z toho oblaku vystoupil muž ve špinavém červenozeleném svetru s ďábelským šklebem na znetvořeném obličeji pod ošuntělým plsťákem.

	   Jen na chviličku by Grady přísahal, že zahlédl Jesseho zmučený výraz na mužově tváři jako příšernou masku Halloweena.

	   Grady rychle vyrazil ke dveřím, ale jeho rychlost nic pro toho tvora ve špinavém svetru neznamenala. Zvedl Gradyho za hrdlo a ďábelsky se rozchechtal, když se chlapec marně snažil osvobodit z jeho železného stisku. Gradyho rodiče již byli u dveří, bušili na ně zvenku, ale jejich syn bezmocně visel ve vzduchu na druhé straně.

	   Stále se snažili prolomit dveře, a tu uslyšeli první ze synových výkřiků. Uskočili, když čtyři ostré zkrvavené čepele prorazily dřevo; krev Rona Gradyho se hrnula z těch otvorů, jakoby dveře samy krvácely. Čepele se uvolnily, aby pak znovu prorazily dveře a Ron Grady vykřikl naposled s vnitřnostmi beznadějně rozervanými.

	   Uvnitř pokoje muž v červenozeleném svetru upustil svou oběť a pozoroval, jak se chlapcovo zohavené tělo sesunulo bezhlesně na podlahu do kaluže vlastní krve.

	   A pak se Jesse na sebe podíval do zrcadla a uviděl, jak se v něm poťouchle šklebí ďábelský obličej Freda Kruegera.

	   „Ty hajzle!“ vykřikl a stáhl si zkrvavenou rukavici z ruky a mrštil jí vší silou do zrcadla. „Tys ho zabil!“

	   Zrcadlo se roztříštilo, ale obličej v něm se stále šíleně smál, když Jesse prchal s křikem do noci.
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	   Ve chvíli, kdy se Jesse dopotácel k Polettiovic dveřím, byl večírek ještě v plném proudu.

	   „Ježíšikriste!“ vykřikla Lisa, když se jí Jesse zhroutil do náruče, šaty roztrhané, špinavé a celé od krve.

	   „Zabil jsem ho,“ dostal ze sebe Jesse a pořád se ještě snažil v tom najít nějaký smysl. „Zabil jsem je oba.“

	   Pevně ho svírala v náručí a slzy se jí řinuly po tváři.

	   „Zabil jsem Gradyho,“ řekl. „Zabil jsem Gradyho a zabil jsem taky Schneidera. Nevidíš?“ zeptal se a zvlhlé oči se mu rozšířily hrůzou. „Ten hajzl je uvnitř mého těla!“

	   „O čem to mluva, Jesse? Koho máš uvnitř?“

	   „Vždycky jenom vyčkává, aby mě dostal,“ řekl Jesse a stále lapal po dechu po dlouhém běhu z Gradyho domu. „Dostane mě, když usnu.“

	   „Kdo, Jesse?“ naléhala Lisa. „Kdo čeká, aby tě dostal?“

	   „Krueger,“ vyplivl to jméno jako hnusnou kletbu. „Fred Krueger se mě snaží dostat od chvíle, co jsme se sem přistěhovali. Potřebuje mě k tomu, aby se přenesl ze svého světa do našeho. Pořád mě využívá a chce mě využít znovu.“

	   „To není možné,“ odpověděla Lisa a podívala se Jessemu zpříma do očí; pokoušela se, aby pochopil absurdnost svých slov. „Jsi jenom zmatený. To jen ten Schneider, rukavice a ten deník —“

	   „Ne!“ vykřikl a v zoufalství ji odstrčil. „Nechápeš, co ti říkám! Zkoušel mě přinutit včera v noci zabít Angelu. Podívej se na mé ruce!“

	   Napřáhl své zkrvavené ruce a dal se znovu do pláče.

	   „Zabil jsem Gradyho,“ opakoval a zoufale se snažil té šílenosti přijít na kloub. A pak si uvědomil tu hrozivou pravdu. „Patřím mu,“ řekl prostě a upřel náhle na Lisu naprosto beznadějný pohled.

	   Ale Lisa nehodlala kapitulovat. Vzala jej do náruče a pevně stiskla, a zatímco mluvila, hladila mu rozcuchané vlasy.

	   „Nikdo mi tě nemůže sebrat,“ řekla měkkým, ale přesvědčivým hlasem. „Pro to všechno musí existovat logické vysvětlení. Musíme to jen vyluštit.“

	   Pak si vzpomněla na něco, co napsala Nancy Thompsonová.

	   „Počkej chviličku,“ vyhrkla a zavedla Jesseho do pracovny. Otevřela zásuvku a vytáhla deník v červené kůži. „Poslechni si tohle,“ řekla a nalistovala poslední zápis. „On představuje zlo samotné,“ četla hlasem třesoucím se rozrušením. „Vím, že jsem ho přenesla do svého světa. Jako všichni. Naše výkřiky mu dávají energii, kterou potřebuje. Teď to obrátím. Teď mu odmítnu dát jeho energii.“ Lisa zavřela deník a podala ho Jessemu. „Nancy se nezbláznila. To všechno se doopravdy stalo.“

	   Jesse zavrtěl hlavou neschopen vnímat, ať už to bylo cokoliv, co se mu Lisa snažila vypovědět.

	   „Je to pravda,“ zdůraznila Lisa. „Můžeš s tím bojovat. Vzpomínáš si, co jsem říkala o dobré a zlé energii? Fred Krueger je zlá energie. Využívá naší zloby, naší nenávisti a našeho strachu. Musíme se ho jen přestat bát.“

	   Jesse se už chtěl zeptat, jak to asi má udělat, když náhle pocítil ostrou bolest v žaludku.

	   „Vrací se!“ vydechl a popadl se za břicho. „Běž odsud, Liso!“

	 

	   V té chvíli se všechna okna v domě zabouchla a uzamkla. Zaseknutá závora na hlavních dveřích se náhle s třeskem zasunula.

	   „Bojuj s tím, Jesse!“ zavolala Lisa sama bojující proti vlastnímu strachu.

	 

	   Nahoře se paní Polettiová s trhnutím posadila, když zaklapl zámek na dveřích její ložnice.

	 

	   Teplota v pracovně se zvýšila dobře přes sto stupňů. Šaty plandaly Lise na těle zalitém potem a ona pozorovala Jesseho, jak se v agónii svíjí na podlaze.

	   „Tys ho vytvořil,“ křičela, třásla s chlapcem a snažila se ho přimět, aby slyšel. „Ty ho zničíš. Žije z našeho strachu, Jesse. Můžeš s ním bojovat!“

	   „Nemůžu,“ zalapal Jesse po dechu, když se do něj Freddy urputně snažil proniknout.

	 

	   V obývacím pokoji začala bublat voda v akváriu. Tři polouvařené rybičky se nehybně vznášely na hladině.

	   Venku Kerry s překvapením hleděla na páru stoupající z hladiny bazénu. Na druhé straně patia náhle vzplála mísa plná toustů. O chvíli později žárovky v japonských lucernách okolo bazénu začaly vybuchovat. Pár, který se snažil uniknout, zjistil, že někdo zavřel na závoru železnou bránu do patia.

	 

	   „Nesmíš se ho bát,“ ječela Lisa na Jesseho svíjejícího se na podlaze. „Ten hajzl vlastně vůbec neexistuje!“ Ale jak mluvila, viděla čtyři ostré čepele, které vyryly hluboké zářezy do okraje stolu, jehož se Jesse přidržoval.

	 

	   Voda v akváriu teď začala opravdu vřít. Sklo se roztříštilo, takže koberec v obývacím pokoji zalila vařící voda i s mrtvými rybičkami. Pak se na vteřinu zapnul televizor, než explodovala obrazovka. „Ty proklaté dveře se zasekly,“ oznámil pan Poletti své ženě a lomcoval klikou. Budík s rádiem vedle postele se pomalu začínal tavit.

	 

	   Voda v bazénu dosahovala už téměř bodu varu a čeřící se vlny se rozbíjely o jeho okraje. Kerry a její nový přítel se snažili vyšplhat do bezpečí, ale byli strženi zpět do vřelých rozbouřených vln. Kerry se řinuly z očí slzy, když ucítila, jak jí horkem naskakují na kůži puchýře.

	 

	   „Nemůže se mnou bojovat,“ řekl Freddy Lise a vstával z podlahy s vítězným výrazem na příšerně zjizveném obličeji. „Já jsem teď Jesse.“

	 

	   A pak ten tvor v červenozeleném svetru vstal a jeho čepele na prstech se zableskly ve světle lampy. Děsivá rukavice švihla směrem k Lise, ale dívka se zaštítila vlněnou pokrývkou, kterou strhla z opěradla matčina oblíbeného křesla. Než si mohl Freddy naplánovat další útok, zvedla ze stolu těžkou mosaznou lampu a praštila ho s ní po hlavě. Jakmile zavrávoral a zařval vzteky, Lisa vyběhla z pracovny a zabouchla za sebou dveře.

	   „Jesse!“ volala a doběhla ke dveřím, aby zjistila, že jsou zvenku zamčené. Obrátila se a rozběhla se jiným směrem, ale okamžitě se srazila s útočící postavou Freda Kruegera. Když Lisa ležela na podlaze a lapala po dechu, Freddy ji chňapl po noze a zaryl své ostré zuby do jejího obnaženého lýtka. Lisa vykřikla bolestí a tvrdě ho kopla do hlavy druhou nohou. Odkutálela se stranou, zrovna když zaútočil svými ocelovými pařáty, a unikla do kuchyně, zatímco Freddy se s námahou snažil vytáhnout svou zbraň z dubové podlahy, do níž se právě zaryl.

	   Horečně pátrajíc po kuchyni Lisa nakonec objevila nějaké zbraně. Jak Freddy vrazil do místnosti, sáhla po nejtěžším a nejostřejším noži z řeznické soupravy rodičů.

	   „Pomoz mi, Jesse!“ volala s ohromným řeznickým nožem pevně sevřeným v ruce.

	   „Já jsem teď Jesse,“ opakoval Freddy a pozdvihl své ostré čepele a zacinkal jimi hrozivě ve vzduchu. Usmál se na dívku, jakoby jí chtěl naznačit, že bojovala dobře. Lisa pomalu zavrtěla hlavou a snažila se sebrat odvahu, aby svůj nůž zabořila hluboko do srdce té obludy.

	   A pak si všimla změny Freddyho výrazu.

	   „Zabij mě,“ naléhal úpěnlivě. „Prosím tě, zabij mě!“

	   Hlas vycházející z úst příšery byl hlasem Jesseho Walshe.

	   Lisa ucouvla a sklonila nůž. Náhle přelétl přes Freddyho obličej děsivý škleb a chraplavý hlas vycházející ze zkroucených rtů byl zase jeho vlastní.

	   „Tak do toho, Liso,“ skřehotal. „Zabij ho!“ Vykročil a Lisa po něm švihla nožem. Freddy se zasmál a uskočil; čepel prolétla pár centimetrů od jeho hrudi. Znovu zaútočil a tentokrát Lisa zabořila nůž hluboko do ramene té zrůdy.

	   V té chvíli ji naplnil vztek, nenáviděla toho groteskního netvora za všechnu bolest a utrpení, které způsobil. Znovu a znovu bodala nožem do ustupující Freddyho postavy a pomalu ho tlačila napříč pokojem.

	   Pak na ni promluvil zase hlasem Jesseho Walshe.

	   „Liso,“ řekl. „Liso, miluju tě.“

	   Rozplakala se, vysoko zvedla nůž a slzy se jí řinuly po tvářích.

	   A potom ji Freddy uchopil za zápěstí a Lise bylo jasné, že Jesse je pryč. Nůž jí vypadl z ruky, jak netvor zesílil stisk a pak pozvedl své třpytivé spáry, aby ji zabil.

	   „Bože, slituj se,“ zašeptala a pevně zavřela oči, připravená zemřít.

	   A potom oči otevřela a viděla Freddyho spíše omluvný než hrozivý pohled. Stáli tak chvíli, která, se zdála být věčností, než náhle netvor uvolnil svůj stisk a mrštil jí stranou.

	   „Ne!“ vykřikl zmučeným hlasem, který nebyl ani Jesseho ani Freddyho. Lisa pořád ležela na místě, kam ji odhodil, když tu vyrazil výkřik nesnesitelné bolesti a prorazil skleněné dveře patia.

	   Jakmile se sklo roztříštilo na tisíce blyštivých střípků, Freddy Krueger zmizel.

	 

	   V bazénu ustaly ty kruté víry. Kerry s přítelem roztřesení a kašlající vylezli na břeh, šťastní jako ještě nikdy že jsou na suché zemi. Nahoře povolila západka ložnice. Pan a paní Polettiovi vykročili do chodby, aby se nadýchali chladivého svěžího vzduchu. Teplota v domě klesla na snesitelnou míru téměř tak rychle jak stoupla. Nastal dlouhý okamžik uvolnění a život se zase vracel k normálu.

	   Podlaha v patiu se najednou začala třást a rachotit a děsivá postava Freda Kruegera se s lomozem vynořila z betonu.

	   Lisini přátelé zařvali hrůzou, když obloha náhle potemněla a voda začala opět vřít. Freddy se šíleně chechtal, zvedl pařáty a bez výběru jednoho po druhém chytal a házel je kopající a ječící do vřelých vln. Chlapci a děvčata teď prchali všemi směry; Freddy kolem sebe švihal smrtícími čepelemi. Patio bylo brzy zalité krví a Lisini hosté klopýtali přes ležící těla jejich rozřezaných a zkrvavených přátel v zoufalé snaze uniknout. Ti, kterým se podařilo vylézt na drátěný plot obklopující bazén, brzy zjistili, že se nesnesitelně rozžhavuje stejně jako křoví vedle domu, které se vzněcovalo. S temným očima zářícíma ďábelskou spokojeností Freddy zvedl jednoho z chlapců vysoko nad hlavu, roztočil ho ve vzduchu a mrštil jím na plynový gril s příšerným zvukem lámajících se kostí. Ohromné jazyky plamenů šlehaly vysoko do vzduchu, zatímco Freddy škodolibě rozřezával své bezmocné oběti.

	   „Všichni jste mými dětmi!“ řval a vysoko mával rukama nad hlavou v triumfálním gestu.

	   Náhle zazněl z ložnice výstřel, který roztříštil mísu s bramborovým salátem vedle Freddyho.

	   Několik lidí se vrhlo na zem, jakmile pan Poletti zvedl znovu nabitou brokovnici připraven ustřelit Fredu Kruegerovi hlavu.

	   „Ne!“ vykřikla Lisa a srazila hlaveň pušky, takže druhá kulka se neškodně zavrtala do stěny kabinky.

	   „Co to sakra děláš?“ zařval pan Poletti  a zlostně pohlédl na dceru.

	   Ale Lisa se na otce nedívala. Pozorovala příšeru v červenozeleném svetru, která ji teď zkoumala s podivným výrazem mezi naprostým opovržením a nehynoucí vděčností.

	   Pak se zablesklo a voda se přestala čeřit. Netvor se obrátil a bez jakéhokoliv úsilí prošel cihlovou zdí.

	   „Kam to kčertu jde?“ otázal se pan Poletti a hleděl dlouho dolů, brokovnici znovu nabitou.

	   Lisa to věděla, ale neodpovídala.

	   A než její otec vzhlédl, byla dívka pryč.

	 

	 

	(10)

	 

	   Nejobtížnější součástí Lisina výletu do staré elektrárny bylo nastartování Jesseho Falcona.

	   Když nakonec našla správné drátky, které spojila, a správné knoflíky ke spuštění chodu toho provizorního vozidla, pak už bylo relativně snadné ubírat se po klikaté neosvětlené cestě vedoucí k opuštěné elektrárně.

	   Vůbec neměla představu, jak se ten muž v zelenočerveném svetru dostane do své zamilované kotelny, ale věděla bez jakéhokoliv stínu pochybnosti, že tam bude, až ona dorazí.

	   Jakmile se vyšplhala po silnici ke stavení a vypnula motor, rána na noze jí začala krvácet. Než vystoupila, utrhla si pruh látky ze sukně a pevně si ho ovinula kolem lýtka v místě, kde ji Freddy kousl.

	   Dvojice vzteklých psů jí zatarasila vchod do elektrárny. Když se Lisa přiblížila, začaly ty bestie divoce vrčet, viděla už i proužky slin kanoucí z ohromných čelistí s ostrými tesáky.

	   „Nebojím se,“ řekla Lisa nahlas a nutila se uvěřit vlastním slovům, když se dostala k těžkým kovovým dveřím. Vrčení přešlo ve varovný štěkot a psi jí začali chňapat po rukou. „Nebojím se,“ řekla znovu, ignorovala útočící bestie a prošla nezraněná.

	   Teď byla v elektrárně, ale ohromná budova vypadala naprosto jinak, než za jejich předchozí návštěvy s Jessem. Tentokrát staré potrubí oživlo párou, která se z něj valila mezi rezavým nýtováním a zpuchřelým těsněním, a stále se ozývalo hlasité pravidelné dunění, jak starobylé expanzní nádrže chrlily své zatuchlé výpary. Prostor se utápěl v jasně modrém světle a doběla rozžhavené elektrické oblouky přerušovaně blýskaly ve vzdálených koutech budovy. Lisa uvažovala, co z toho všeho je halucinace a co je skutečné. Dotkla se prsty jedné velké parní trubky a rychle zjistila, že její žár je skutečný.

	   Náhle jí bleskla hlavou myšlenka, jaké měla štěstí, že ty psy venku odhadla správně.

	   Lisa zkoumala puchýře na prstech, když pocítila znovu bolest ve zraněné noze. Bezmyšlenkovitě si sáhla na nohu, aby se rány dotkla a ucítila, že se jí něco pohybuje mezi prsty.

	   Zajela pohledem na provizorní obvaz a spatřila, jak se na něm rojí ohromní černí mravenci. Vykřikla, otřásla se hnusem a oběma rukama začala mravence setřásat. A pak, stejně rychle jako se objevili, mravenci zmizeli.

	   Lisa chvíli civěla na krví nasáklý obvaz, zhluboka se nadechla a pokračovala ve své pouti útrobami staré budovy.

	   Byla v půli rezavých železných schůdků na můstek a vtom si uvědomila, že zaslechla děsivý zvuk kovu škrábajícího o kov. Prudce se otočila, připravená na nejhorší.

	   Nikdo tam nebyl.

	   Pokračovala ve šplhání, až se dostala na plošinu. Tam na ni čekala tatáž obrovitá krysa, kterou s Jessem odhalili při předešlé návštěvě. Hypnotizovala ji ďábelskýma černýma očkama a cenila špičaté zuby. „Nebojím se,“ řekla Lisa, ale v té chvíli nevěřila vlastním slovům. Ten děsivý tvor, který se ji chystal napadnout, nebyl iluzí.

	   A pak se neznámo odkud vynořila velká černá kočka a vrhla se na nic netušící krysu. Kočka pozorovala Lisu zvláštníma žlutýma očima a pomalu krysu žrala, rozvážně ji žvýkala s hlasitým zvukem praskajících kostí, ocas toho hlodavce jí visel obscénně z tlamy. Lisa jen taktak nezačala zvracet, když pozorovala dlouhý krysí ocas pomalu klouzat do růžové kočičí tlamy a dál až do chřtánu. Kočka přežvýkala ještě jednou, hlasitě polkla a pak spokojeně zavrčela hlasem, který mohl patřit spíše menší pumě. Lisa chvíli hleděla do démonických očí toho zvířete a byla si jistá, že tohle není obyčejná kočka.

	   Tohle byla kočka, která by zhltla mladou dívku stejně snadno, jako snědla krysu.

	   Lisa se obrátila na útěk a její kroky se hlučně ozývaly na ocelovém mřížoví na podlaze. Pocítila, jakoby se jí můstek pod nohama nakláněl a sáhla po kovovém zábradlí bezhlavě prchala ztěžka oddychujíc, aniž by věděla kam, a co tam objeví.

	   Spatřila Freddyho Kruegera a začala ječet.

	   „Mělas šanci,“ řekl a vysoko zvedl svou rukavici s pařáty. „Teď zemřeš!“

	   Lisa uskočila zrovna když čepele zasvištěly a s příšerným zvukem dopadly na parní potrubí. Obrátila se na útěk a uviděla, že můstek je teď rozžhavený a z jeho doruda rozpáleného povrchu stoupá mlžný opar.

	   Nebylo kam utéct.

	   Nebylo kam se skrýt.

	   „Pojď ke mně, Liso,“ zaskřehotal Freddy s křivým úsměvem na odporném obličeji. „Čekám na tebe.“

	   „Jesse, zastav ho,“ vykřikla Lisa a silou mocí se snažila zadržet slzy. „Já vím, že jsi uvnitř!“

	   „Jesse je mrtvý,“ řekl netvor, přistoupil blíž a zachřestil pařáty Lise před obličejem. „Tady je Freddy.“

	   Lisa ustoupila o krok zpět, ale bezvýsledně. Pocítila bodnutí, jak Freddy zaútočil, čepele se zabořily do masa jejího ramene.

	   „Jesse!“ vykřikla a zoufale se Snažila neztratit víru.

	   „Chceš se připojit ke svýmu přítelíčkovi?“ zeptal se Freddy. Lisa ucítila netvorův smrdutý dech a už podruhé toho dne se téměř pozvracela.

	   „Kde je Jesse?“ naléhala a snažila se, aby její hlas zněl statečněji, než se cítila.

	   „Jesse není. Já jsem teď Jesse.“

	   „Já ho chci mít zpátky,“ trvala na svém. „Mluv na mě, Jesse. Jesse!“

	   Freddy se jen zasmál a zavrtěl svou odpornou hlavou pomalu ze strany na stranu. Zvedl ocelové spáry k Lisině tváři, ostré hroty se jí téměř dotýkaly očí. Lisa se přinutila dívat za smrtící čepele a sbírala veškerou svou odvahu, aby se zpříma podívala do netvorových děsivých očí.

	   „Miluju tě, Jesse,“ řekla a myslela to vážně, jako ještě nikdy v životě.

	   Netvor na ni zíral s výrazem pochyb a zmatku v kočičích očích. Trochu se mu roztřásla ruka. Sjel pohledem na rukavici, jakoby si nebyl jistý, jestli jí tam má.

	   A pak začal krvácet.

	   Krvácel z těch zranění na rameni a hrudi, která odmítla krvácet, když mu je Lisa v domě způsobila. Teď z nich prýštila krev a Freddy nevěřícně zíral, jak se mu řine po hrudi a pažích. Pak se užaslý výraz změnil na ochablost a bolest, když zkrvavený tvor pozpátku klopýtal, aby se opřel o železné zábradlí.

	   Lisa kolem něj proběhla. Už chtěla uhánět do bezpečí, když uslyšela Jesseho hlas, jak volá její jméno.

	   „Liso,“ říkal. „Pojď sem a chyť mě.“

	   Obrátila se a uslyšela odporný zvuk Freddyho děsivého chechotu.

	   „Pojď sem a chyť ho,“ zaskřehotal a zachřestil ve vzduchu svými noži, pořád se opíraje o zábradlí.

	   Lisa k němu přistoupila, náhle víc rozzlobená než zděšená. Hra na kočku a na myš se chýlila ke konci.

	   „Nebojím se tě,“ řekla a podívala se zkrvavenému netvorovi zpříma do očí. „Nemohls zabít Angelu a nemůžeš zabít mě. Jesse je tam a já ho chci zpátky.“

	   „Jesse je mrtvý!“ zavřeštěl Freddy, ale už si nebyl tak jistý, jako předtím. „Rozpáral jsem ho pořadně!“

	   Lisa jen zavrtěla hlavou a zase se o krok přiblížila.

	   „Chystám se ho z tebe vyrvat a ty se teď chystej zpátky do pekel.“

	   „Je mrtvý!“ ječel Freddy, ale Lisa stále vrtěla hlavou.

	   „Pojď zpátky ke mně, Jesse,“ řekla a dívala se skrze Freddyho oči. „Miluju tě.“

	   Freddy pokleknul na jedno koleno, když se Lisa přiblížila.

	   „Zabiju tě!“ zachroptěl Freddy, ale v jeho hlase už nezbyla ani špetka přesvědčení. Jeho čepele mu chabě cinkaly u boku.

	   „Nemůže tě držet, Jesse,“ řekla Lisa a ignorovala Freddyho hrozby. „Jeho stisk ochabuje. Můžeš se dostat ven, jestli chceš.“

	   „Zemře se mnou,“ zamumlal Freddy. Ale Lisa jen zavrtěla hlavou a klekla si vedle něho. „Zemře s námi oběma,“ řekl Freddy, když mu dívka sundala klobouk a začala ho hladit. Freddy posunul pravou ruku a přitlačil rukavici Lise na hruď. Pocítila bolestivé bodnutí čepelí, ale nepohnula se, aby mu unikla. Namísto toho se ještě přiblížila a přitiskla své rty na jeho. Netvor ucukl a pohnul rukavicí směrem k jejím zádům, ale už byl příliš ochablý, aby čepele zabodl. Zachvěl se, když ho objala, její ústa teď přitisknutá k jeho ve vášnivém životadárném polibku.

	   Náhle se mu z těla začalo kouřit a on ji odstrčil s výkřikem mučivé agónie. Zvuky prastarých přístrojů teď byly ohlušující, teplota v místnosti prudce stoupla. Pak přelétl plamen po zábradlí, o něž se Freddy opíral, a malé plamínky přeskočily na můstek. Malba na stěnách začala bublat a odprýskávat, potrubí všude vybuchovalo. Ventilové uzávěry se otvíraly a hlučně se kutálely po hořících plošinách. Ze všech proražených trubek se vyvalila pára a celá kotelna se naplnila ohněm a plameny.

	   Lisa v příšerné hrůze pozorovala, jak se Freddyho maso začíná škvařit, jeho tvář zmučená bolestí odpadávala a obnažovala lebku jako vosk stékající ze svíčky. A pak vzplanul. Hustý všepohlcující dým se smísil s plameny, které se rychle šířily po celé elektrárně.

	   Zrovna tak prudce, jak začal, oheň odumřel. Ve chviličce se ohlušující hřmot zmírnil a kouř rozptýlil. Z velkých plamenů se stávaly plamínky, které se brzy proměnily v neškodné obláčky sazí. Chladné modré světlo zalilo pustou kotelnu.

	   Lisa se podívala na zuhelnatělé doutnající tělo Freddyho Kruegera a vydechla.

	   Zčernalé tělo se začalo pohybovat.

	   Postava se k ní obrátila, ale to ožehlé a od sazí umouněné tělo, které se zvolna zvedalo na kolena, ani náhodou nepatřilo odpornému Fredu Kruegerovi.

	   Jesse Walsh vstal, oči mžikající, jakoby se strašně dlouho probouzel z příšerné a stěží zapamatovatelné noční můry.

	 

	   Jesse políbil matku na rozloučenou, zrovna když zbrusu nový školní autobus dorazil k obrubníku. Pravou ruku měl na pásce a ještě pořád měl tu a tam menší spáleniny a odřeniny, ale cítil se tak skvěle, jako snad ještě nikdy v životě.

	   Jesse vlítnul do autobusu a spatřil Lisu, jak na něj zezadu mává. S přátelským zašklebením si proklestil cestu uličkou a potřásl sem tam někomu rukou, když zdravil své spolužáky plné obdivu.

	   „Čau,“ řekl a rychle Lisu políbil, než si vedle ní sedl. Objal zdravou rukou dívku kolem ramen a pozorně se vyhnul obvazu, který zakrýval její stále ještě nezhojené rány. Lisa mu oplatila pozdrav a chichotala se.

	   „Co je tady k smíchu?“ zeptal se Jesse.

	   „Vypadáme určitě jak párek uprchlíků z nemocnice pro veterány,“ řekla Lisa s úsměvem.

	   Jesse se zasmál a zavrtěl hlavou, „Pořád nemůžu uvěřit, že jsme doopravdy…“

	   Lisa ho v půli věty přerušila a položila mu něžně prst na rty. Souhlasně přikývl.

	   Některé věci je lepší nevyslovit. ^

	   „Miluju tě,“ řekl Jesse a přitáhl si Lisu blíž.

	   „Taky tě miluju“ řekla a pohlédla mu hluboko do očí. Přivinuli se k sobě a Jesseho rty něžně, laskaly dívčino ucho.

	   Pak se na sebe znovu podívali a Lisa zavřela oči. Tak o tomhle všem to je, pomyslel si Jesse, když se předklonil, aby ji jemně políbil na rty.

	   V té chvíli se rukavice Freddyho Kruegera s pařáty prorvala Lisinou hrudí a vyrazila své čepele k Jesseho očím.

	   Jesse ještě pořád ječel, když autobus nabral otáčky a s blikajícími světly a jiskřící palubní deskou divoce vyrazil do pouště. Noční můra pokračovala.

	 

	 

	 

	Bojovníci ze snů

	 

	 

	 

	(1)

	 

	   Kirsten Parkerová se podívala na hodiny na nočním stolku a ztišila hlas.

	   „On je tak podivný,“ šeptala do telefonu a přitom se nervózně otáčela ke dveřím své ložnice. Kirsten nedovedla nikdy pochopit, proč její rodiče se pořád tak rozčilovali kvůli jejím nočním telefonům, jako kdyby…

	   „Kirsten?“ ozval se ostrý hlas z haly zezdola.

	   „Musíme toho nechat,“ řekla Kirsten. „Uvidíme se zítra.“

	   Zavěsila telefon a stačila ještě zapnout rádio, když její matka vstoupila do pokoje.

	   „Tvůj otec i já máme právo na klidný spánek,“ řekla paní Parkerová a vrhla na svou nezletilou dceru zlostný pohled.

	   „Vždyť je to jen rádio.“

	   „Jdi už konečně spát“ Matka už zřejmě neměla chuť poslouchat další lži. „A nech už toho pitomého telefonování.“

	   Dívka počkala, až se za matkou zavřely dveře a pak za ní vyplázla jazyk a udělala zlostný škleb.

	   S hlubokým vzdechem si lehla do postele. Někdy si říkala, že její rodiče by byli docela jiní, kdyby neměli tolik prokletých peněz. Plno dětí ze školy jí závidělo, že žila v tak pěkném domě a že byla vždycky lépe oblečena než ostatní. Kdyby tak věděly, co to ve skutečnosti znamenalo být v kůži Kirsten Parkerové…

	   Kirsten zhasla světlo a zavřela oči a už v polospánku slyšela mumlat rádio, v němž monotónní bas oznamoval:

	   „… neboť počet sebevražd mladistvých ve věku patnácti až sedmnácti let vzrostl o plných dvacet procent. Proč se naše děti zabíjejí a co proti tomu můžeme udělat? Sledujte náš rozhlasový pořad Dialogy dneška.“

	   Kirsten už dál nic neslyšela, protože hned usnula. Náhle však ucítila jakýsi vánek ve vlasech a na obličej jako by jí padly lístky ze stromu.

	   Otevřela oči. Nebyla už ve svém pokoji. Ležela sice ve své vlastní posteli, ale její lůžko stálo uprostřed opuštěné ulice. Když Kirsten vstala, poznala, že se nachází před starým domem, který si matně pamatovala z předešlého snu.

	   Dům v Elm Street.

	   „Mámo,“ zašeptala, ale nevěřila, že dostane odpověď.

	   A potom uslyšela dětské hlasy. Udělala pár kroků a spatřila je. Děti oblečené v pěkných svátečních šatech, jak skákají přes provaz před starým domem. Melodie písničky, kterou zpívaly, jí najednou připadala jaksi známá, a dokonce i podivná slova jí cosi připomínala.

	 

	   Jedna, dvě, Freddy jde,

	   Tři, čtyři, už je Freddy u dveří,

	   už jde blíž, vem si kříž…

	 

	   „Kde to jsem?“ zeptala se Kirsten. Jedno z malých děvčátek se na ni podívalo, zatímco ostatní se rozutekla. Kirsten opakovala svou otázku, ale holčička se jen uchichtla a nasedla na lesklou červenou tříkolku, která stála v rohu zpustlého trávníku. S neuvěřitelnou rychlostí si to namířila k starému domu, kde vzápětí zmizela. Ozýval se jen její hrozný smích.

	   Kirsten sama nechápala, co ji k tomu nutí, nedovedla si vysvětlit, proč otevřela dveře a vstoupila dovnitř. Vyděsily ji podivné zvuky, jakoby údery větru, který se odrážel ve čtyřech kovových rourách visících u vchodu.

	   Byl to opravdu jen malý okamžik, ale jí najednou připadaly jako čtyři rovné dlouhé břitvy.

	   V domě byla tma, ale rozbitými okny sem pronikalo měsíční světlo a Kirsten mohla rozeznat, že místnost, v níž se nyní nacházela, byla úplně prázdná, až na několik suchých lístků. A pak se ozval kovově řinčivý zvuk přicházející odněkud ze zadních místnosti. Došla k širokým posuvným dveřím, které zpočátku neviděla, roztáhla je a ocitla se v obrovské místnosti, kde byly stovky podivně zkroucených tříkolek — vypadalo to jako nechutná parodie na hřbitov automobilů. Sotva si Kirsten stačila všimnout, že podlaha byla zatopena krví, vřítil se dovnitř bicykl bez jezdce. Bylo to jízdní kolo pro dva, se zakrvácenými hroty na místech, kde měla být sedla, a dvěmi lesklými rovnými břitvami pro ruční brzdy.

	   Náhle ho spatřila.

	   Vynořil se ze stínu, muž v zeleném a červeném svetru. S úděsným šklebem na své spálené tváři se k ní nakláněl a polohlasně si prozpěvoval hrdelním, hrůzu budícím hlasem. Bylo to jako scéna z nejhorší noční můry skladatele pop-music.

	   „Kirsten, Kirsten, odpověz mi, odpověz. Šílím kvůli tobě —“

	   Kirsten se dala do běhu, s nářkem pádila dolů po nekonečném schodišti, snažíc se uniknout z dosahu příšerného muže nad sebou. Konečně se jí podařilo dorazit na konec schodů, a klopýtavě proběhla dveřmi; sotva popadala dech.

	   Rázem se ocitla ve světle a spatřila stovku asi patnáctiletých hochů a děvčat bez jakýchkoliv známek života. Viseli na trámech, s očima široce rozevřenýma, s vyplazenými růžovými jazyky.

	   Kirsten vykřikla a odvrátila se zpátky, ale narazila na muže v červenozeleném svetru. Vítězoslavně se usmál, chytil ji do náručí a břitvy na koncích jeho prstů jí mířily přímo na krk.

	   „Musím se probudit,“ říkala si nahlas. Nechtěla se přece připojit k té galérii smrti v místnosti za sebou. „Musím se probudit.“

	   A potom už byla Kirsten opět ve svém pokoji. Vyskočila z postele a běžela k zrcadlu, kde spatřila svou uslzenou, vyděšenou tvářičku. Hrozný netvor, muž se spáleným obličejem, už po ní nemohl vztahovat své spáry.

	   Věděla, že je tu sama, že on tu skutečně není, že se jí jen dostal do snu; ovšem jen pouhá myšlenka na ďábelskou bytost, s rukavicí, která měla na koncích prstů břitvy, byla silnější, než mohla Kirsten unést. Vzala těžítko ze zásuvky a mrštila jím proti zrcadlu, které se rozbilo, na kusy. Klekla si na podlahu, vybrala si nejostřejší střepinu skla a řezala se jí divoce do zápěstí.

	 

	   Dr. Neil Guiness vstoupil do pokoje sester a pozdravil statného černého zdravotníka, který právě pročítal nové zprávy o epidemické vlně sebevražd mládeže.

	   „Tak jak to jde, Maxi?“ zeptal se mladý psychiatr.

	   „Na západní frontě klid,“ odpověděl zdravotník. Max měl celý týden noční službu na oddělení adolescentů a často si říkal, že měl už dávno praštit s touhle chmurnou prací v Psychiatrické nemocnici Westin Hills, kdyby tu nebylo několika výborných doktorů jako třeba právě Neil Guiness.

	   „Co je s Kincaidem?“ zeptal se Neil.

	   Max pokrčil rameny a potřásl hlavou.

	   „Je na pokoji K,“ řekl.

	   Neil přikývl a odebral se do pokoje K — klidu. Nikdy s tím plně nesouhlasil, aby mentálně narušení adolescenti byli přikurtováni do velké kovové židle přišroubované k podlaze, ale musel připustit onu nepříjemnou skutečnost, že často je nutné s pacienty takto zacházet — už pro jejich vlastní bezpečnost. Přesto však měl neustálé rozpory s dr. Maddalenovou právě kvůli pokoji K, což byla její doména. Jak tahleta žena se svými zastaralými názory mohla zastávat vedoucí postavení v tak moderním institutu, jako by Westin Hills, to bylo něco, co Neil nikdy nedovedl pochopit. Neil se koukal zamřížovaným oknem pokoje K a pozoroval chlapce, který se snažil vyprostit ze silných kožených popruhů, jimiž měl připoutány kotníky a zápěstí k ocelové židli. Těžko bylo uvěřit, že Kincaid je sedmnáctiletý hoch. Měřil určitě víc než metr osmdesát a vážil přes sto kilo a šla z něj hrůza, i když byl v té nejmírumilovnější náladě. A když se k tomu vzala v úvahu ještě jeho obrovská kulatá hlava bez jakéhokoliv náznaku vlasů, byl to typ, který byste asi nechtěli potkat na nějakém tmavém a opuštěném místě.

	   Neil se právě chystal otevřít dveře do pokoje K, když ucítil na svém rameni chladnou ruku.

	   „Teď ne, doktore,“ uslyšel za sebou strohý hlas dr. Maddalenové. „Právě se nám podařilo trochu ho zklidnit.“

	   Neil se podíval na svou šéfku jen na okamžik a opět pozoroval chlapce v místnosti. Výslovně žádal dr. Maddalenovou, aby jeho pacienty neléčila svými metodami, když to není obzvlášť nutné, ale tato postarší psychiatrička zřejmě měla názory, které se diametrálně lišily od jeho, na míru nutnosti radikálních zásahů. A někdy měl Neil dokonce pocit, že jeho nadřízená ho chce záměrně zahnat do kouta, dostat ho do takové pozice, kdy by už definitivně prohrál. Neil byl rozhodnut oddálit tento okamžik, který stejně jednou musí přijít, na dobu co nejzazší. Ty nešťastné děti ho potřebovaly, a on chtěl zůstat i nadále ve Westin Hills i za cenu nepříjemného sekýrování paní šéfové.

	   „Jistě jste už slyšel o nové pomocné síle,“ řekla dr. Maddalenová a pokynula Neilovi, aby s ní šel do lékařského pokoje.

	   „Něco jsem zaslechl — o údajné pomoci z města,“ řekl Neil a naléval si přitom kávu do šálku.

	   „Obávám se, že tady nejde o žádnou údajnou pomoc,“ odpověděla doktorka Maddalenová. „Někteří rodiče si na nás stěžovali, a městská rada rozhodla, že se do toho musí vložit.“

	   „Nesnáším, jak se na nás dívají,“ vybuchl Neil zlostně, což u něj bylo dosti neobvyklé. „Cožpak diplom a zkušenosti už v medicíně nic neznamenají?“

	   „Možná v medicíně,“ řekla dr. Maddalenová s hlubokým povzdechem, „ale nikoliv v politice, kde se nakonec všechno přetaví v jejím kotli. Kavalerie je už na cestě a my se musíme snažit, abychom se dostali z téhle nepříjemné situace. Doufám, že ona se nedostane nikomu do cesty.“

	   „Ona?“

	   Než doktorka k tomu mohla něco dodat, vběhl do místnosti Max.

	   „Máme další pacientku na zetce!“ křičel. Neil a Maddalenová okamžitě vyskočili a běželi do pokoje Z (záchrany).

	   „Jmenuje se Kirsten Parkerová,“ vysvětlila jim sestra a přitom se zoufale pokoušela podržet děvče, které se jí zuřivě bránilo; z poraněných zápěstí prýštila krev na zem.

	   „Jdi ode mě, ty hajzle,“ naříkala dívka. Její oči měly skelný výraz a tvář byla zmučena bolestí i strachem.

	   Max přistoupil ke Kirsten ze strany a vší silou svého mohutného těla se snažil udržet dívku v klidu, zatímco jeden z doktorů se pokoušel sešít jí krvácející zápěstí. Náhle se dívka zkroutila, odhodila od sebe Maxe silou, která jako by popírala rozdíl mezi jejich fyzickými proporcemi. Vrhla se do rohu místnosti, srazila na zem podnos s nástroji a popadla chirurgické nůžky. Držela je bojovně před sebou a nikdo nepochyboval, že by je zapíchla bez váhání do každého, kdo by jí přišel do cesty.

	   Neil se v duchu modlil, aby dívku nenapadlo obrátit nůžky proti sobě.

	   „Nikdo ti nechce ublížit,“ řekl a opatrně vykročil směrem k ní. Kirsten se proti němu okamžitě rozehnala s nůžkami a on raději rychle couvnul zpátky. Bezmocně přihlížel, jak Kirsten se začala pomalu kolébat ze strany na stranu a tichým, třaslavým hláskem si pro sebe prozpěvovala.

	 

	   … už jde blíž, vem si kříž,

	   pět, šest…

	 

	   Náhle se Kirsten zarazila a tiše zírala na postavu, která se objevila ve dveřích.

	   „A nikdy už neusni,“ ozval se hlas Nancy Thompsonové.

	   Neil se otočil a ve dveřích spatřil mladou ženu, která upírala oči na Kirsten.

	   Dívka se přestala kolébat, oči se jí vyjasnily a pustila nůžky na zem. Jako by z ní unikla veškerá energie, dívka klesla na kolena a začala plakat. Když k ní lékaři přistoupili, nekladla už žádný odpor a oni jí mohli v klidu ošetřit zranění.

	   „Kdo tě naučil tuhle říkanku, Kirsten?“ zeptala se Nancy, ale děvče jen tiše sedělo na podlaze a upíralo oči na. Nancy. Jako kdyby právě našlo svou dávno ztracenou přítelkyni.

	   Kavalerie právě přijela, napadlo Neila Guinesse.
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	   „Co to vlastně znamená?“ zeptal se Neil, který seděl proti Nancy u kávového stolku.

	   Nancy upila trochu černé horké kávy a pokrčila rameny.

	   „To je jen taková stará dětská rýmovačka,“ odpověděla. „Děti tím zahánějí bubáka.“

	   „Vy věříte v bubáky?“

	   „Možná,“ odpověděla Nancy se smíchem. Po oné ošklivé scéně na pokoji bylo jí nyní tohle nezávazné klábosení docela příjemné. A obzvlášť s mužem, který se jí líbil.

	   Tento mladý a docela pohledný mladý lékař měl v sobě něco, co ji přitahovalo — a byla by se mu ráda svěřila s něčím, o čem s nikým nemluvila už léta.

	   Nancy byla velice ráda, že její profesor použil svého vlivu na městskou radu a získal pro ni místo v této nemocnici. Když se rozhodla, že si udělá diplom pro psychologické poradenství po tom… po tom, co se stalo v Elm Street, Nancy přísahala, že vždycky udělá všechno, co je v jejích silách, aby mohla pomáhat mladým lidem v jejich nesnázích. A když dostala místo ve Westin Hills právě v období epidemie sebevražd mládeže, připadalo jí, že její modlitby byly vyslyšeny.

	   A k tomu ještě poznala Neila Guinesse.

	   „Řekněte mi, dr. Guinessi —“

	   „Jmenuju se Neil,“ řekl jí s milým úsměvem.

	   „Neili,“ oplatila mu Nancy úsměv, „co si myslíte o tom, co se děje kolem nás?“

	   Neil chtěl nejprve odpovědět nějakým vtipným bonmotem, ale v zápětí si to rozmyslel. „Příčiny mohou být různé. Ekologie. Anebo drogová závislost.“

	   „Žádné z těchto dětí — ať již mrtvých, nebo těch, které to přežily — nebralo drogy.“

	   „Důvody mohou být různé,“ řekl Neil hlasem, do něhož se vloudil stín nevole. I když začínal cítit k této mladé ženě o něco víc než jen sympatie, neměl rád, že se mu připomíná, že dosud se mu nepodařilo odhalit, proč tolik mladých lidí — v počtu předtím nikdy nevídaném — páchá sebevraždy.

	   „Jsem přesvědčená, že existuje dokonale logické vysvětlení,“ odpověděla Nancy mírně. „Jen nemůžu přijít na to, co by to proboha mohlo být.“

	   Kdysi jsem pracoval v nemocnici pro veterány,“ řekl Neil. „Existuje tak zvaný opožděný stressový syndrom a shledávám určité stejné symptomy i u těchto dětí.“

	   „Šok z vybuchlého granátu nebo z bombardování?“

	   „Dá se to tak nazvat. Jako kdyby tyhle děti prodělaly jakýsi těžký boj, a teď si nevědí rady, jak z toho ven.“

	   „Boj,“ opakovala Nancy.

	   „Ovšem.“ Neil byl rozladěn, jakou reakci u ní vyvolala jeho diagnóza. „Veteráni se z toho dostávají a věřím, že našim děckám se to taky podaří.“

	   „Já bych s tím nepočítala,“ řekla Nancy.

	   „Je to váš vědecký názor, doktorko?“ zeptal se Neil ironicky.

	   Nancy pochopila, že nyní nebyla vhodná doba pro to, aby se mu svěřila se svou teorií, která vypadala tak bizarně, ale byla zřejmě jediným možným vysvětlením. O tom byla pevně přesvědčena.

	   „Jsem teď unavená,“ řekla. „Pohovoříme si o tom zítra.“

	   „Jak si přejete,“ odpověděl Neil.

	   „A ještě něco,“ řekla Nancy už na odchodu. „Mají některé z těch dětí noční můry?“

	   „Dost komická otázka,“ odpověděl Neil. „Zapojil jsem je na EEG přístroj, a jak se jeví, žádné z nich nemá REM spánek.“

	   „Co to znamená?“

	   „Nemají vůbec sny,“ řekl Neil a pokýval hlavou. „Měl jsem taky dojem, že se bojí snů.“

	   Nancy už chtěla prozradit Neilovi něco ze svých, vlastních zkušeností ze světa snů, když náhodou zavadila o kabelku, a její obsah se vysypal na zem. Neil se shýbl, aby jí pomohl sebrat všechny ty nesmyslné, ale přitom důležité věci, co ženy při sobě nosí, ale náhle se zarazil nad lahvičkou s velkými žlutými pilulkami.

	   Hypnocyl, 60 mg, četl.

	   Nancy mu vytrhla lahvičku z rukou a vložila ji zpátky do kabelky.

	   „Dobrou noc, doktore,“ řekla s pocitem náhlé nevolnosti.

	   „Dobrou noc,“ odpověděl. Počkal, až byla z dohledu, a pak vyhledal v posledním doplňku knihy o farmatikách heslo Hypnocyl.

	   Experimentální, zněl text. Efektivní pro léčení psychotických poruch. Možnost účinku jako sedativum v případech, kdy spánek beze snů je optimální, a pro potlačení nočních úzkostí

	   Neil zavřel knihu. Pochopil, že vědomosti Nancy Thompsonové o duševním zdraví nepocházely pouze ze základní učebnice.

	   Když Kirsten Parkerová té noci usínala, držela si křížek pevně na hrudi.

	   Nikdy se nepokládala za příliš věřící. Parkerovic rodina chodívala do kostela jen o velkých svátcích, při každé příležitosti posílali sice církvi štědré milodary, ale duchovní a náboženské otázky nebývaly nikdy hlavním tématem jejich rodinných debat. Přesto však Kirsten nějak povědomě tušila, že je něco většího a důležitějšího než naše malé lidské životy na nepatrné planetce, ztrácející se v nekonečném vesmíru. Dokonce ani nemohla sdílet matčin odpor vůči těm, kteří vyznávali nějakou jinou nekonvenční víru. Ať to byl Alláh, Tao, Buddha, nebo někdo jiný, měla pocit, že všem těmto lidem jde vlastně o totéž.

	   Byla už téměř v polospánku, když se ještě stačila podívat na malou figurku Krista na krucifixu a pomyslila si, jestli on také tak trpěl jako ona teď. Zavřela oři a měla náhle krásný pocit tepla a jistoty, že ať se stane ve spánku cokoliv, Bůh ji neopustí.

	   A zatímco Kirsten spala, soška na krucifixu se začala křivit bolestí a její oči plály jako dva červené rozžhavené uhlíky. Kirsten se náhle probudila skřípavým zvukem kola. Spatřila v pokoji tříkolku, která se pomalu tavila jakoby následkem nějakého nesmírného vnitřního žáru. Kirsten vstala z postele a šla ke dveřím, i když věděla, odejde-li ze svého pokoje, že se opět octne v onom podivném domě, který ji pronásledoval v jejích snech.

	   Dům v Elm Street.

	   A věděla také, že musí nejprve projít jejich obývacím pokojem a potom se dostat ke dveřím do, sklepa a že je musí otevřít a že tam bude on, živoucí, ale stokrát ošklivější než cokoliv v životě.

	   „Pokřižovala ses dneska?“ zeptal se jí muž se spáleným obličejem. Poťouchle se na ni díval a přitom se křižoval svou rukavicí s břitvami. Z jeho hnilobné kůže prosakovala krev a hnis. Kirsten začala křičet, v hrůze pádila dolů ze schodů, muž v pruhovaném svetru několik kroků za ní.

	   A potom už byla sama v temné chodbě. Došla ke dveřím vedoucím do haly a vstoupila do jednoduše zařízené místnosti. Stačila však udělat jen jediný krok a už se nořila do tekuté podlahy. S údivem poznala, že nábytek zůstává na svém místě, držen jakousi podivnou silou nad hladinou. S námahou plavala při povrchu, až se chytla židle. Měla sotva čas popadnout dech, když se najednou vynořil muž s břitvami a snažil se ji stáhnout zpátky do špinavé vody. Kirsten začala kopat a mlátit kolem sebe, a nakonec s obrovským vypětím vůle se jí podařilo dosáhnout pevné půdy pod nohama.

	   A potom se stvůra opět vynořila z vody, ale tentokrát měla podobu hrozného hada s oním potměšile zlým obličejem, jako měl muž v červenozeleném svetru.

	   „Pomoz mi!“ křičela Kirsten, když ji odporný netvor tlačil do rohu na konci schodiště a jeho zuby v podobě břitev se svíraly stále těsněji kolem jejích kotníků. „Nancy!“

	 

	   Nancy seděla na posteli a zapisovala si něco do svého diáře, když tu jí pero náhle vyskočilo z ruky a diář letěl přes pokoj. Sotva si mohla uvědomit, co se děje, a už byla vtažena do postele… a prorazila obrovským zrcadlem ve starém domě v Elm Street.

	   Nancy se s námahou postavila na nohy a rozhlédla se kolem. Co proboha dělá ve svém starém domě?

	   A potom slyšela, jak Kirsten naříká.

	   Bez váhání běžela Nancy dolů nekonečnou řadou chodeb, až našla křičící děvče, které právě polykal obří had s obličejem Freddyho Kruegera.

	   Obrovitý plaz na okamžik strnul a upíral své vodnaté žluté oči na Nancy. A zdálo se, jako by zlý smích roztáhl jeho kožovité, široké pysky.

	   „Co tu vlastně dělám?“ křičela Nancy zoufale a přitom divoce škrábala stvůru svými nehty do spálené tváře.

	   „Jste v mém snu!“ vydechla Kirsten bezmocně. „To já jsem vás přinutila, abyste mi přišla na pomoc!“

	   „Přej si, ať jsme odsud pryč!“ prosila ji Nancy a vší silou vrazila svůj palec do oka netvora. Kirsten přikývla a zhluboka se nadechla, když právě Freddyho čelist jí začala svírat obličej.

	   „Přeju si, abychom byly zpátky v postelích,“ řekla.

	   Freddyho čelisti chňaply naprázdno a Nancy padala do bezpečí svého vlastního lože. Vystrašeně se kolem sebe rozhlížela, a když uviděla na nočním stolku otevřenou lahvičku s pilulkami, ve vzteku ji popadla a praštila s ní na zeď.

	   „Zatracené pilulky, vždyť už vůbec neúčinkujou,“ začala plakat a zhroutila se do postele.

	   Vzlykala s tváří zakrytou rukama, když si všimla, že má za nehty cáry spáleného lidského masa.
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	   Nancy neměla Kirsteninu matku ve zvláštní oblibě a okamžitě poznala, že tento pocit je vzájemný.

	   Čím to bylo, že zámožní lidé byli obvykle tak necitelní k potřebám svých dětí. Je samozřejmé, že se nedá vždycky generalizovat, a Nancy také znala bohaté lidi, kteří byli vzorní rodiče, ale přesto Parkerovi nebyli žádnou výjimkou. Domnívali se, že kupování nákladných dárků pro děti je dostatečnou kvalifikací pro titul Rodiče roku.

	   „Upřímně řečeno, nemohu si pomoci, ale jsem stále více přesvědčena, že celá ta záležitost se dostává do jiných kolejí,“ prohlásila paní Parkerová, zatímco s velkou ochotou podpisovala formulář pro přijetí do nemocnice. „Kirsten byla vždycky dítě, které vyžadovalo pozornost, a nyní se jí dostalo. Ale nikoliv ode mě.“

	   „S tím jsem si jista,“ zamumlala Nancy.

	   „Prosím?“

	   „Ale nic. Jednala Kirsten odlišně před svým sebevražedným pokusem?“

	   „Ničeho jsem si nevšimla. Ovšem — v poslední době jsem byla velice zaneprázdněna.“ Paní Parkerová vzdychla a urovnala polštář na své exkluzivní pohovce. „Ale člověk má přece určité povinnosti ke společnosti, v níž žije — nemám pravdu?“

	   Nancy se raději zdržela odpovědi na tuto rétorickou otázku. Nebylo to ani vhodné místo, ani vhodná doba, aby paní Parkerová byla poučena, jaké jsou vlastně-její základní povinnosti.

	   „Měla někdy noční můru? Víte o tom něco?“

	   „Jedině když jsem jí vzala její platební poukázky,“ odpověděla paní Parkerová s nepříjemným úsměvem. „Já opravdu nechápu, co vlastně ode mě chcete.“

	   „Co od vás chci —„ Nancy se zarazila a nabrala dech. „Hledám jen některé odpovědi. Nejde jen o Kirsten, paní Parkerová. Jsou tu i jiné děti. Jsou to hodné děti a mají vážné problémy. A já se jim právě snažím pomoct.“

	   Než mohla paní Parkerová něco odpovědět, vtrhl do místnosti její manžel. Nancy si byla jistá, že tento krásně opálený muž v drahém tenisovém obleku je určitě poslouchal v sousedním pokoji.

	   „To je od vás milé, slečno Thompsonová, že jste nám sem přinesla ty papíry, ale jestli už je všechno vyřízeno a Kirsten může být hospitalizována, my už opravdu musíme teď odejít do klubu.“

	   „Můj první tenisový turnaj,“ řekla paní Parkerová s rozzářeným úsměvem.

	   „To mě těší,“ procedila Nancy skrz zuby. Sebrala papíry ze stolu a kontrolovala, je-li všechno řádně podepsáno. Nebyl tu už žádný důvod k další konverzaci. „Věci pro Kirsten jsou přichystány?“

	   „Ovšem,“ odpověděla paní Parkerová. „Tereza říkala, že kufr je připraven v jejím pokoji.“ Paní Parkerová zavolala na děvče, ale nedostalo se jí odpovědi. „Asi právě drží siestu,“ pronesla s nevolí v hlase.

	   „To nevadí, zajdu si pro to sama,“ řekla Nancy, neboť chtěla vidět Kirstenin pokoj.

	   „První dveře vlevo.“ Paní Parkerová mávla neurčitě rukou směrem ke schodišti. „Pospěšte si, prosím.“

	   Nancy přikývla a svižně vyběhla nahoru po mramorových schodech.

	   Kirstenin pokoj se ničím nelišil od jiných pokojů dívek stejného věku. Na rozdíl od nákladně zařízeného salónu její matky z něj však vyzařovalo jakési teplo a smysl pro humor. Nancy sebrala kufřík z jemné kůže, který ležel na posteli, a chystala se odejít z místnosti, když si najednou všimla domečku na stolku proti posteli.

	   Nancy zděšeně zamrkala, zavřela oči a potom se opět zadívala tím směrem.

	   Domeček pro panenky na Kirstenině stole byla dokonalá kopie starého domu v Elm Street.

	   Nancy přešla ke stolu, aby se na něj mohla podívat zblízka. Naštěstí tu byly malé rozdíly: barva byla jiná a nad hlavním vchodem bylo malinké domovní znamení s nápisem Dům Hathaway. Ale jinak to byl bez nejmenších pochyb dokonale přesný zmenšený model domu, kde Nancy prožila většinu svého života.

	   Model domu, kde její matka zemřela před několika málo lety, když…

	   Nancy zavřela oči a snažila se na to nemyslet. S domečkem v jedné ruce, s kufrem druhé, přišla dolů do obývacího pokoje.

	   „Kirsten mě požádala, abych jí tohle přinesla,“ lhala.

	   „To mě vůbec nepřekvapuje,“ odpověděla paní Parkerová, která byla převlečena do bílého tenisového úboru a vypadala v něm trochu směšně. „Dcera je touhletou hračkou už týdny posedlá. Nikdy jsem netušila, že má takový zájem o architekturu.“

	   Je spousta věcí, které se týkají tvé dcery, a my obě o nich nic netušíme, myslela si Nancy, zatímco se rozloučila a vracela se zpátky do nemocnice.

	   „Co se týká těch pilulek…“ řekl Neil, když kráčel s Nancy chodbou do pokoje skupinové terapie.

	   „O jakých pilulkách to mluvíte?“ tvářila se udiveně, ačkoliv ihned pochopila, o co jde.

	   „Hypnocyl.“

	   „A co s tím má být?“ pokrčila nechápavě rameny.

	   „Kdo vám je předepsal? Víte, že jsou stále ještě v experimentálním stadiu?“

	   „Nemějte obavy,“ řekla Nancy. „Už je neberu. To svinstvo vůbec neúčinkuje.“

	   Neil se chtěl ještě na něco zeptat, ale Nancy se mezitím přidala k doktorce Maddalenové a k dětem u oddělení skupinové terapie. Aniž nějak zaznamenala ošklivý pohled, který jí věnovala starší žena, usedla na jednu ze židlí přichystaných uprostřed místnosti.

	   Nancy nikdy předtím neviděla skupinu tak unaveně vyhlížejících mladých lidí, vlastně spíše dětí.

	   „Rád bych se s každým z vás seznámil a informoval vás jednotlivě o průběhu našeho kursu v nejbližších dnech,“ řekl Neil a usedl na poslední prázdnou židli. „Vy všichni znáte doktorku Maddalenovou. Tato mladá dáma po mé levici je Nancy Thompsonová, nejnovější člen našeho osazenstva. Já se jmenuju Neil. A než začneme, mohli bychom se navzájem představit, co říkáte?“

	   „Hovno,“ ozval se Kincaid, zaujímaje útočnou pozici na své židli.

	   „A jaké máš příjmení?“ zeptal se Neil.

	   Ozval se smích, a dokonce i Kincaid se trochu uvolnil.

	   „Kincaid,“ řekl a s úsměškem se zvrátil zpátky do židle.

	   „Jmenuju se Taryn,“ řekla hezounká patnáctiletá dívka s čokoládově hnědou pletí. „Jsem oheň.“

	   „V tomto království jsem nazýván Laredo,“ řekl chlapec, který seděl vedle ní. „Zde — jsem maso. Tam — kov, lano, ektoplazma.“

	   „Jennifer,“ řekla blondýnka asi šestnáctiletá. Neilovi připadala její stručná odpověď podivuhodně osvěžující. Čekal chvilku, než její soused, chlapec s nepřítomným pohledem, promluví sám, a potom se ho zeptal na jméno.

	   „To je Joey,“ řekla Jennifer. „On nemluví. Býval to velký diskutér ve škole, ale od té doby, co je tady, ještě nepromluvil.“

	   Neil přikývl a obrátil se k poslednímu hochovi ve skupině, který se představil jako Philip.

	   „Chodím ve spánku,“ dodal hoch. Otevřel ústa, jako kdyby chtěl ještě něco říct, ale pak potřásl hlavou a zadíval se jinam.

	   „Jsem moc rád, že jsem se s vámi mohl seznámit,“ řekl Neil. „Já vím, je už pozdě a my všichni jsme unaveni, ale rád bych udělal ještě jeden experiment. Byl někdo z vás už hypnotizován?“

	   „Jdi do prdele!“ řekl Kincaid.

	   „Nepoděsí vás to?“ ptal se Neil.

	   „Bratra ze snů nic nepoděsí,“ ozval se Laredo.

	   Neil se usmál a pokýval hlavou.

	   „Vy všichni jste měli ošklivé sny,“ pokračoval, „a myslím si, že někteří z vás by se měli snažit a vzpomenout si, co se jim zdálo. Abychom se měli čeho chytit —“

	   „Pokusím se o to,“ řekla Kirsten.

	   „Dobře,“ odpověděl Neil a pohlédl rychle na doktorku Maddalenovou. Pak pokračoval: „Buď tak hodná, Kirsten, a zavři na chvilku oči. Zapomeň na všechno a jen vnímej můj hlas. Uvolni se, prosím. Ať zmizí stěny této místnosti. Není tady nic — jen ty a můj hlas. A nyní, když se začínáš uvolňovat, přeji si, aby sis vzpomněla, co se stalo předtím, než ses chtěla poranit. Teď začnu počítat zpátky od pěti do nuly a až dojdu k nule, chci, abys mi přesně řekla, co se ten den stalo.“ Kirsten přikývla, její dech se zklidnil a byl pravidelný. Začínám teď počítat. Pět, čtyři, tři, dva, jeden, nula…“

	   „Dělám domácí úkol,“ řekla Kirsten s očima zavřenýma a s uvolněnými rysy ve tváři. „Je už pozdě a já jsem strašně unavená. Usínám. A teď jsem ve snu. Vidím dům. A je tu strašný puch…“

	   „Pokračuj,“ řekl Neil. Byl překvapen, že ostatní děti měli také zavřené oči a souhlasně pokyvovat hlavami.

	   „To je jeho tvář,“ řekla Kirsten třesoucím se hlasem. „Je celá ohořelá, je děsivá. A on se po mně sápe. Říká, že mi hrozně ublíží. Já nechci! Chci se probudit!“

	   „Poslouchej mě, Kirsten,“ řekl Neil poděšen jejím hlasem, plným hrůzy. „Teď budu znovu počítat zpátky —“

	   „On ubližuje dětem!“ vykřikla Kirsten.

	   „Já ho dostanu,“ zvolala Taryn, která měla oči křečovitě zavřené. „Já ho spálím svým ohněm!“

	   „Potřebuju pomoct!“ křičela Jennifer.

	   „Buďte bez obav,“ řekl Laredo. „Svým mečem ze zlata já udolám Zlosyna!“

	   „Chyťte se mejch nohou!“ volal Kincaid, vyskočil ze židle, ale oči měl stále zavřené. „Vodletíme do bezpečí!“

	   „Pozor na jeho pařát!“ varoval Philip.

	   „Zkurvysynu!“ křičel Joey, vrhaje se přes místnost proti neviditelnému útočníkovi.

	   Nancy jen tiše pozorovala, jak Neil a doktorka Maddalenová se snažili, aby udrželi aspoň zdání jakéhosi řádu. To trvalo až do okamžiku, když Kirsten začala zvracet, všechno náhle pominulo a šest mladých lidí, s očima otevřenýma, se unaveně zhroutilo do svých sedadel. Všichni vypadali velice vyčerpáni.

	   Nancy měla provinilý pocit. Kdyby byla měla odvahu a také zavřela oči, věřila, že by jim mohla pomoci.

	 

	   „Jsi v pořádku?“ šeptala Nancy.

	   Kirsten se posadila na nemocničním lůžku a souhlasně pokývla hlavou. „Už je mi líp, odpověděla tichým hláskem, aby nevzbudila Taryn, která klidně spala na posteli v druhém rohu místnosti.

	   „Něco jsem ti přinesla.“ Nancy postavila domeček na noční stolek u dívčiny postele.

	   Kirsten se dlouho dívala na model a pak se obrátila, k Nancy.

	   „Proč jste mi to přinesla?“

	   „Proč jsi to vyrobila?“

	   Kirsten pokrčila rameny a odvrátila oči.

	   „Možná že budu dělat architekturu.“

	   „To je možné,“ řekla Nancy, „ale proč zrovna tenhle zvláštní dům?“

	   „Prostě jsem si ho vymyslela,“ řekla Kirsten. „To není žádný neobvyklý dům.“

	   „Pro mě je neobvyklý,“ řekla Nancy. „Já jsem v tomhle domě vyrostla. Docela blízko odtud, v Elm Street.“

	   Kirsten se na ni podívala celá vyděšená.

	   „Ale to je ten dům, o kterém se mi zdálo.“

	   „Kdy jsi ho poprvé viděla?“

	   „Já jsem ho nikdy neviděla,“ odpověděla Kirsten. „Jen ve snu.“

	   Nancy udiveně zírala na dívku.

	   „Včera v noci jsem měla sen,“ začala v rozpacích.

	   „Já vím,“ řekla Kirsten. „Chtěla jsem vám poděkovat.“

	   „Co to říkáš?…“

	   „To se skutečně stalo. Já jsem vás vtáhla do mého snu. To je taková moje schopnost.“

	   „Tvoje schopnost,“ opakovala po ní Nancy. Marně se snažila pochopit smysl jejích slov.

	   „Všichni tady máme podobné dary,“ řekla Kirsten. „A myslím si, že právě proto jsme to přežili.“

	   „Udělala jsi už někdy předtím něco podobného?“ Nancy byla zmatená. Jak někdo může být vtažen do snu někoho jiného?

	   „Ano, udělala, s mým bratrem,“ řekla Kirsten. „Když jsem byla malá a měla jsem ošklivé sny, tak jsem ho vzala s sebou do snu, aby mi pomohl. Ale on si ráno nic nepamatoval. Takže jsem si nebyla nikdy jista, co se skutečně stalo. Až doteďka.“

	   „A muže, který nás honil,“ řekla Nancy se staženým hrdlem, „toho už jsi předtím viděla ve snu?“

	   „Myslím že ano,“ řekla Kirsten a trochu zbledla. „Je těžké si to pamatovat.“

	   „Chápu.“ Nancy něžně položila ruku na Kirstenino rámě. „Proč dál pokračuješ ve snění? Ostatní už s tím přestali.“

	   „Vždycky jsem si myslela, že se z toho dostanu,“ řekla Kirsten, „ale teď tomu nějak nevěřím.“

	   „Myslíš si,“ řekla Nancy a mimoděk sevřela pevněji dívčino rameno, „myslíš si, že bys ho mohla vyhnat ze snu? Stejně jako mě jsi naopak přitáhla!“

	   „Ne! Už nikdy nechci vidět toho hnusa!“

	   „Obávám se,“ řekla Nancy s povzdechem, „že asi nemáš na vybranou.“
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	   „Proč pijete tolik kávy?“ zeptal se Neil.

	   Číšnice dolila další šálek a Nancy pokrčila rameny.

	   „Zvykla jsem si na ni,“ odpověděla váhavě, „ ještě když jsem byla

	 na střední škole. Vy provozujete soukromou praxi, když nejste v nemocnici, jako záchrance?“

	   „Ovšem,“ řekl Neil. „Vykládám sny v místní věštírně.“

	   „A čím vám platí? Praženou kukuřicí?“

	   „Taky. Ale většinou dostávám sto babek za hodinu.“

	   „Lidi vám platí za to, že jim vykládáte sny?“

	   „Děláte si legraci?“ Za sto dolarů jsem ochoten mít sny místo nich,“ odpověděl Neil, který nepostřehl vážný tón v jejím hlase.

	   „To je dobrý nápad,“ řekla Nancy s pohledem upřeným do neznáma.

	   „O čem to mluvíte?“

	   „Zaplatit někomu, aby měl za vás sny.“

	   Po chvilce rozpačitého ticha se Neil zeptal: „Vaše rodina žije tady někde poblíž?“

	   „Moje maminka je mrtvá,“ odpověděla poněkud překotně. „Zemřela ve spánku.“

	   „To je mi líto.“

	   „Můj otec zmizel právě v té době, když matka zemřela. Snažila jsem se ho najít, pátrala jsem po všech místech, kde by mohl být — marně. Pak jsem se vrátila sem zpátky.“ Nancy se odmlčela a pak se podívala Neilovi přímo do očí. „Mívám taky špatné sny.“

	   Neil přikývl a napil se kávy. Dnes by bez kávy ani nebylo možno komunikovat, napadlo ho. Jeden malý doušek — a zachrání se trapnost okamžiku.

	   „Doktorka Maddalenová mi sdělila, že máte určité zkušenosti s dětmi, které se pokoušely o sebevraždu.“

	   „Byly jisté události před lety v Elm Street. Několik lidí zemřelo. Ale to bylo něco jiného.“ Nancy upřela zrak na Neila a pak mu položila ruku na jeho zápěstí. „Věříte v jiné skutečnosti?“

	   „Myslíte kouzelníky — nebo co?“ zasmál se Neil.

	   „Zapomeňte na to,“ řekla Nancy a stáhla svou ruku z jeho.

	   „Promiňte mi to,“ řekl Neil s lítostí v hlase. „To byl jen žert.“

	   „Nevytahujte se na mě, Neile,“ odpověděla zlostně. „Jsou tu určité věci, které se týkají těch dětí, a já jsem vám o tom chtěla povědět.“

	   „Já vím, jsem hroznej, ale nezůstávejme tady. Proč bychom nemohli jít ke mně — otevřeme si láhev laciného vína, a o všem si vážně popovídáme.“

	   „Já nepiju,“ řekla Nancy.

	   „Tak tedy instantní kávu — souhlasíte?“

	   Nancy se proti své vůli usmívala. Neil Guinese dovedl přivést člověka do stavu zuřivosti, ale Nancy nikdy nebyla schopná se na něj dlouho zlobit.

	   Byli už u něj doma, když mu Nancy vyprávěla o tom, jak našla v pokoji u Kirsten onen model domu.

	   „Dobře,“ řekl Neil, odměřuje lžičku cukru do svého šálku kávy. „Předpokládejme, že ona nikdy předtím neviděla dům v Elm Street. A přesto si postaví dokonalý model domu, v kterém jste žila jako dítě. Co to dokazuje?“ Napil se kávy a pokrčil rameny. „Možná až vyroste, že z ní bude výborný agent pro vaši nemovitost.“

	   „Nedělejte si pořád z toho legraci,“ řekla Nancy. Byla tentokrát pevně rozhodnuta, že mu poví o celé té neuvěřitelné historii. „Včera v noci se událo něco nesmírně podivného. Zatímco já jsem byla v posteli, Kirsten měla v nemocnici noční můru.“

	   „Dostávám z toho husí kůži,“ zašklebil se Neil.

	   „Víte co,“ řekla Nancy, kterou tentokrát jeho povýšený postoj opravdu naštval. „Vy sice máte svůj zasranej doktorát, ale houby víte o lidech!“ Rychle se zvedla a chtěla odejít.

	   „Počkejte prosím!“ řekl Neil a chtěl ji zadržet u dveří. „Já jsem jen—“řekl Neil a chtěl ji zadržet u dveří. „Já jsem jen — „

	   „Vám je ve skutečnosti fuk, co se děje s těmi dětmi.“ V jejím hlase zněla obžaloba. „Vy jen chcete dostat všechno pod svou kontrolu, vysloužit a jít domů.“

	   „To jsou kecy, a vy to dobře víte. Já se starám stejně jako vy. Jen si nemyslím, že bychom měli začít věřit halucinacím našich pacientů.“

	   „Je víc věcí mezi nebem a zemí, než které jsme si vysnili v naší filozofii, doktore.“

	   „Okay,“ řekl Neil, s váhavostí opouštěje svou pozici. „Možná že se neprojevuju vždycky tak upřímně, jak bych snad měl. Nosit masku cynika — to je styl absolventů naší fakulty. Ale slibuju vám, že se budu snažit. Viďte, že mi dáte ještě k tomu příležitost?“

	   Nancy jen povzdechla, usedla si znovu a pak řekla:

	   „Nalejte mi ještě trochu kávy!“

	 

	   Práce ve Westin Hille Maxe většinou bavila. Neznamenalo to sice, že být zdravotníkem v obvodní psychiatrické nemocnici by bylo to nejskvělejší zaměstnání na světě. Plat byl mizerný a pracovní doba ještě horší. Ale přesto měl Max dobrý pocit, že jeho práce je aspoň k něčemu, že tím někomu pomáhá, což nemohl říct o žádném ze svých předešlých zaměstnání.

	   A to, že byl k ruce dr. Guinessovi, nebylo také k zahození. Tenhle doktůrek se staral o své mladé pacienty opravdu s velkou péčí a zdálo se, že má na věc stejný názor jako Max — nedržet se vždycky do písmene předpisů. Důležité bylo, aby se dětem dařilo lépe, a předpisy a pravidly jste se buď mohli řídit, anebo se na ně vykašlat — podle okolností, co bylo právě v daném okamžiku pro děcka nejlepší.

	   Naneštěstí dr. Maddalenová měla jiný pohled na věc. A pokud mohl Max posoudit, paní Dračice věřila, že pravidla a nařízení jsou účelem i cílem chodu institutu. A jestliže děti trpí, co se dá dělat. Pacienti přicházejí a odcházejí, ale špitál je věčný.

	   Max měl někdy chuť zakroutit hubeným krčkem paní doktorky, když viděl, jak zachází s dětmi — jako by to byly studijní příklady z nějaké učebnice psychiatrie. Max sice nedokončil ani střední školu, ale nepochyboval o sobě, že toho ví o lidech mnohem víc než paní Dračice i s těmi jejími vznešenými tituly a diplomy. A někdy nechápal, proč Bůh ve své nekonečné moudrosti dává takovým lidem tu moc, aby najímali a propouštěli tak čestné a pracovité chlapy, jako byl on a dr. Guiness.

	   Na nespravedlnosti našeho světa Max raději nemyslel, když dělal ten večer svou pravidelnou kontrolní obchůzku. Přemítání o těhle věcech ho vždycky naštvalo a přenášet zlost na děti, to by bylo to poslední, co mladí pacienti potřebovali. Noční doba v nemocnici je trudná pro každého a na oddělení pro adolescenty to bylo po zhasnutí světla obzvlášť zlé. Pro Maxe znamenal spánek vítanou úlevu po celodenní dřině, byl to čas, kdy šly všechny problémy stranou, bylo to osvěžení pro další den. Nikoliv však pro zdejší děti. Měl pocit, že se tyhle chudinky bojí usnout — byl si jist, že dr. Guinesse by jim mohl pomoci, kdyby ovšem znal důvod jejich strachu.

	   „Zhasnout světla, pánové,“ řekl, když předtím lehce, ale přitom energicky zaklepal na dveře pokoje, kde ležel Joey a Laredo.

	   „Ale, Maxi…“  Laredo začal protestovat.

	   „Já vím,“ odpověděl Max s mírným úsměvem. „Vy nespíte. Ale nespí ani doktorka Maddalenová, a ta mi skope mou černou prdel do homole, jestli uvidí za hodinu, až tu bude obcházet, ještě světlo.“

	   Měl obzvlášť tyhle dva chlapce v oblibě. Joeyovi nemohlo být víc než patnáct let, ale jeho tělo bylo ochablé a zkroucené, jako kdyby byl už stařec. Laredo nebyl o mnoho starší, přesto však se choval k mladšímu spolupacientovi jako jeho dospělý bratr.

	   Co skutečně Maxe udivovalo, byl Laredova neuvěřitelná představivost. Laredo žil ve svém světě kouzel a fantazie a trávil nekonečné hodiny tím, že si vyráběl z hlíny malinké figurky kouzelníků, králů a různých příšer. Měl jimi naplněnu celou svou stranu pokoje. Max rád naslouchal, když Laredo bavil Joeya i ostatní svým vyprávěním o začarovaných hradech a neohrožených bojovnících. Byl přesvědčen, že chlapec si uvědomoval rozdíl mezi realitou a svou vlastní imaginací, ale jeho příběhy vyznívaly tak přesvědčivě, že dokonce i Max někdy zapomínal, že nejsou skutečné.

	   Joey měl na rozdíl od Lareda svou stranu pokoje skoro prázdnou. Jedinou ozdobou na jeho nočním stolku byl pozoruhodný model domu, který mu dalo Parkerovic děvče. Na tomto domečku bylo něco až děsivě realistického, jako kdyby byla Kirsten z neznámých důvodů přinucena vytvořit přesnou kopii skutečného domu až do posledního detailu.

	   „Maxi?“ přerušil Laredo Maxovo přemítání. „Můžu si jít pro hlínu do modelářské místnosti?“

	   „Ale dělej rychle,“ pokývl Max souhlasně hlavou. Netušil sice, co Lareda sužovalo, ale věděl, že chlapec potřebuje vyrábět své hliněné figurky — to jediné ho drželo. „Sladké sny, Joeyi,“ řekl a s něhou pocuchal chlapcovu střapatou hlavu. Potom zhasl světlo a odebral se do pokoje, kde byl Kincaid.

	   Jeho mladší spolupacient, Philip, už spal.

	   „Ahoj, Maxi,“ řekl Kincaid a hlavou pokynul směrem k Philipovi.

	   „Uvidíš, že za chvilku zase vyrazí na cestu.“

	   „Třeba si chce donést kávu a koblihy,“ odpověděl zdravotník. Kincaid se dal do smíchu a nepřestal se smát, i když už Max zhasl světlo a odcházel. Snažil se, aby děti nepoznaly, když měl o ně starosti, ale náměsíčníci byli jeho velkým problémem. Max nemohl být všude, i když ze strany paní Dračice to od něho bylo očekáváno. Co když někdy propásne nějakého náměsíčníka a jemu se něco stane. Co si potom Max počne? Raději na to ani nemyslel.

	   O hodinu později Max už skutečně nemyslel na své náměsíčníky, když se díval na televizi v pokoji personálu. Možná kdyby se tak nesmál Johnnyho monologu, možná že by slyšel tiché kroky za dveřmi. A uviděl by Philipa, jak kráčí kolem nepřirozeným, strnulým způsobem, jako špatně udělaná loutka, kterou vodí nezkušený loutkoherec. Max by byl chlapce zavedl starostlivě do pokoje, zavřel by za ním dveře a byl by zpátky u televize, dřív než Johny mohl představit svého prvního hosta.

	   Co by však nemohl spatřit, byl odporný zjev Freda Kruegera, vedoucího ubohého Philipa krok za krokem. Svýma obrovskýma rukama držel chlapce v podpaží a nohy v rozervaných botách měl podložené pod chlapcovými bosými chodidly. Jen Philip věděl, že to je tento zloduch ve špinavém svetru, který ho každou noc vytahuje z postele a nutí ho bloudit ve špatně padnoucím nemocničním pyžamu tmavými chodbami.

	   „Proč?“ ptal se chlapec poprvé a pozvracel se z hrozného puchu, jímž bylo cítit spálené maso jeho mučitele. „Proč zrovna já?“

	   „Proč?“ zašklebil se Freddy a přitom slintal Philipovi za krk. „Protože se mi líbíš!“

	   Laredo ještě nespal, když Freddy vláčel Philipa chodbou kolem televizní místnosti. Zdržel se v dílně déle, než předpokládal, když tu dveřmi zahlédl potácejícího se Philipa. Chtěl jít k němu a odvést ho do postele, ale stalo se cosi podivného.

	   Trvalo to jen kratičký okamžik, Laredo měl však dojem, že spatřil muže v červenozeleném svetru, stojícího za Philipem.

	   Zavřel oči a podíval se znova. Obraz se mihnul tak rychle, že Laredo nevěděl, jestli skutečně někoho viděl, nebo jestli se mu to jen zdálo. Byl si dobře vědom své přehnané imaginace, když si vybavoval obraz onoho ohavného muže, který ho často pronásledoval ve snu.

	   Ale teď to vypadalo tak skutečné

	   A pak to spatřil znovu. Trvalo to jen zlomek vteřiny, ale Laredo už nepochyboval, že Philip není sám.

	   Zvlášť když hoch prošel zavřenými dveřmi.

	   Laredo běžel do pokoje za Kincaidem.

	   „Kincaide,“ třásl jím vší silou, aby ho probudil.

	   „Nech mě spát,“ hučel Kincaid výhružně. Potom uviděl Philipovo prázdné lůžko.

	   „Pojď se mnou,“ řekl Laredo. Kincaid zabručel několik svých oblíbených sprosťáren, ale následoval menšího chlapce. Proběhli tiše chodbou, až se dostali dolů k oknu na konci haly.

	   Philip se právě chystal vykročit z chodníku přímo proti jedoucí ambulanci.

	   „Nech ho!“ křičel Kincaid a prorazil pěstí zavřené okno v okamžiku, kdy smějící se muž v červenozeleném svetru hodil Philipa pod vůz, který se řítil kolem.
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	   „Chtěl bych si promluvit o tom, co se stalo Philipovi včera v noci.“

	   Neil se rozhlédl po místnosti, zvědav, kdo se ozve první. Philipovo neštěstí zapůsobilo na ostatní děti mnohem silněji, než by byl očekával. Žádný z jeho spolupacientů neměl k tomuto chlapci nijak blízký vztah, ale přesto se zdálo, že jsou jeho smrtí velice zasaženi.

	   Podle Maxe prý každé děcko začalo v onom osudném okamžiku zoufale křičet.

	   „Nebyl dost silný,“ ozval se do ticha první Kincaid. Ostatní souhlasně přikyvovali. „Nedovedl se proti tomu postavit, tak ho to zničilo.“

	   „Ukázal čaroději svou slabou stránku, tak ho ten zloduch zabil,“ řekl Laredo.

	   „Nikdo nezabil Philipa,“ poznamenala doktorka Maddalenová. „Byl náměsíčný a někdy —“

	   „Hovno,“ přerušil ji Kincaid. „Ten hajzl ho zavraždil.“

	   „To je pravda,“ řekla Taryn. „Kirsten to může dosvědčit.“

	   „Kirsten?“ ozvala se Nancy. „Můžeš nás k němu dovést?“

	   Doktorka Maddalenová zírala s údivem na Nancy a pak se tázavě obrátila na Neila. Ten jen potřásl hlavou a tvářil se ohromeně.

	   „Kirsten?“ opakovala Nancy.

	   „Je v domě,“ řekla Kirsten a měla oči zavřené.

	   Joey se začal třást a schoval si hlavu do klína Kirsten. „Chce, abychom přišli —„

	   „Doktore Guinessi,“ řekla doktorka Maddalenová, „ráda bych si s vámi na chvíli promluvila.“

	   Neil váhavě následoval dr. Maddalenovou. „Domnívám se, že bychom měli zvýšit dávky léků,“ řekla mu, když byli sami na chodbě.

	   „Ne!“ ozvala se Nancy, která sem nezvána přišla za nimi.

	   „A proč ne, slečno Thompsonová?“ zeptala se jí doktorka se shovívavým úsměvem.

	   „Protože to sníží jejich obranu a budou mít opět sny.“

	   „Správně,“ odpověděla doktorka. „A to je pravděpodobně to, co všichni potřebujou, by uvolnili svou negativní energii.“

	   „Neili…?“ naléhavě zaprosila Nancy.

	   Neil se na okamžik podíval na doktorku Maddalenovou, a potom se obrátil zpátky k Nancy.

	   „Studie dokazují, že my všichni potřebujeme sny — dřív či později — nemít je — to by mohlo být nebezpečné.“

	   Nancy na něj vrhla rozzlobený pohled a odešla zpátky do pokoje pro skupinovou terapii.

	   Nebylo to poprvé, kdy Neila napadlo, zdali tato dívka, která se mu tak líbila, nepatří spíš na seznam pacientů, a nikoliv na výplatní listinu zaměstnanců.

	   „Myslím, že je už čas, abyste se všichni dověděli, kdo vás to chce zabít,“ řekla Nancy. Chtěla nyní dětem povědět celou pravdu.

	   „Nedělejte si z nás legraci,“ ozvala se Jennifer.

	   „Nosí hnědý klobouk,“ řekla Nancy. „Je celý ohořelý a v pravé ruce má břitvy.“ Zhluboka se nadechla. „Jmenuje se Fred Krueger. Je silný, ale my ho můžem udolat, když budeme všichni spolupracovat. „Já to vím, protože jsem tam byla.“

	   „A co se stalo?“ zeptal se Kincaid.

	   Nancy pokrčila rameny. „ Myslela jsem, že jsem ho zabila. Zřejmě jsem se mýlila. A teď je silnější než kdy předtím. Chce vás tady všechny zabít, jako zabil ty tak zvané sebevrahy, ale vy, přátelé, vy jste úplně jiní. Vy vládnete ve světě snů zvláštní silou, a ta vám umožňuje přežít. Když Neil zhypnotizoval Kirsten, tak jste něco říkali o svých schopnostech.“

	   „Pomoz nám, ať ho přemůžem,“ řekla Taryn. Ostatní souhlasně přikyvovali.

	   „Budu se snažit. Ale vy musíte chtít mít opět sny, jinak se z toho zblázníte — to bude pro něj výhra. My všichni se s ním znovu setkáme tváří v tvář a tentokrát nebudeme sami.“

	   „Veďte nás do boje,“ řekl Laredo za celou skupinu.

	   „Kirsten nás může k němu dovést,“ odpověděla Nancy. Ostatní se beze slova uchopili za ruce. Kirsten zavřela oči a někdo začal odříkávat:

	 

	   „Jedna dvě, Freddy jde,“

	   „Tři čtyři,“ dodal jiný.

	 

	   A pak všichni společně začali monotónními hlásky odříkávat slova rýmovačky, kterou si pamatovali ze svých nejstrašnějších nočních můr.

	 

	   „Chceš-li se zachránit, musíš se probudit.“

	 

	   A pak otevřeli oči a rozhlíželi se kolem.

	   Nic se však nezměnilo.

	   „Pěkně děkuju,“ řekl Kincaid uštěpačně.

	   „Jsme tady,“ ozval se hluboký hlas, který předtím nikdo neslyšel. Byl to Joey, najednou stál rovně a vypadal veliký, se šťastným úsměvem v tváři. „Ve snu bývám silný,“ řekl a náhle se začal koulet po podlaze, se smíchem se vrhl na Kincaida a zvedl ho jednou rukou do výšky.

	   „Ve snu jsem oheň,“ řekla Taryn. Otevřela ústa a vychrlila silný plamen. Jennifer se zasmála a natáhla k ní ruku, aby jí pogratulovala. Taryn jí chtěla potřást, ale ruku jí prošla skrz.

	   „Já ve snu mizím!“ řekla Jennifer.

	   Teď byl na řadě Laredo, aby předvedl svou schopnost. Zvedl židli a položil si ji na hruď. Židle se proměnila v harmoniku, Laredo na ni začal hrát a tancovat ostatním pro radost.

	   A tu se vznesl Kincaid do vzduchu a plul nad Kirsten.

	   „To tys nás sem přivedla?“

	   „To zase umím já,“ řekla Kirsten, „přijít do světa snů, nebo z něj odejít a vzít s sebou taky ostatní.“

	   „Vy všichni jste výborní,“ řekla Nancy, „a máte dohromady takovou moc, že zničíme Freda jednou pro vždycky.“

	   „My jsme nepřemožitelní;“ chlubila se Jennifer.

	   „My jsme bojovníci ze snů,“ řekl Laredo a jeho harmonika se najednou proměnila v meč.

	   „Nebude to tak snadné,“ varovala je Nancy. „Už před lety jsem si myslela, že jsem ho zničila, ale nebyla to pravda. Je tu zpátky a musíme teď sebrat všechnu odvahu, abychom ho porazili.“

	   „Jsme připraveni,“ řekl Kincaid, vznášeje se ještě několik palců nad zemí.

	   „Zápas začíná,“ řekl Laredo.

	   A potom se dveře prudce otevřely a dovnitř vlétlo několik suchých listů. Nancy s dětmi vyšla do chodby, kde bylo vidět stopy slizu, a tam, kde stopy končily, stál Freddy Krueger s pokřiveným šklebem ve své hnusné tváři.

	   „Koukejme, kdopak to je?“

	   Freddy napřáhl svůj spár proti Jennifer. Zřejmě ho to vyvedlo z míry, když se dívka odhmotnila a jeho ruka prošla jejím tělem, ztratil rovnováhu a narazil do zdi. Ale rychle se zase vzchopil a vyřítil se na Lareda. Opět jeho rukavice s břitvami byla připravená zabít, ale Laredo jen nastavil paži, aby zachytil úder. V tom se jeho paže proměnila v kovadlinu a Freddyho břitvy jen neškodně zajiskřily, jak narazily na těžkou ocel. Kincaid se okamžitě vznesl do vzduchu a zapřel se nohama kolem Freddyho tlustého krku. A už tu byl Joey a tvrdým úderem zasáhl netvora do břicha, až mu z těla s rachotem vyšel vzduch. Freddy se zapotácel, překvapen neočekávanou silou svého protivníka a Kincaid ho pustil ze svého sevření.

	   Freddyho zlověstný pohled se nyní zaměřil na Taryn, která stála tiše opodál.

	   „Udělám z tebe mrtvolu, holčičko,“ blížil se k ní s ďábelskou radostí, Taryn se jen usmála, otevřela ústa a začala chrlit na obludu oheň.

	   Všichni s potěšením přihlíželi, jak Freddy kroužil kolení v marné snaze uniknout plamenům, které ho pohlcovaly. Skučel bolestí, ale postupně se jeho ryk proměňoval v pronikavý zvuk požární sirény.

	   A když se Neil a doktorka Maddalenová vrátili zpátky do pokoje pro skupinovou terapii, byly opět všichni na svých místech.

	   „Kdo z vás zapnul požární poplach?“ ptala se doktorka a přitom se dívala podezíravě nejprve na Kincaida, pak na ostatní.

	   „Nedívejte se tak na ně,“ řekla Nancy potlačujíc smích. „Po celou dobu jsem byla s nimi.“

	   Doktorka Maddalenová na ni vrhla zlostný pohled a potom beze slova opustila místnost. Neil chvíli rozpačitě zíral na Nancy a rovněž se chystal odejít.

	   „Na shledanou, doktore,“ volal na něj Joey.

	   Neil v údivu otevřel ústa, když Joey a jeho druzi energicky vypochodovali z místnosti.

	   „Co se to proboha děje?“

	   „A co má být?“ odpověděla Nancy.

	   „Ty děti,“ řekl „připadají mi… jiné.“

	   Nancy se smála.

	   „Zdravější?“

	   „Nevím. Možná… Ovšem, vypadají zdravěji.“

	   Nancy se na chvíli odmlčela, aby zvýšila dramatičnost chvíle. „Vzala jsem je na exkurzi,“ řekla. „To děti hrozně baví.“

	   A s těmi slovy opustila zmateného Neila.

	 

	   Když Kirsten odešla domů, Jennifer měla problémy s usínáním.

	   Obě dívky se znaly sice jen několik dní, ale Jennifer nikdy předtím nezažila takový přátelský vztah. Kirsten byla jediná, která dovedla pochopit, co se s Jennifer dělo od té doby, kdy začala mít ty prokleté sny. Když o tom s Kirsten mluvila, měla pocit, že nakonec bude opět všechno v pořádku.

	   Možná kdyby byla potkala Kirsten dřív, nebyla by si polila šaty onou tekutinou s hrozbou, že se upálí.

	   „Máš světlo, Maxi?“ zeptala se mohutného zdravotníka, když bloumala po chodbě.

	   „Bohužel,“ Max pokrčil svými mohutnými rameny. Bylo to mezi nimi dvěma cosi jako smluvená hra. Někdy byl v pokušení dát jí sirky, aby viděl, co se stane. Míval pocit, že z dívky vyzařuje vnitřní síla a pochyboval o tom, že by se mohla pokusit o to, vzít si život… „Můžu pro tebe udělat něco jiného?“

	   „Nemůžu spát,“ odpověděla s povzdechem. Kdybych tak měl za každou takovou odpověď, co jsem tady už slyšel, aspoň šesták, pomyslel si Max.

	   „A proč se nejdeš koukat na bednu?“ pokynul směrem k televizní místnosti.

	   „Už je po večerce,“ řekla Jennifer.

	   Max spiklenecky mrknul na dívku.

	   „Já to nikomu nepovím.“

	   „Díky, Maxi.“ Když ještě byla doma, Jennifer hrozně ráda usínala, před televizí, a tohle byla jedna z věcí, které tady v nemocnici postrádala.

	   Udělala pár kroků, ale náhle zůstala stát.

	   „Co se děje?“ zeptal se Max.

	   „Nic.“ Po jejich společném setkání s Freddym varovala Nancy děti, aby byly stále pohromadě kvůli větší bezpečnosti. Na okamžik Jennifer zaváhala. Měla by se raději vrátit a jít pro Taryn…

	   Ne, to byl hloupý nápad. Její spolubydlící už jistě spí. Ale co by se jí mohlo stát zlého, když se bude chvíli dívat na televizi?

	   Jennifer sešla dolů do televizní místnosti, zapnula starý přístroj a pohodlně se usadila. Skoro okamžitě ucítila sladkou malátnost. Na chvilku zavřela oči a zvrátila hlavu dozadu v objemné lenošce.

	   Když opět oči otevřela, na televizoru nebyl žádný obraz.

	   „Krucinál,“ zamumlala si pro sebe, protože se musela zvednout a srovnat obrazovku. Pacientům sice nebylo dovoleno dotýkat se přístroje, ale Jennifer nechtěla otravovat Maxe, vždyť byl k ní tak hodný a dovolil jí být vzhůru přes čáru. Točila všemi knoflíky, ale obraz se stále neobjevoval.

	   „Krucinál,“ řekla znovu Jennifer a praštila zaťatou pěstí do boční strany přístroje. Zrovna když na ni přicházela tak sladká dřímota, ten prokletý krám přestal fungovat. Jennifer chtěla znovu praštit do boku televizoru, ale tu se z onoho místa vysunula ruka a v železném sevření tiskla dívčinu pěst.

	   Jennifer se snažila vymanit, ale bylo to marné. Už se chtěla dát do křiku, když po ní sáhla druhá ruka, tentokrát z obrazovky, v rukavici s břitvami.

	   „Bože můj,“ vydechla Jennifer. Z obrazovky se na ni dívala odporná tvář Freddyho Kruegera.

	   „Taaady je Freddy!“ divoce se chechtal a jeho paže stále pevněji svíraly poděšenou dívku.

	   „Pomoc!“ křičela, ale stejně věděla, že ji nikdo nemůže uslyšet.

	   „To máme dneska večer pěkné představení,“ skuhrala tvář na obrazovce a husté slintaniny jí tekly po bradě. „Tenhle program se nám moc líbí a my mu říkáme Program podle vašeho přání.“

	   S těmito slovy přitáhly si Fredovy mohutné paže Jennifer, strašlivou silou prorazily její hlavou obrazovku. Silné sklo se roztříštilo o její prasklou lebku a přístroj explodoval.

	   Max našel mrtvou Jennifer o několik okamžiků později. Z rozbitého televizoru visely její zkrvavené nohy. Zavolal dolů pro pomoc, ale potom se musel rychle odebrat do koupelny, aby se vyzvracel.
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	   „Je tu děsivé ticho,“ řekla Nancy, která byla spolu s Maxem na ošetřovně.

	   „Všichni jsou nasraný, že nesmějí jít na pohřeb,“ řekl Max.

	   „Nemůžete jim to vyčítat.“ Nancy se kvůli tomu dlouho dohadovala s doktorkou Maddalenovou, ale tato žena neuznávala žádné důvody. Předpisy jsou předpisy, prohlásila. Nancy už jí chtěla říct, kam si může ty svý pitomý předpisy strčit, ale pak se ovládla.

	   „Abych nezapomněl,“ řekl Max. „Myslím, že jsem přišel na něco, co se týká domečku, který si postavila Kirsten.“

	   „Opravdu?“ Nancy se sice jednou zmínila Maxovi, že by byla ráda, kdyby našel cokoliv, co by mělo nějakou souvislost s touto hračkou, ale nevěřila, že by se mu to podařilo.

	   „Tenhle starý obrázek byl ve skladu,“ řekl a podal jí velkou zarámovanou fotografii.

	   Nancy v úžasu poznala obrázek domu v Elm Street, jak asi mohl vypadat před půlstoletím. Nejméně tucet sester v naškrobených uniformách strnule pózovalo před čerstvě natřenou budovou.

	   Tento dům sloužil zřejmě jako sanatorium koncem třicátých let — něco asi jako mezistanice pro duševně choré. A pak za války se přestěhovali do Westin Hills.

	   Nancy si podrobně prohlížela fotografii a pak se podívala na Maxe. „Mohla bych mluvit s někým, kdo by mi řekl něco víc o domě Hathaway?“

	   Max souhlasně přikývl a ukázal na jednu ze sester na fotografii.

	   „Tahle paní by vám mohla pomoct. Je to slečna Sapphirová. Odešla do důchodu před několika lety a teď žije v domově důchodců na okraji města.“

	   „Vřelé díky, Maxi,“ řekla Nancy a dala překvapenému zřízenci mlaskavou pusu na tvář. Potom popadla kabát a vydala se na cestu do domova důchodců.

	 

	   „Dům Hathaway?“ řekla slečna Sapphirová. Napila se čaje a pak se opřela zpátky do lenošky. „Jednička — svého druhu. Byl to jakýsi experiment v léčení duševních chorob. Brali tam jen ženy — ženy s opravdu vážnými problémy.“

	   „Psychotičky?“ zeptala se Nancy.

	   Slečna Sapphirová přikývla. „My jsme jim ovšem neříkali tak učeně. Říkávali jsme jim — šílené ženy.“

	   „Jak dlouho tohle místo existovalo?“

	   „Jen několik let. Lidé ze sousedství proti tomu začali protestovat, on totiž nikdo nemá rád, když má v blízkosti dům plný šílených ženských. A proto se to muselo přestěhovat ven z města.“

	   „Do Westin Hills,“ řekla Nancy roztřeseným hlasem.

	   „Do Westin Hills,“ opakovala slečna Sapphirová.

	   Po dlouhé chvíli ticha jí Nancy položila další otázku.

	   „Nestalo se tam někdy něco hrozného?“

	   „Moc věcí, holčičko. Moc věcí.“ Stará žena otevřela knihu s výstřižky, která ležela vedle čajové konvice na stole a ukázala na obrázek hezké mladé ženy. „Tahleta uhořela. Když k nám přišla, mohlo jí být asi osmnáct a byla v osmém měsíci těhotenství. Převezli ji ze staré obvodní nemocnice. A jak jsem se dozvěděla, to děvče prodali zřízenci za pět set dolarů nejhorším šílencům, a ti si s ní užívali za zády personálu. Doktoři říkali, že musela být znásilněna nejmíň tisíckrát, než se dostala do Hathaway.

	   „A jak zemřela?“ zeptala se Nancy téměř šeptem.

	   „Při porodu,“ řekla slečna Sapphirová. „Dítě bylo obrovské. Úplně ji potrhalo. Byla sama, křičela o pomoc a přitom shodila starou plynovou lampu. Uhořela v posteli.“

	   „A co dítě?“

	   „Dítě bylo hodně popálené, ale žilo.“ Odmlčela se, přemítavě potřásla hlavou. „Ani nevím, co se s tím chlapcem stalo.“

	   Nancy se naklonila přes stůl, aby se mohla lépe podívat na obrázek ženy.

	   „Hezká,“ řekla.

	   „A měla taky hezké jméno,“ řekla slečna Sapphirová. „Amanda — Amanda Kruegerová.“

	 

	   Nancy ležela na posteli v šatech a chtěla si trochu odpočinout.

	   „To je blbost,“ řekla Kirsten, která seděla na židli vedle postele.

	   „To mě mrzí,“ řekla Nancy, „ale nic lepšího už nejsem schopna vymyslet.“

	   „Já nemyslím ten nápad,“ řekla Kirsten. „Ale to, že chceš jít sama. Chtěla bych jít s tebou. Dohromady máme dvakrát tolik síly, sama jsi to říkala.“

	   „Je to příliš nebezpečné,“ řekla Nancy. „A pak potřebuju někoho, kdo zůstane vzhůru.“ Znovu si vzpomněla na Glena a pocítila ostrou bolest u srdce. „Vzbuď mě, až to bude vypadat, že mám rukavici!“

	   „Ty už jsi to jednou udělala, viď?“ ptala se Kirsten.

	   „Ticho, prosím,“ řekla Nancy a nechala dívčinu otázku bez odpovědi. Zavřela oči a začala počítat pozpátku velmi velmi pomalu.

	   „Deset… devět… osm… sedm…“

	   A potom byla na Elm Street.

	   Nancy udělala několik váhavých kroků dolů po tmavé ulici se stromy.

	   Zdálo, že dům je ve veliké dálce a Nancy se pohybovala v hustém vzduchu stále pomaleji. Ozývaly se jakési pravidelné údery — pak si uvědomila, že je to její vlastní srdce.

	   Nápad přepadnout nenadále Freddyho a ukradnout mu jeho pařát už jí nepřipadal tak báječný.

	   Nancy sebrala ze země silnou větev a přiblížila se k domu. Byla už u vchodu a chtěla vstoupit dovnitř, když za sebou zaslechla nějaký šramot.

	   „Kirsten!“ vykřikla Nancy s pocitem úlevy a vzteku.

	   „Myslela jsem, že bych ti mohla pomoct,“ odpověděla dívka, aniž si uvědomila, že chybělo málo a Nancy by jí rozbila hlavu tou těžkou větví.

	   „Potřebuji pomoc, jenže nevím, proč zrovna tady.“

	   „To také nevím, ale nevydržela bych jen sedět a čekat.“ Kirsten se rozhlédla kolem a nabrala dech. „Žádné stopy po tom mizerovi?“

	   Dřív než mohla Nancy odpovědět, ozvalo se hrozivé vrčení, jakoby od obrovského psa. Obě dívky se otočily a vyděšeně zíraly na podivnou obludu.

	   Byl to mohutný německý ovčák, s červenozeleně pruhovanou srstí a potměšilým, spáleným obličejem Freda Kruegera.

	   Zvíře se na ně začalo sápat a z jeho napůl lidské a napůl zvířecí tlamy mu tekly sliny. Dívky vběhly do domu. Utíkaly dlouhou, pustou chodbou, ale obluda rozrazila vzápětí dveře a její chrčivý dech se k nim blížil.

	   „Sklep,“ zašeptala Nancy, vzala mladší dívku za ruku a vedla ji dolů po nekonečně dlouhém schodišti. Prodíraly se hustou mlhou, až došly k železným dveřím a dostaly se ke starému kotli. „Tady schovávala moje matka ten pařát,“ řekla Nancy a otevřela dvířka topeniště.

	   „Pomoz mi,“ ozvala se Jennifer, jejíž hlava ležela uvnitř a červi ožírali její zkrvavený obličej.

	   Nancy vykřikla v hrůze. Spatřila Freda, opět v jeho skutečné podobě, jak napřahuje na Kirsten svou pravou paži s rukavicí. A už břitvy rozřezávaly dívčino rámě a tenký proud krve se řinul z poraněného místa. Nancy ji popadla za druhou ruku a táhla ji pryč nahoru po schodech do jiné chodby, končící někde v neznámu.

	   „Pomozte nám někdo, prosím,“ vydechla Kirsten a myslela přitom na nejsilnějšího člověka, kterého znala, a řekla jeho jméno nahlas.

	   A už se objevil Kincaid, přiběhl přímo z postele a běžel jen několik stop za Freddym.

	   Náhle se Freddy otočil a napřáhl svůj pařát, příjemně překvapen další neočekávanou obětí. S čím však nepočítal, byl Kincaidův instinkt, který si vypěstoval v pouličních bitkách. Trvalo mu to jen zlomek sekundy, než obrovitý mladík vycítil nebezpečí ve Fredových blýskajících se nožích, a ta sekunda mu stačila na to, aby umístil svou mohutnou pěst mezi zabijákovy oči.

	   „Joeyi,“ volala Kirsten. Zavřela oči a viděla ho v jeho snové podobě — silného a krásného. „Laredo! Taryn!“

	   Dostavili se všichni. Mladí bojovníci ze snů. Opustili každodenní realitu, aby uposlechli výzvy ze světa snů.

	   Byl to Joey, jehož pěst nečekanou silou zasáhla čelist Freddyho, když Kincaid odplul pryč od skleslého pařátu netvora.

	   „Všichni sem!“ volal Laredo, který okamžitě pochopil bizarní skutečnost, že se dostal do snu někoho jiného. Bez váhání sepjal ruce jako k modlitbě. Najednou se zdálo, že jeho ruce se slévají dohromady a rostou — a pak se změnily v pár činelů a potom ve vrčící motorovou pilu. „Kryj mě!“ volal na Taryn a začal útočit na poděšeně skrčeného Freda. Děvče otevřelo pusu a vychrlilo mohutný oranžový plamen.

	   Ale to už byl Freddy opět na nohou, nad statečnými dětmi se tyčila jeho obrovitá postava, rostla do stále větší výšky, byl už třikrát tak velký a jeho spáry byly jako ostré meče. Laredo přestal se svými kouzly a bezradně se rozhlížel po pomoci.

	   „Pojďme odtud,“ řekla Nancy, která pochopila, že je čas k odchodu. Popadla Kirsten za zdravou paži a ostatní se také vzali za ruce.

	   „A co bude s pařátem?“ ptala se Kirsten.

	   „Zapomeň na pařát! Musíme se odtud rychle dostat!“ trvala na svém Nancy.

	   „Já ho dostanu!“ řekl Joey, pustil se Taryniny ruky, vyskočil do vzduchu a kopl obra do hrudníku. Freddy se skácel k zemi a najednou se zmenšil na svou normální velikost. Joey na něj skočil a serval mu z pravé ruky rukavici s ostřími. „Rychle odtud!“ křičel a hodil hnusný pařát k Nancy, protože Freddy se mu začal sápat po nohou.

	   Na okamžik se Kirsten podívala na spár, který držela Nancy v ruce, a potom zavřela oči. Najednou byla zpátky v nemocnici a za malou chvilku se přiřítili ostatní, Nancy, Kincaid, Laredo a Taryn.

	   Pak vrazil do místnosti Max a okamžitě zpozoroval krev na paži Kirsten. Chtěl jít hned pro pomoc, když se objevila doktorka Maddalenová.

	   „Kristepane, co se to du děje?“ ptala se už od dveří. „A co ty tu děláš?“ obrátila se na Kirsten. Zřejmě ji víc rozladila nedovolená přítomnost děvčete než její krvácející paže. Než mohla Kirsten promluvit, doktorka upřela své vyčítavé oči na Kincaida.

	   „Přísahám ti, Kincaide, jestli je tohle tvoje vina — „

	   „To byl ten muž v noční můře!“ řekl Kincaid. Ostatní souhlasně přikyvovali.

	   Dr. Maddalenová se dívala z jednoho na druhého a uvědomila si, že dávat další otázky by bylo zhola bezpředmětné. A konečně si všimla, že Kirsten potřebuje nutně lékařské ošetření.

	   „Zaveďte ji na první pomoc,“ řekla Maxovi, „a potom zavolejte jejím rodičům. A vy ostatní okamžitě do svých postelí. A co se týče vás, co si krucifix o sobě myslíte, že jste, a co to hrajete za nebezpečné hry s mými pacienty?“ Dr. Maddalenová spatřila rukavici, kterou držela Nancy, a vytrhla jí z ruky. „Doufám, že budete ochotna vysvětlit tuhle monstrózní věc policii.“

	   Nancy otevřela ústa, aby jí to vysvětlila, ale únavou nemohla ani mluvit.

	   „Přeji si, abyste odsud okamžitě odešla, Thompsonová,“ řekla paní Dračice, s očima plnýma nenávisti. „A jestli se sem někdy odvážíte vstoupit, osobně se o to zasadím, abyste byla nucena strávit zbytek svého ubohého života v tomhle ústavu.“

	   A s těmito slovy rázně odpochodovala.

	   „Můj Bože,“ řekla Nancy nahlas. „Joey tam zůstal.“

	 

	   „Vylez ven, Kruegere!“ volal Joey a nikdy předtím se v životě necítil tak osamělý a bezmocný.

	   To přece není můj sen, myslel si a čekal na Kirsten, že ho přivede zpátky do bezpečí za ostatními.

	   „Vylez ven!“ zakřičel znovu, dodávaje si odvahy. „Jsem tvoje nejhorší noční můra, ty hnusnej zkurvysynu!“

	   Kráčel pomalu dlouhou, temnou chodbou v očekávání, že každým okamžikem může na něj Freddy odněkud skočit. Když na konci spatřil otevřené dveře, zhluboka se nadechl.

	   „Tady je,“ řekl nahlas a vstoupil do místnosti.

	   Jaké bylo jeho radostné překvapení, že postava ležící na posteli s růžovou pokrývkou s volánky se vůbec nepodobala Freddymu Kruegerovi.

	   „Ahoj, Joeyi,“ řekla dívka v krátké černé noční košilce. „Pamatuješ se na mě?“

	   „Beth Dossettová,“ zašeptal Joey v údivu nad neskutečností této scény. Beth bývala předmětem jeho nejtajnějších představ již od prvního ročníku střední školy, i přesto, že si ona i její bláznivé přítelkyně z něj dělaly neustále legraci. Strašně po tom tehdy toužil, držet tuhle krásnou dívku v náručí.

	   „Ty ses změnil, Joeyi,“ řeklo děvče, zvedlo se z postele a přistoupilo k němu. „Vypadáš teď pěkně. Tak sexy.“

	   Joey těžce polkl a snažil se nedívat na její bujná ňadra. „Ty, už mě nemáš rád?“ švitořila a hřbetem ruky ho jemně laskala po rudnoucí tváři. „Ty mě nechceš, Joeyi? Ale já tě chci.“

	   Dveře ložnice se zavřely, Joey a Beth se objaly, a Beth ho začala vášnivě líbat, s jazykem do jeho otevřených úst. Najednou cítil, jak její jazyk začal růst, jako had se plazil dolů do jeho hrdla, až se hoch začal dusit. Chtěl se jí vytrhnout z náručí, ale ona ho držela v železném sevření. Joey začal naříkat v agónii, když se mu hadí jazyk dostal do lebky, vyšťouchl mu pravé oko, a potom se had rozdvojil a zarazil mu druhé oko hluboko do krvácejícího mozku.

	   „Ty umíš tak krásně líbat,“ skřehotal Freddy a měnil se zase do své původní hrozné podoby. Joey zavrávoral a padl na špinavou červenozelenou postel. Čtyři nohy staré postele najednou oživly a čtyři mohutné paže popadly Joeyovy končetiny, natahovaly jeho tělo, jako kdyby bylo z gumy, tak dlouho, až se přetrhlo a na posteli z něho zůstala jen ubohá zkrvavená hromádka.

	 

	   Ve Westin Hills začala Kirsten zničehonic zoufale plakat.
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	   „Kam jdete?“ ptal se Neil. Musel přidat do kroku, aby stačil Nancy, která skoro běžela přes nemocniční zahradu.

	   „Nevím,“ odpověděla upřímně. „Nemůžu už zde zůstat.“

	   „Kvůli doktorce Maddalenové? Pokusím se to nějak s ní urovnat.“

	   „To není jen kvůli ní. Je tu něco, co už nemůžu zvládnout. Myslela jsem, že těm dětem budu pomáhat, ale teď si nejsem jistá, zda můžu pomoct sama sobě.“

	   „Mám dojem, že jste už jim začala pomáhat. A dokonce mám komický pocit, že oni vám teď taky začínají pomáhat.“

	   Nancy se zastavila a podívala se na Neila. Těžce polkla. Možná má pravdu. Možná…

	   Potom si vzpomněla na zkrvavenou Kirsteninu paži a na všechno, co se stalo od té doby, kdy začala pracovat ve Westin Hills. Ne, svou přítomností zde by těm dětem jen ublížila, a ony si užily už tolik zlého jako málokdo za celý svůj život.

	   „Svezete dívku na svém oři?“

	   „Kam?“

	   „Na stanici autobusu.“

	   Neil se na ni pátravě podíval, ale pak jen pokrčil rameny.

	   Když přišli k jeho autu, Nancy se schoulila na přední sedadlo a okamžitě usnula.

	   Otevřela oči, když Neil právě vjížděl na příjezdovou cestu svého domu.

	   „Nevidím žádné chrty,“ řekla Nancy. (Greyhound = chrt — název amerických dálkových autobusů, pozn. překladatele)

	   „Mám je uvázané v ložnici,“ odpověděl.

	   Nancy se podívala na Neila. Potom se podívala na dům a usmála se.

	   „Ukažte mi je.“

	 

	   Leželi si dlouho beze slov v náručí, když Nancy přerušila ticho.

	   „Myslel jsi někdy na sebevraždu?“

	   Neil si povzdechl. „To jsem tak špatnej v posteli?“

	   Nancy se usmála a něžně ho políbila na rty. „Je nutno přiznat, že v posteli jsi přímo neuvěřitelný. To já jsem o něco horší.“

	   „Byla jsi perfektní,“ řekl Neil se šťastným úsměvem.

	   „Ty víš, co tím myslím,“ plácla ho Nancy lehce přes paži.

	   „Ty myslíš na sebevraždu často?“ zeptal se Neil a najednou zvážněl.

	   „Může to být řešení.“

	   „Možná pro zbabělce.“

	   „Nevěřím, že je to tak lehké. Kdyby tomu tak bylo, spousta lidí by to udělalo.“ Nancy se odmlčela a zamyšleně hleděla na strop.

	   „Jediný důvod, proč jsem se ještě nezabila, je ten, že nemám záruku, že mě nechá na pokoji, když budu mrtvá.“

	   „Kdo?“ zeptal se Neil, uchopil její hlavu do svých rukou a otočil ji k sobě.

	   „Ten muž, o němž jsem ti vyprávěla,“ řekla Nancy.

	   „Krueger? To je -“

	   „Nesmysl?“ řekla Nancy. „Ty si myslíš, že jsem cvok, že?“

	   „To není pravda,“ rozpačitě odpověděl Neil po delším zaváhání.

	   „Budem raději spát.“ Nancy se otočila zády k Neilovi a okamžitě upadla do hlubokého spánku.

	   Po malé chvilce ji probudil zvuk kapajícího kohoutku. Vstala z postele a šla do koupelny.

	   Z kohoutku kapala krev a umyvadlo bylo naplněné skoro po okraj jasně červenou tekutinou.

	   Nancy utáhla kohoutek, ale z druhého kouta koupelny se ozýval stejný zvuk. Nancy se otočila a viděla, že i vana je naplněná krví.

	   Když přistoupila blíž, spatřila za sprchovým závěsem obličeje.

	   „Pomoz nám,“ sténaly. V hrůze zírala Nancy do zkrvavených tváří Philipa a Jennifer, s mrtvýma očima upřenýma do neznáma.

	   „Zabij ho, Nancy,“ říkali oba jednohlasně. „Zabij ho, než zabije on nás všechny!“

	   „Máme jeho pařát,“ odpověděla Nancy zoufalým hlasem.

	   „Vezmi jej a zabij ho jeho vlastní rukou.“

	   Chtěla ještě něco říct, když se závěs dal do pohybu a háčky, na nichž byl uchycen, vydávaly děsivé skřípající zvuky, jak drhly o kovovou tyč. Pak se objevil krvavý spár. Nancy začala křičet.

	   „Co je s tebou?“ ptal se Neil a popadl ji za ramena. Nancy se posadila na posteli a v hrůze třeštila oči na zavřené dveře koupelny. Cítila, jak jí srdce divoce bije.

	   „Musím jít okamžitě do nemocnice.“ Byla rozhodnuta, že neodejde z ústavu dřív, dokud její úkol v Elm Street nebude ukončen.

	 

	   „Nemůžu tomu uvěřit, co mi tu vyprávíš,“ řekl Neil, kráčeje s Nancy po chodbě do kanceláře doktorky Maddalenové.

	   „Vyprávíš mi o snech způsobem, který už přesahuje hranice duševního zdraví.“

	   „Mluvím o snu jako o realitě. Jsou to sny, kterých se můžeš dotknout, ochutnat je, cítit — a dokonce i můžeš v nich být zabit!“

	   „To jsou ovšem blbosti!“

	   „Tak to řekni Philipovi a Jennifer!“

	   „Ale oni jsou… Neil se zarazil uprostřed věty.

	   „Otevři dveře.“

	   Neil se podíval na dveře vedoucí do kanceláře dr. Maddalenové a potřásl hlavou. „To není dobrý nápad,“ řekl. „Víš, že chce proti tobě vést trestní řízení?“

	   „Ona mi cosi ukradla a já to chci zpátky. A teď prosím otevři dveře.“

	   Neil chvíli váhal a pak odemkl dveře svým klíčem. Zůstal venku, aby hlídal, zatímco Nancy prohledávala zásuvky psacího stolu.

	   „Musí to být tady někde,“ mumlala si pro sebe a ve zmatku přehazovala papíry a knihy z jedné zásuvky do druhé.

	   A pak si všimla pootevřených dvířek sejfu ve zdi. Otevřela je — byla tam Joeyova hlava.

	   „On si to vzal zpátky,“ řekl Joey, se skelným pohledem upřeným na Nancy.

	   Když Nancy vykřikla, Neil přiběhl okamžitě k sejfu, ale uviděl uvnitř jen malou krvavou skvrnu. A zatím Nancy utíkala do pokoje skupinové terapie, kde zastihla doktorku Maddalenovou která právě vedla sezení. Podle výrazu její tváře bylo snadné uhodnout, že výsledek se rovnal nule.

	   „Kincaide,“ dr. Maddalenová si vybrala toho chlapce, protože byla přesvědčená, že nikdo jin než on nemůže vůdcem této nesourodé skupiny mentálně narušených adolescentů „Proč nám neřekneš, co se stalo v těchto dnech?“

	   „A proč nejíte hovna a neumřete?“ odpověděl Kincaid.

	   Dr. Maddalenová se na něj chvíli dívala a pak se rozhodla pro úplně jiný přístup. Možná že méně agresivní děti budou spíš ochotné spolupracovat.

	   „Taryn?“ Dívka jen pokrčila rameny a pomalu potřásla hlavou ze strany na stranu.

	   „Joey?“

	   Ticho.

	   „Někdo jiný?“ řekla doktorka a tón Jejího hlasu prozrazoval nejvyšší rozčilení. „Dobře,“ prohlásila po delší chvíli trapného mlčení. „Dovolíte-li, odejdu, neboť mám lepší možnosti, jak využít konstruktivně svůj čas.“ Sotva doktorka odsupěla, vplížila se do otevřených dveří Nancy.

	   Všechny tváře se rázem rozzářily.

	   „Vítáme vás zpátky mezi námi,“ řekl Kincaid se širokým úsměvem.

	   „Já jsem věděla, že nás neopustíš,“ řekla Kirsten a vyskočila ze židle, aby objala svou přítelkyni. Děti se shlukly kolem Nancy a jejich obličeje byly rozjasněny novou nadějí. Počkala, až se zase uklidnily, a pak promluvila jako generál ke svému vojsku: „Nadešel čas ke konečné bitvě.“

	   „Řekněte nám, co máme dělat,“ ozval se Kincaid. Nancy se na něj usmála a přikývla. Tentokrát instinkt doktorky Maddalenové byl správný: Když Kincaid spolupracuje, ostatní ho následují.

	   Nancy však měla tajnou zbraň — a tou byla Kirsten Parkerová. Ona sama byla sice zkušeným veteránem, ale Kirsten jediná měla tu moc zarazit nepřítele.

	   „Pojďte, sem,“ řekla Nancy, lehla si na zem doprostřed místnosti a natáhla před sebe ruce. Jedno po druhém lehala si děcka k ní, s hlavami doprostřed pokoje, s nataženýma rukama, spojenýma do tvaru hvězdy.

	   „Neili,“ pokynula Nancy rukou dr. Guinessovi, který se objevil ve dveřích, „připoj se k nám!“

	   „Já… „ Neil se zarazil, nevěděl, co má odpovědět, ani co má dělat. Podíval se zpátky do chodby a představil si, co by asi doktorka Maddalenová řekla, když by ho viděla ležet na zemi s Nancy a s dětmi. A Nancy si byla tak jistá sama sebou, tak si věřila a vůbec ji nenapadlo, že někomu by se mohlo zdát její jednání nenormálním.

	   Miluji tuhletu bláznivou holku, myslel si a pojednou měl chuť ji uposlechnout, i když jeho profesionální instinkty mu radily pravý opak. Snad byla Nancy cvok a blázen, ale zřejmě existovalo mezi ní a jejími malými pacienty jakési elementární souznění, které jemu osobně unikalo, přestože o to tak usiloval. I když Nancy používala velice neortodoxních způsobů, jak se k těm dětem přiblížit, byl by si velice přál, aby byl taky spoluúčasten.

	   Pak se podíval na Nancy a viděl její vizionářský výraz. Nemůže se k ní přidat. Ještě ne.

	   Odmítavě zavrtěl hlavou.

	   Nancy mu pokynula a pak se zhluboka nadechla. „Kirsten,“ řekla, snažíc se vypudit Neila Guinessa ze svých myšlenek.

	   Kirsten přikývla a zavřela oči. Za deset vteřin později už byla v hlubokém spánku.

	   Neil to pozoroval s lehkým úsměvem na tváři. Tak o tohle tady jde, pomyslel si. Viděl už v životě tolik skupinových meditací, že tahle na něj nemohla udělat nijak zvláštní dojem.

	   Co však nikdy předtím neviděl, bylo zmizení šesti lidí před jeho užaslýma očima.

	   Musel připustit, že tohle bylo skutečně působivé.

	 

	   A potom byli na Elm Street a stáli před domem, který vídali ve svých nejhorších nočních můrách.

	   „Tady to je,“ řekla Nancy s radostným pocitem nesmírné síly. „Tady jsem se narodila a tady on zemře.“

	   „A jaký je náš plán?“ otázala se Kirsten.

	   „Vtrhneme rychle dovnitř,“ řekla Nancy. „Najdeme toho hajzla a vezmeme mu jeho zbraň.“

	   „Potom zabijeme tu kurvu jeho vlastníma posranejma pařátama,“ ozval se Kincaid.

	   „Pojďme,“ řekla Nancy, stojíc již u vchodu do domu. „A nezapomeňte — držet se pohromadě!“

	   Taryn vešla do domu poslední. Nebylo to tím, že by se bála víc než ti ostatní — těšila se na tu velkou bitvu stejně jako oni — byl to však zvyk, zůstávat vzadu a nechat se vést. Celý život se nechávala vést. Byla přesvědčená, kdyby se našel silný vůdce a uvedl pádný důvod, že by se jím nechala vést až do bran samotného pekla,

	   Jako právě teď.

	   Taryn se chystala vystoupat za ostatními po úzkém schodišti, když uslyšela známý hlas.

	   „Drahoušku?“

	   Zastavila se a ohlédla se dozadu.

	   „Babičko?“ Taryn se nepozorovaně oddělila od skupiny a vstoupila do malé místnosti, kterou předtím přehlédla, Na zdi visel obrázek ve starodávném rámu. Taryn přešla místnost, aby se podívala zblízka a usmála se. Měla ráda tuto starou fotografii, na níž byla jako mimino v náručí milované babičky.

	   Ale proboha, co tady ta fotografie…?

	   „Drahoušku?“

	   Taryn se otočila a viděla svou babičku, sedící ve velké houpací židli, v níž vždycky sedávala, když ještě žila.

	   „Babičko!“ zvolala Taryn a běžela do náručí milované bytosti.

	   „Jsem tak ráda, že jsi se vrátila,“ řekla stará žena a objala jednou silnou paží Taryn kolem pasu a druhou rukou laskala její jemné vlásky. „My jsme měli o tebe takový strach, když jsi nám utekla.“

	   „Já jsem neutekla, babičko. Měla jsem ty ošklivé sny a potom… jsem musela jít do nemocnice.“

	   „Tolik se mi po tobě stýskalo,“ řekla žena v houpacím křesle a stále pevněji tiskla dívku kolem jejího útlého pasu.

	   „Neboj se, babičko,“ řekla Taryn a poprvé po dlouhých měsících měla v duši pocit míru a klidu. „Už tě nikdy neopustím.“

	   „Na to můžeš vzít jed, že ne,“ zaskřehotal Freddy Krueger a spokojeně se houpal, když jeho blýskavé nože se zařízly do hladkých tvářiček naříkající Taryn.
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	   Neil ležel na posteli v šatech.

	   „To je k zbláznění,“ řekl nahlas a snažil se zhluboka dýchat, aby mohl usnout.

	   Vybavoval si v mysli starý dům na Elm Street a přál si, aby obraz opuštěného domu nebyl v jeho vědomí zaplašen vzpomínkami na to, co dnes zažil v nemocnici.

	   Lidé prostě jen tak nemizí. To řekla doktorka Maddalenová a tentokrát měla mimořádně pravdu.

	   Ale on tam byl. A viděl… vlastně co…?

	   Možná že to byl sen. Možná že celá tahle bláznivá historie byl jen sen. Možná že Nancy Thompsonová existuje jen v jeho horečnaté fantazii. A možná že není ani doktorka Maddalenová, ani Westin Hills a že není ani Neil Guiness.

	   Znovu se zhluboka nadechl a znovu si vybavil ve svém podvědomí starý dům na Elm Street.

	   A najednou tam byl.

	   Šel ke vchodu a zaklepal na dveře.

	   „Nancy?“

	   Otevřel dveře a byl náhle obklopen hustou, namodralou mlhou.

	   „Nancy?“ opakoval a opatrně vstoupil do místnosti. Na stěně viselo zrcadlo. Neil se podíval na svůj odraz a potom se zatahal za pravou líci — a táhl ji jako žvýkačku až na délku paže a divoce se šklebil na svou znetvořenou podobu.

	   „Jsem v tom,“ šeptal v údivu, když jeho obličej dostal opět normální podobu. „Jsem ve světě snů!“

	   Odněkud ze vzdáleného konce domu se ozýval jakýsi rachot. Vyšel z pokoje a ocitl se v úplné temnotě.

	 

	   V jiné části domu hledala Nancy své chybějící druhy. „Taryn?“ volala. „Kincaide? Laredo?“

	   A potom ho spatřila.

	   „Postrádáš své malé přátele?“ zaskřehotal s pokřiveným šklebem ve své odporné tváři.

	   „Ty svině!“ řekla, podvědomě tušíc, že je Taryn mrtvá.

	   Freddy se chechtal, zvedl svůj pařát a výhružně přistoupil k Nancy. Ta se skrčila dřív, než proti ní vyrazil, a vyběhla z pokoje, jak nejrychleji mohla, s netvorem pár kroků za sebou. Probíhala jedněmi dveřmi za druhými, dále pádila nekonečnou spletí chodeb, až narazila ve tmě na kohosi.

	   „Neile! Co tu děláš?“ zeptala se, víc rozladěna jeho přítomností než potěšena. Snad ho milovala, ale tohle nebyl svět, kam by jejich láska měla patřit. Nancy věděla, že zde číhalo takové nebezpečí, o kterém neměl Neil ani potuchy.

	   „Musel jsem přijít,“ řekl roztřeseným hlasem plným vzrušení, „Ty nechápeš, co to znamená? Léta jsem studoval sen jako takový, jeho fenomén, ale to bylo jen zvenčí, až konečně teď mám možnost podívat se na to zevnitř! Z toho bude senzační vědecká studie!“

	   „Musíš jít rychle odtud! Tady jsi ve vážném nebezpečí.“

	   „To je fantastické,“ řekl Neil a chvěl se po celém těle, jako kdyby rezonoval na nějakou neznámou sílu. „Je to jako… je to jako bych se dostal rovnou do nějakého televizního programu!“

	   „Tak chvíli zůstaň naladěn a nevypínej, protože uvidíš něco, co jsi ještě nikdy neviděl!“

	   A potom se objevil Freddy, dvakrát tak velký, než býval obvykle, se vztyčenou rukou s lesknoucími se noži, připraven zabíjet.

	   „Je tady někde doktor?“ ptal se. Nancy popadla Neila za ruku a táhla ho ven z místnosti.

	   „Pojďme odtud!“ vydechl Neil. Vzápětí už utíkali křivolakou chodbou, která se zdála stále víc a víc zužovat, čím rychleji běželi.

	   „Je to tvůj sen nebo můj?“ ptala se Nancy. Vlekla Neila prvními otevřenými dveřmi, které uviděli, a téměř klopýtli o zbytky mrtvých těl Taryn a Joeya. A Nancy tiše pozorovala Neila, který se odvrátil do rohu pokoje a tam zvracel.

	 

	   Laredo ztratil své kamarády v jednom ze zákoutí nekonečných chodeb, jimiž putovali od chvíle, co vstoupili do domu.

	   Laredovi to příliš nevadilo, protože ve světě snů se cítil víc doma než ti ostatní. Nakonec to byla krásná přehlídka žalářů a draků a nebyl tu žádný počítačový program, který by stál mezi hráčem a jeho zlým protivníkem. Meč, který právě Laredo třímal v ruce, byl pravý, byl ukovaný z jeho vlastní živé představivosti. Nikdy předtím sice meč nedržel v ruce, ale v okamžiku, kdy uchopil těžký jilec, poznal, že to je zbraň, pro kterou se narodil, aby ji stále nosil.

	   Laredo se opatrně plížil po kluzkém schodišti, neboť si byl dobře vědom toho, že ďábel má mnoho podob. Jeho několikaleté zkušenosti z provozování her ho poučily, že podceňování protivníka je nejrychlejší cesta k porážce.

	   „Rado?“

	   Laredo se rychlo otočil, zbystřil zrak a meč pozvedl do výše.

	   „To jsem já, Rado, tvůj bratr Tobby.“

	   Chlapci v červenozeleně pruhovaných plavkách nemohlo být víc než sedm let.

	   „Ty nejsi Tobby,“ řekl Laredo a výhružně potřásal mečem v ruce. „Tobby je mrtvý.“

	   „Tys mě měl hlídat v bazénu, a kdybys nešel k telefonu, mohl jsem být naživu.“

	   „Odešel jsem jen na vteřinu,“ řekl Laredo a jeho hlas se neznatelně zachvěl.

	   „A ta vteřina stačila, abych se utopil.“

	   „Tolik mě to mrzí,“ šeptal Laredo. Jak často si přál, aby onoho děsivého dne neodešel telefonovat. Tobbyho smrt byla příčinou, že se začal utápět ve své vlastní fantazii. A potom začaly sny…

	   „Podrž mě, Rado,“ žadonil chlapec a natahoval své tenké paže. „Podrž mě, a všechno bude zase jako dřív!“

	   Laredo chvíli váhal, zhluboka se nadechl, udělal krok dopředu a pak bleskurychle vymrštil nohu a kopnul chlapce do rozkroku. Freddy Krueger zařval bolestí, skácel se na záda a narazil do zdi.

	   „Snad sis nemyslel, že ti skočím na tenhle obehranej trik?“ zeptal se Laredo s vítězným úsměvem na tváři. „My bojovníci ze snů jsme na to až moc chytrý.“ Laredo se odmlčel a v tu chvíli si uvědomil, co to vlastně znamená, být bojovník ze snu. „Teď budeme hrát podle tvých pravidel.“

	   Chlapec odhodil stranou meč a proměnil se v hrozného draka s mohutnými drápy a žhnoucíma žlutýma očima. Freddy se okamžitě změnil v černou velkou vránu, která rychle ulétla z dosahu plamenů, které chrlila dračí tlama a které okamžitě spálily stůl, stojící vedle v rohu. Sotva se vrána vrhla se svým mohutným zobanem a drápy drakovi do očí, obrovský plaz se proměnil v červenou síť, která se vznesla do vzduchu a lapila černého ptáka. Místo něho tu však byla tekoucí protoplazma, která v drobných kapičkách prosákla hustě pletenou síťovinou.

	   Potom hmota zmizela a Laredo nabyl opět svou normální podobu. Byl však stále ve střehu, neboť očekával další nepřátelský útok.

	   Ale nic se nedělo.

	   Freddy byl pryč.

	   „Vyhrál jsem,“ šeptal si Laredo v opojení a stále nemohl uvěřit ve svůj úspěch. Nabral zhluboka dech, aby se uklidnil, a na vteřinu zavřel oči.

	   A tato pouhá vteřina stačila, aby se Laredův meč zvedl ze země a probodl mu srdce. A země se rozevřela pod jeho nohama a Laredo byl vtažen do víru plamenů a sama země se vítězně smála, jak hoch klesal stále hlouběji a hlouběji do všespalujícího ohně pekel.

	   A zbyli už jenom čtyři.

	 

	   Nikdo z nich nemluvil, Nancy, Neil, Kirsten a Kincaid seděli beze slova v obývacím pokoji ve starém domě na Elm Street.

	   „To jsme pěkní bojovníci ze snů,“ promluvil první Kincaid.

	   „Ale zůstali jsme na živu,“ řekla Kirsten.

	   „On však taky,“ řekla Nancy.

	   „Co vlastně on je?“ zamumlal Neil a podíval se na dveře, které se náhle přibouchly, a světlo zhaslo. Ozval se něčí výkřik a potom se po místnosti rozlilo přízračné zeleně osvětlení.

	   Freddy Krueger stál uprostřed pokoje a zvedal vyzývavě k pozdravu svou ruku zakončenou pařáty.

	   „Vítám vás, děti,“ zaskuhral.

	   „Jdi do prdele,“ řekl Kincaid a plivnul Freddymu do pravého oka. Zatímco si Freddy utíral slinu z obličeje, kopnul ho Kincaid vší silou do žaludku, až netvor upadl.

	   „Pojďme odtud,“ křičela Nancy, neboť věděla, že nemají dost síly, aby se ubránili spárům nebezpečného nepřítele.

	   „A kam půjdeme?“ ptala se Kirsten.

	   „Je to teď na tobě,“ řekla Nancy. „Tys nás vtáhla do svého snu, teď nás z něj musíš zase vytáhnout.“

	   „Co mám dělat?“ tázalo se děvče vyděšeně, zatímco Freddy vstával.

	   „Soustřeď se!“ křičela Nancy. „Mysli na místo, které nejlíp znáš, a vem nás tam s sebou! Teď!“

	   Nancy zavřela rychle oči právě v okamžiku, kdy Freddy divoce vymrštil svůj dráp.

	 

	   V domě u Parkerů byl právě pořádán večírek.

	   Významná společenská událost roku, jak hlásaly společenské rubriky V místních novinách. Každý, kdo něco znamenal, musel být přítomen.

	   Paní Parkerová byla spokojená. Dokonce i Jack Webster, nepolapitelný velký mim, kterého kromě jeviště nebylo možno nikde spatřit, slíbil, že se dostaví, i když jen na chvíli. Byl to prostě večírek, o němž se v klubu bude ještě dlouho mluvit.

	   Paní Parkerová se právě chystala říct několik ostrých slov číšníkovi, když ji volali k telefonu.

	 

	
   „Ne, doktorko Maddalenová,“ říkala paní Parkerová do mikrofonu. Byla víc než rozladěna, že si někdo dovolil rušit ji uprostřed jejího vznešeného soirée. „Neviděla jsem Kirsten… Ano, chápu, že máte starosti… Promiňte mi, paní doktorko, ale domnívám se, že je to váš problém, a nikoliv můj. A nyní, jestli mi dovolíte, musím se věnovat svým hostům.“

	   Zavěsila a vrátila se do salonu. Číšník stál nyní v rohu místnosti, položil podnos na její oblíbenou židli v chippendaleském slohu a prsty se dotýkal zlaceného rámu Monetova obrazu, který se jim podařilo získat teprve nedávno. Ten líný idiot to ještě od ní slízne!

	   Paní Parkerová začala nadávat tomu chudákovi, když se najednou zničehonic objevili uprostřed přeplněného bufetu naši přátelé.

	   První se zvedla na nohy Nancy. Všichni byly v pořádku, až na pár modřin a škrábanců. Kincaid si rychle nabral plnou hrst garnátů z rozbité mísy na zemi a s obdivným pohledem si prohlížel vznešené hosty.

	   „Páni, to je večírek!“

	   „Co si vůbec o sobě myslíte? Co si to dovolujete?“ rozčilovala se paní Parkerová. Pak se udiveně zadívala na Kirsten, která opatrně, aby ji nerozbila, vystupovala z koktejlové mísy.

	   Paní Parkerová ukázala prstem na Neila. „A vy, mladý muži, ztratíte svou licenci, o to se postarám.“

	   „Maminko…“ prosila Kirsten.

	   „S tebou si promluvím později. Teď prosím odejdi okamžitě do svého pokoje!“

	   „Už je pozdě,“ řekla Nancy, když se začala chvět pod nohama podlaha. Pak se ozvalo cosi, co připomínalo výbuch, a uprostřed pokoje se prudce vynořil Freddy a vztekle řičel.

	   „Co si to vůbec myslíte…?“ přistoupila k němu paní Parkerová, aby pokárala nevítaného hosta.

	   Než však mohla dokončit svou otázku, Freddy se na ni vrhl, rozřízl jí břicho a začal jí rvát vnitřnosti.

	   „Kdo je další na řadě,“ skřehotal Freddy a krev mu kapala z čelistí.

	   Nancy popadla Kirsten a musela ji odvléct násilím pryč z tohoto pekla.

	   „To je jen sen,“ Nancy utěšovala dívku, která dostala hysterický záchvat, ačkoliv sama byla přesvědčena, že už se nenalézají ve světě snů. Co se stalo, nemůže už být odčiněno. Přijde čas, kdy Kirsten bude moci truchlit pro matku, stejně jako kdysi truchlila Nancy pro svoji. Teď však musí vyhrát bitvu a dobít nepřítele. Aspoň že se jim podařilo vylákat démona na jejich domácí půdu. Najednou měla Nancy pochybnosti, jestli právě tohle nebyl hrozný omyl.

	   Za prchající Nancy a jejími přáteli se držel v těsné blízkosti Freddy, který sekal divoce do vyděšených hostů a zanechával za sebou krvavé stopy. Pak jim Kirsten ukázala útočiště. Byl to otcův lovecký salónek.

	   „Do prdele,“ vyrazil Kincaid v nadšení, když za nimi Kirsten zavřela dveře. Jedna stěna byla plná vycpaných zvířecích hlav — byly to suvenýry, které si přivezl papá Parker ze svých afrických lovů, a u druhé stěny byla vitrína s puškami a loveckými zbraněmi — tolik jich Kincaid v životě neviděl pohromadě.

	   „Dej mi klíč,“ žádal Kincaid.

	   „Nevím, kde ho otec schovává,“ řekla Kirsten.

	   Kincaid přešel k zasklené skříni, zkusil dvířka a s překvapením zvolal, že nejsou zamčená. Vytáhl si ven jednu ze starobylých pušek a s posvátnou úctou ji držel v náručí.

	   „Buď opatrný,“ varoval ho Neil. „Ten krám může být nabitý.“

	   „S tím se už asi nedá střílet,“ odpověděl Kincaid.

	   Tu se kovový dráp Freddyho prodral dřevěnými dveřmi. Kincaid namířil zbraň, stiskl kohoutek a ze dveří jen létaly třísky pod kanonádou kulek.

	   „Pojďme raději odtud,“ řekla Nancy, která dobře věděla, že tahle střelba nemohla Freddyho zahnat příliš daleko.

	   „Kam půjdeme?“ ptala se Kirsten.

	   „Ty jsi náš vůdce,“ řekla Nancy. „A teď si spojíme ruce.“

	   „To zrovna není vhodný čas na…“ namítal Neil udiveně.

	   „Řekni to jemu!“ odpověděla Nancy. A už se sem vřítila dřevěnými dveřmi rozzuřená obluda. „Dostaň nás nějak odsud, Kirsten.“

	   „Mám děsný strach,“ odpovědělo děvče.

	   „Musíš se soustředit!“

	   Kirsten zavřela oči a zhluboka se nadechla. Dveře se rozpadly a krvavý Fred Krueger se divoce sápal do míst, kde před chvílí stáli čtyři poslední bojovníci ze snů.
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	   Byl to nejhorší týden v životě doktorky Maddalenové.

	   Nejprve tu byl sebevražedný pokus Kirsten Parkerové. Potom začaly nepříjemnosti s tou praštěnou Thompsonovou; tragický osud postihl dva z jejích nejmilejších pacientů Philipa a Jennifer; ten příšerný Kincaid se stal ještě hrubější. A když se zdálo, že se už nemůže stát nic horšího, zbytek malých pacientů zmizel a Neil Guiness přísahal, že viděl, jak mu mizeli před očima.

	   A teď je nezvěstný i sám dr. Guiness.

	   Doktorka Maddalenová musela vynaložit tvrdé úsilí na to, aby vybudovala tento ústav a v žádném případě nebyla ochotna přihlížet, jak její dlouholetá práce jde vniveč jen proto, že se Neil Guiness zbláznil do té coury Thompsonové. A jestliže se Guiness s dětmi neobjeví co nejdřív, bude to muset oznámit policii. Skandály byly sice to poslední, co by její nemocnice mohla potřebovat, ale přesto v skrytu duše doufala, že za všechno je odpovědný Neil Guiness a docela ráda by ho viděla v base.

	   Byla ponořena do svých myšlenek, když náhle uprostřed místnosti se rozevřel v prostoru čtvercový otvor a z něho se vynořili Neil s Nancy a s Kirsten.

	   „Kde máme Kincaida?“ ptala se Nancy, aniž si povšimla rozčilené doktorky.

	   „Pomozte mi!“ volal Kincaid, který uvázl v otvoru, půlkou těla již v nemocnici a druhou půlí ještě v Kirstenině domě.

	   „Je za mnou!“ křičel chlapec. „Vytáhněte mě prosím!“

	   „Všichni rychle sem!“ zavelela Nancy. „A vy taky!“ obrátila se na doktorku Maddalenovou. Ta se po chvilce váhání přidala k ostatním — zdálo se, že se jim podaří Kincaida vytáhnout, když se ozvalo zoufalé chlapcovo volání:

	   „Moje noha! Udělejte něco, prosím vás!“

	   „Soustřeď se, Kirsten,“ vydechla Nancy. „Zažeň ho!“

	   „Já se snažím,“ řekla Kirsten, „ale nějak mi to nejde.“

	   A potom začal Kincaid strašlivě naříkat — byl to nářek plný zoufalé bolesti. Kirsten se dala do pláče, a dokonce i doktorka Maddalenová se zdála být otřesena. Stali se svědky hrůzné scény, a jen bezmocně přihlíželi, jak odněkud z čtverhranného otvoru začala prýštit krev, v zápětí však se objevily čtyři dlouhé nože, ostré jako břitvy a zasáhly Kincaidovo hrdlo — a chlapec utichl. Jeho tělo, strašlivě potrhané a zohavené, sklouzlo dolů otvorem, kamsi do neznáma.

	   A byla to doktorka Maddalenová, která začala křičet, když se objevila nejprve Freddyho hlava a potom i tělo v podivném čtverhranném otvoru. Šílený smích Freddyho byl poslední zvuk, který slyšela na tomto světě, protože vzápětí se obluda na ni vrhla a svým krvavým spárem jí uřízl hlavu.

	   „Je to sen, nebo jsme vzhůru?“ ptal se Neil, a sotva popadaje dechu, pádil s Nancy a Kirsten nemocniční chodbou.

	   „Teď už mezi tím není rozdílu!“ křičela Nancy a zoufalé hledala, kudy uniknout.

	   Konečně spatřila na konci koridoru dveře, jichž si nikdy předtím nevšimla. Otevřeli je a vběhli jimi na schodiště. Utíkali sice, jak nejrychleji mohli, ale skřípavý zvuk drápů Freddyho narážejících na kovové zábradlí se ozýval hrozivě blízko za jejich zády.

	   Zdálo se jim, že to trvalo celou věčnost, než dorazili k omšelým dřevěným dveřím. Sotva je za sebou zavřeli, prodíral se dovnitř skrz zeď Freddyho spár.

	   „Jsme zpátky na Elm Street,“ prohlásila Kirsten flegmaticky, jako by ji už nemohlo nic překvapit.

	   Nancy se rozhlédla kolem a spatřila hořejší část domu v plamenech.

	   A když do místnosti vtrhl Freddy, Neil se proti němu odvážně postavil, aby ochránil dívky.

	   „Okamžitě odsud vypadni!“ křičel na udiveného netvora. „Ta je můj sen, ty hnusná svině! Sem nikdo nesmí bez mého dovolení! Rozumíš? Nikdo!“

	   Freddy zíral na Neila v údivu.

	   „Ty jsi větší šílenec než já,“ řekl a rozehnal se svou levou rukou po Neilovi, jako by to byl obtížný hmyz. Srazil ho k protější zdi do rohu. Neil tam zůstal ležet v bezvědomí.

	   „A teď, milé holčičky…“ řekl Freddy se zlověstným úsměškem a kynul jim svým blýskavým spárem.

	   Nebylo úniku. „Otvor na uhlí,“ zašeptala Nancy.

	   Kirsten se na ni nechápavě podívala a potom zavřela oči. Za nimi ve zdi se objevil otvor se skluzem pro uhlí. Nancy popadla mladší dívku za ruku a zatáhla ji do díry — a už se obě řítily dolů ve tmě po skluzavce, až přistály na hromadě špinavých hadrů. Ještě než otevřela Nancy oči, ucítila páru ve vzduchu a podle pravidelného zvuku chodu stroje poznala, kde se nalézají.

	   „Tady v kotelně to všechno začalo,“ řekla.

	   „A tady to taky skončí,“ pomyslila si už jen pro sebe.

	   A už tu byl Freddy, který vykukoval za rozžhaveným kotlem.

	   „Vítej doma, Nancy,“ zaskřehotal.

	   Kirsten popadla velký hasák a postavila se neohroženě mezi Freddyho a Nancy. Freddy se jen zachechtal a vyrazil jí předmět z rukou. Blížil se pomalu k dívkám a mlsně se přitom olizovali

	   V poslední chvíli si Nancy vzpomněla, co ji učili kdysi dávno.

	   „My to děláme špatně,“ řekla. „Strachem nebo zlostí ho nikdy nepřemůžeme.“

	   „Drž hubu,“ vyštěkl Freddy zuřivě.

	   „Krueger se živí nenávistí,“ pokračovala. „Odjakživa. Vyvolává v každém jen hrůzu, a proto žije až dodnes.“

	   „Varuju vás,“ zaskřehotala obluda, když Nancy otočila o sto osmdesát stupňů svou udivenou přítelkyni.

	   „Co to děláš?“ ptala se Kirsten.

	   „To je naše jediná možnost, jak přemůžeme Freddyho — musíme se k němu otočit zády, a tím mu vezmeme jeho zlou energii, která ho živí.“

	   Freddy se dal na ústup a v jeho znetvořeném obličeji se objevil skutečný strach, když Nancy začala opakovat:

	   „Freddy není, Freddy není.“

	   Jak obě dívky, opakovaly tato slova stále hlasitěji, Freddy zůstal stát bez hnutí a z jeho spáleného masa začal stoupat černý kouř.

	   Potom se ozval poděšný výkřik, Krueger byl náhle v jednom plameni a zmateně pobíhal kolem. Dívky se raději schovaly za mohutný kotel, a když pak Kirsten vykoukla, neviděla nic…

	   „On je-?“

	   „Nevím,“ řekla Nancy a vystoupila z úkrytu.

	   Na zemi ležela jedna blýskavá ocelová břitva.

	   Sebrala ji a pevně ji držela v ruce.

	   „Nancy?“ ozval se odněkud unavený mužský hlas.

	   „Neili!“

	   Nancy běžela za hlasem. Tolik si přála, aby už se konečně zbavila té hrůzné noční můry. Muž rozpřáhl svou náruč a Nancy u něj byla tak blízko — Jak by bylo nádherné, kdyby tenhle muž, který vypadal a mluvil a jednal jako její milovaný Neil, byl skutečně ten pravý.

	   Kdyby to nebylo jen přání.

	   Přesně v okamžiku, kdy ji muž sevřel do náručí, vrazila mu hluboko do hrudi ocelovou čepel.

	   „Zemři, ty zkurvysynu,“ řekla Nancy a strhla Freddymu masku. I když se netvor snažil uniknout smrtící ráně, přesto se Nancy podařilo zasáhnout jeho srdce.

	   A pak ucítila jeho smrtící nože ve své vlastní hrudi a věděla, že už jí zbývá jen několik málo okamžiků, aby ještě vykonala to, co bylo třeba vykonat. Nedbajíc na nesnesitelnou vlastní bolest, podařilo se jí vytáhnout čepele z hrudi, stáhnout netvorovi rukavici z jeho spálené a znetvořené ruky a hodit ji směrem ke Kirsten.

	   Kirsten si bez váhání nasadila rukavici na svou pravou ruku a v tomto okamžiku cítila takovou sílu, jakou ještě nikdy předtím nezažila.

	   S divokým výkřikem se vrhla na démona ze svých nočních můr a rozřízla mu hrdlo jeho vlastní smrtící zbraní.

	   Aby si byla jista jeho zánikem, stáhla si rukavici a vrazila její ostré nože do srdce zrůdy.

	   Freddy zaskučel a zhroutil se na zem a jeho obraz se mihotal a mizel jako na špatně vyladěném televizoru.

	   Kirsten bez námahy vyprostila Nancy ze spárů netvora, který se jim ztrácel před očima.

	   „Umírá,“ šeptala Nancy. „Jeho dům hoří a on už nemá žádnou energii. Noční můra je pryč.“

	   „Nemluv, prosím,“ řekla Kirsten a držela Nancy něžně ve svém náručí. Objala ji pevněji, když jí umírající dívka zašeptala do ucha své poslední přání.

	   „Neměj strach,“ řekla Kirsten s očima plnýma slz. „Nenechám tě umřít. Já si tě vysním. Bude z tebe ten nejkrásnější sen. Navždycky.“

	   Obě dívky zavřely oči. Nancy měla na tváři úsměv věčného míru a její tělo se pomalu začalo vytrácet.

	   Když Kirsten znovu otevřela oči, byla sama. Pomalu kráčela na místo, kde ještě před chvílí stál Freddy Krueger. Na zemi byla hromada popela a čtyři dlouhé nože ostré jako břitvy. Kirsten je zabalila do špinavého hadru a dala si je do kapsy kabátu.

	   A potom už byla zpátky ve sklepení hořícího domu. Neil ležel stále ještě v bezvědomí na zemi. Nyní byla již Kirsten docela klidná. Otevřela dokořán dveře, aby sem mohl proudit čerstvý vzduch. S neuvěřitelnou silou, jakou nikdy předtím neznala, vyvlekla Neila po schodech nahoru do jasné noci plné hvězd.
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	   Příštího roku přišlo jaro brzy.

	   Epidemie sebevražd u adolescentů náhle ustala a mnozí lidé dávali naivně do souvislosti klimatické změny s kladnými psychickými změnami u místní mládeže. Nové vedení v nemocnici Westin Hills mlčelo; byli samozřejmě rádi, že nastal takový obrat k lepšímu, ale na druhé straně by nepřipustili, aby se dostaly na veřejnost jiné teorie, než byla jejich vlastní.

	   Neil Guiness a Kirsten Parkerová se setkali poprvé po dlouhých měsících a oba se úzkostlivě vyhýbali v hovoru ožehavému tématu.

	   „Jsem rád, že se ti dobře daří,“ řekl Neil, sedící naproti Kirsten u stolu ve svém domě.

	   „Potřebovala jsem změnu — a v New Yorku se mi líbí. Všude tolik lidí, nikdy se necítím sama. Musela jsem odtud odejít, po tom co…“ Zaváhala, nebyla ještě schopná vyjádřit slovy neuvěřitelné události z loňského roku. „Po tom, co se stalo,“ dodala.

	   „Já vím, co myslíš,“ řekl Neil, který od onoho dne, co Nancy zemřela, se nesetkal s jediným pacientem. Pracoval na vědecké studii, pojednávající o dlouhé řadě příčin a událostí, které vyústily její smrtí, ale nevěřil, že se najde seriózní časopis, který by byl ochoten otisknout „Noční můru na Elm Street“.

	   A možná že je to tak lepší, myslel si.

	   Možná že svět ještě není schopen přijmout pravdu o Freddym Kruegerovi.

	   Po dlouhé odmlce sebrala Kirsten odvahu, a položila mu otázku, k níž se chystala celý večer.

	   „Vídáte se ještě?“

	   Neil lehce zčervenal a pak se usmál. „Už jsem ti chtěl za to dávno poděkovat. Abych se přiznal, uvidím ji dnes v noci.“

	   „Moc ji ode mě pozdravuj,“ řekla Kirsten a zvedla se k odchodu.

	   „Velice rád,“ odpověděl Neil a víc než kdy jindy se těšil na spánek a na setkání s dívkou svých snů.

	   Kirsten kráčela ke dveřím, když si všimla modelu domu umístěného na římse krbu.

	   „Chtěli to vyhodit,“ vysvětloval rozpačitě, „tak jsem si to vzal — je to docela pěkný suvenýr.“

	   Kirsten se podívala znovu na domeček s pochmurným úsměvem v tváři.

	   „Přeju ti dobrou noc,“ řekla a políbila Neila.

	   Pak se objali na rozloučenou. Dva bojovníci ze snů, kteří jediní přežili.

	   „Dobrou noc, Kirsten, přijď mě brzy navštívit!“

	   „Přijdu, sladké sny.“

	   „Moc ti děkuju,“ řekl. Doprovodil ji ke vchodu a zavřel za ní dveře. Byl opět sám. Zhasnul světlo na schodišti a vystoupil nahoru do ložnice.

	   Přál si rychle usnout, neboť se těšil na Nancy a její milující náruč.

	 

	   A nemohl postřehnout světlo blikající v okně malého domečku stojícího na římse, ani nemohl zaslechnout slabý zvuk skřípající oceli v miniaturní kotelně.

	 

	 

	 

	Život a smrt Freddyho Kruegera

	 

	 

	 

	   Freddy Krueger se narodil v ohni požáru, který vypukl ve starém ústavu pro choromyslné na Elm Street; byl nemanželským dítětem mladé krásné schizofreničky, která zemřela sama a bez pomoci při jeho porodu. Matčiny výkřiky bolesti byly první zvuky, které slyšel.

	   Jeho výchova od raného dětství mu předurčila zařazení mezi brutální vrahy, násilníky a žháře. V útlém věku byl mladý Freddy adoptován starým osamělým pasákem, který doufal, že tento hoch podivného zevnějšku mu bude brzy užitečný a bude lákat opilce do špinavé uličky, kde jeho prostitutky, většinou nakažené, si vydělávaly na ubohé živobytí. Když stařec náhodou přistihl adoptivního syna, že užíval služeb některé z jeho zaměstnankyň, vyjadřoval svou nelibost tím, že zbil hocha téměř do bezvědomí řemenem na obtahování břitev. To brzy vyvolalo u mladého Freddyho asociace sexuální radosti s pocitem bolesti.

	   Když se dopustil nějakých imaginárních přestupků, stařec mu dokrvava rozřezával břicho břitvou.

	   Ať ho jeho sadistický otec týral jak chtěl, hoch nikdy nenaříkal nahlas — a naopak, působilo mu to jakousi perverzní rozkoš, když se mohl dotýkat svými prsty nesčetných drobných jizev, které pokrývaly jeho tělo.

	   Jako mladík projevoval Freddy právě tak málo schopností pro povolání pasáka jako stařec pro úlohu otce. Když starý zvrhlík pochopil, že hoch není prakticky k použití, přestal si ho všímat, kromě denní dávky trestů. A Freddymu začalo být tělesné trestání téměř vítaným důkazem otcovského zájmu. Konečně se Freddy rozhodl, že uteče, ale předtím vykradl otčímovi trezor a za tyto peníze si najal profesionálního žháře, který zapálil dům, zatímco stařec klidně spal nahoře ve své ložnici.

	   Freddy se nikdy neobtěžoval, aby zjistil, zda otčím oheň přežil.

	   Nikdy nechodil do školy, nic neuměl, a tak se potuloval z místa na místo, dělal všechno možné a přitom se často dostával do střetu se zákonem. Začal pít a přespával na ulici. Jednou, když opět vyspával venku v blízkosti školní budovy, přiblížila se k němu skupina školáků a chtěli mu vybrat kapsy. Jeden z chlapců měl ještě ruku v jeho kapse, když se Fredy probudil a v opilecké zuřivosti popadl láhev od piva a divoce na ně zaútočil. Praštil vší silou jednoho z chlapců do hlavy, zatímco ostatní čtyři se v panickém strachu rozutekli. Freddy se díval na prchající chlapce a potom se zahleděl na smrtelně zraněného hocha ležícího na zemi. Já jsem je vystrašil, říkals si s podivnou radostí a náhle měl předtím nikdy nepoznaný pocit síly, která se mu rozlévala po celém těle.

	   Freddy zanesl krvácejícího hocha do opuštěného sklepa a dlouho pozoroval jeho mrtvé tělo. Děti nejsou k ničemu, myslel si, aniž si uvědomil, že opakoval to, co často slýchával od svého otčíma. Nejlepší je, když děti nejsou. Sáhl si do kapsy pro břitvu, kterou vzal starci předtím, než odešel z domu. Serval z chlapce šaty a chvíli se díval na jeho bílé, hladké břicho. Potom si vzpomněl na ty čtyři hochy, kteří utekli, a udělal čtyři zářezy do jeho kůže. A když rány začaly krvácet, poprvé ve svém životě cítil Freddy Krueger cosi jako triumf a věděl, že bez tohoto pocitu už nemůže nikdy žít.

	   Vedl dál svou nomádskou existenci, až se jednou dostal na předměstí Springwood. Bylo tady něco, co ho velice dráždilo. Snad to byly místní pečlivě pěstěné trávníky nebo úpravné ulice lemované stromořadími — to všechno dohromady bylo mnohem krásnější než cokoliv, o čem snil jako dítě. Anebo snad to byly bezstarostné springwoodské děti žijící v blažené nevědomosti o utrpení a bolestech skutečného světa. Náhle si Freddy uvědomil své poslání v životě. Bude učit tyhle nafoukané předměstské omezence a jejich dětičky, jak vypadá skutečný svět.

	   Bude je učit, co znamená opravdivá bolest.

	   Poprvé v životě se sháněl Freddy po pravidelném zaměstnání a brzy je našel. Byla to údržba kotle ve staré budově na okraji města. — práce dost lehká a ponechávající mu spoustu volného času pro jeho vlastní poslání. Brzy přišel na to, že stará břitva nebyla dostatečně účinná, a proto trávil hodiny ve strojovně, kde si vykoval smrtící nástroj, který bude potřebovat pro své poslání. Byly to nejšťastnější hodiny jeho života, když si vyráběj zvláštní rukavici se čtyřmi čepelemi. Pečlivě, téměř s láskou řezal třpytivý kov, vybrušoval ho do tenkých hran, ostrých jako břitva, a pak tyto smrtící nože upevnil do kožené rukavice bez prstů. A když to bylo vše hotovo, navlékl si pařát na ruku. Dokonalý výrobek!

	   A nyní byl čas zkusit jeho účinnost.

	   Druhý den si vzal svůj pohodlný červenozelený svetr, nasadil si zmačkaný plstěný klobouk, nasedl do otlučené dodávky a jel do města. S potěšením ťukal břitvami o sebe, které se tak krásně blýskaly na jeho pravé ruce a čekal trpělivě v přilehlé uličce u springwoodské základní školy. Cítil, jak jeho svaly se napínaly vzrušením, když se ozval zvonek, oznamující konec vyučovaní. Na okamžik — byl to však jen prchavý okamžik — si představoval, jaké by to asi bylo, kdyby byl chodil do školy jako jiné děti, měl kamarády a hrál s nimi všechny ty nevinné dětské hry. A v této chvíli prchavého poznání si uvědomil, jak je to hrozné, zasahovat negativním působením do normálního vývoje dítěte a odříznout lidský život na jeho samém začátku od jeho téměř nekonečných možnosti a schopností.

	   Díval se teď na děti, jak se smály a poskakovaly, jak běžely k rodičům, kteří tu na ně cekali, a rozhodl se k činu.

	   Všiml si malé holčičky, která tu stála sama u chodníku, nedaleko ulice, kde byl on. Pravděpodobně její matka měla potíže s nastartováním auta, nebo ji zdržela dlouhá fronta před pokladnou v supermarketu. Děvčátko bylo samo a Freddy cítil vzrušení ve své zkažené duši. Přimhouřil oči, aby mohl proti slunci přečíst její jméno napsané jasně červenými písmeny na taštičce na jídlo, kterou držela v ruce.

	   „Amy?“ zašeptal, ale děvče ho zřejmě neslyšelo. „Amy,“ opakoval tentokrát trochu hlasitěji. Děvčátko se na něj zadívalo velkýma modrýma očima.

	   „Pojď sem,“ zakýval na ni levou rukou. Na chvíli se otočila, jako kdyby očekávala, že v každém okamžiku musí přijít maminka, potom pohlédla na Freddyho a on nyní poznal, že zvítězil.

	   „Pojď sem,“ opakoval. Dívka chvilku váhala a pak pomalým krokem se k němu bulila.

	   „Kdo jste?“ zeptala se tenkým sladkým hláskem, který mu naháněl husí kůži.

	   „Strýc Freddy,“ odpověděl a přímo se mazlil se zvukem tohoto jména. „Tvoje matka mě požádala, abych tě dovezl domů.“

	   Holčička nedůvěřivě potřásla hlavou.

	   „Já nemám žádného strýce Freddyho.“

	   „Ale teď ano,“ řekl Freddy a zvedl svou pravou ruku výhružně do výšky. Bušilo mu rozčilením ve spáncích, když levou rukou zakryl děvčeti ústa a pravou zasáhl její bříško čtyřmi smrtícími ranami

	   Díval se na svou zkrvavenou rukavici — dostavil se zvrhlý pocit vzrušení. Jak to bylo snadné! Odnesl dívčino tělo do své zaparkované dodávky, zabalil je do deky a odjel do kotelny, kde mrtvolku zahrabal v nepoužívaném skladovacím prostoru. Potom se vrátil zpátky ke kotli, usedl a zhluboka se nadechl horkého, dusivého vzduchu, který začínal milovat.

	   Konečně našel smysl života. A jak to přitom bylo snadné naplňovat svůj vlastní úděl, který si sám stanovil. Jeho metody bývaly různé, ale výsledek byl vždycky stejný. S potěšením pročítal zprávy v novinách o únosech dětí, jen ho velice mrzelo, že nikdy nenacházel zmínky o důkazech, že pohřešované děti jsou mrtvé. Začal zanechávat na místech vražd krvavé stopy, aby bylo jasné, že tu nešlo jen o pouhé únosy. Záleželo mu na tom, aby nafoukaní rodiče ze Springwoodu už konečně pochopili, že jejich dětí jsou metodicky a plánovitě vražděny.

	   Brzy se mu mělo dostat poučení, že zanechávání stop nebývá pro pachatele výhodné. Jednoho rána vtrhla do kotelny skupina policistů vedená neohroženým poručíkem Thompsonem a našla tam rozkládající se těla zavražděných dětí. Freddy byl zatčen a postaven před soud za velké pozornosti celé veřejnosti. Na štěstí pro Freddyho veřejný obhájce, který byl pověřen tímto případem, věnoval se své přípravě až s puntičkářskou precizností. Při zkoumání rozkazu k domovní prohlídce, kterým získala policie přístup do kotelny toho dne, kdy zavřeli Freddyho, našel technickou chybu ve slovním znění dokumentu. Prohlídka byla shledána jako nelegální a žaloba byla stažena ze soudu. Přes odpor veřejnosti zabiják ze Springwoodu byl propuštěn na svobodu.

	   Byl čas odejít — Freddy to věděl. Jsou ještě jiná města a jiné děti. Přísahal si, že příště se nenechá tak snadno chytit.

	   Té noci si sbalil svých pár ubohých věcí, dal si je dozadu do staré dodávky a chtěl se tu ještě naposled vyspat, než se vydá na cestu. Zrovna se pohodlně uvelebil ve svém oblíbeném koutu v kotelně s lahví ginu v ruce, když uslyšel venku nějaký hluk. Byli to rozhořčení obyvatelé Springwoodu, v čele s poručíkem Thompsonem a jeho ženou Marge, kteří se rozhodli vzít zákon do svých rukou. Byli to Thompsonovi a jejich sousedé z Elm Street Lantzeovi, kteří rozlili benzín kolem staré budovy; byli to Grayovi a Laneovi, kteří to zapálili. Už nikdy nebudou jejich děti — Nancy; Glen, Tina, Rod — a vůbec všechny ostatní, ohrožovány zvrhlým Kruegerem. Smáli se, když dům začal hořet a někdo v davu dokonce tleskal, když se ve vchodu objevil Freddy, a jeho červenozelený svetr plápolal do noci. A potom plameny začaly stravovat jeho tělo a on hrozil lidem v davu a sliboval svou pomstu. A nakonec s posledním výkřikem agónie se vrhla hořící postava divoce do plamenů, které ji okamžitě pohltily.

	   Tělo nebylo nikdy nalezeno.

	   „Myslím, že jsme viděli konec Freda Kruegera,“ prohlásila té noci Marge Thompsonová a přitom si prohlížela znechuceně čtyři nože se stopami zaschlé krve.

	   Marge se však mýlila.

	   Freddy se měl ještě vrátit.

	   A noční můra právě začínala.
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